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  HOOFDSTUK I - Bombay


  

  De Poelau Ketjil lag in de haven van Bombay. Het was windstil en snikheet. Het felle zonlicht leek alle kleur te verzwelgen, zelfs het harde blauw van de strakke hemel scheen vervaagd tot een blauwig wit. Alleen de dichte hibiscushagen op het haventerrein lieten zich niet klein krijgen door dit daverend geweld, maar bleven hun vlamkleurige bloesems als laaiende vanen uitdagend naar de kleurloze lucht heffen. Het water in de haven had alle gelijkenis met water verloren en riep gedachten op aan half gestolde lava. Zo ver het oog reikte lag het zwaar en inert. Waar het door een scheepsschroef in beweging werd gebracht ontstond een rimpeling, die alleen het oppervlak scheen te beroeren, dan klotste het even traag tegen een beschoeiing om dadelijk daarna weer terug te vallen in zijn luie bewegingloosheid...

  Kapitein Lodewijk Ingwersen zat boven op het dek van zijn hut en sloeg met een soort vaderlijk welgevallen het gekrioel op de kade gade, terwijl hij genietend zijn korte briarpijp rookte. Kapitein Ingwersen was op dit ogenblik zonder enig voorbehoud tevreden met de wereld, zoals Onze Lieve Heer die had geschapen en met de plaats, die Hij hem, Lodewijk Ingwersen, daarin had toegewezen. In een dergelijke toestand van gelukzaligheid verkeerde hij niet vaak, dit aardse leven is nu eenmaal vol teleurstellingen en onverwachte moeilijkheden, vooral voor een kapitein ter koopvaardij.

  Maar deze reis was tot nu toe bijzonder voorspoedig geweest, dat moest zelfs hij toegeven. Thuis, op het kantoor, hadden ze erg in de piepzak gezeten over geruchten over een aanstaande staking in de haven van Bombay. Nu, dan was hij zeker nog net op het goede ogenblik gekomen, want van een staking had hij niets gemerkt. Lossen en laden was gladjes gegaan zonder de minste moeilijkheid. En wat er ging gebeuren als de Poelau Ketjil Bombay had vaarwel gezegd, dat interesseerde hem niet.

  Kapitein Lodewijk Ingwersen deed weer een genietende trek aan zijn pijp en spon verder aan zijn gedachtendraadje.

  Neen, het viel niet te ontkennen, zelfs de passagiers waren meegevallen. Hij hield niet van passagiers. Als dat niet het geval was geweest, had hij al lang een kapiteinsplaats op een van de grote mailboten van de maatschappij kunnen krijgen. Maar hij kon nu eenmaal niet inzien, hoe de positie van kapitein verenigbaar was met die van hoteldirecteur. En dat was je dan toch maar op zo’n passagiersschuit. De Poelau Ketjil had twaalf passagiersplaatsen. Dat waren er net twaalf teveel, vond hij. Onze Lieve Heer had hem dan ook horen brommen, toen hij aan de weet kwam, dat er grote kans bestond, dat al die plaatsen op deze reis vroeg of laat zouden worden bezet. Maar, zoals gezegd, ze waren meegevallen, die passagiers. Niet, dat ze je niet voor de voeten liepen en de stomste vragen stelden, maar dat deden passagiers nu eenmaal. Maar er was gelukkig tot nu toe geen sprake geweest van het soort verwikkelingen, waarvoor hij nu eenmaal als de dood was, omdat hij scherp besefte, dat hem de diplomatie en tact ontbraken om te voorkomen dat er brokken werden gemaakt. Hoe haatte en vreesde hij die redeloze antipathieën, die ruzies om niets, die zo welig konden tieren tussen mensen, die, niets met elkaar gemeen hebbend, waren gedwongen weken lang samen te zijn in een vrij beperkte ruimte en zonder veel afleiding. Maar nog erger waren de even talrijke zoutwaterliefdes. Begonnen als een tamme flirt uit verveling, was je er nooit zeker van, dat ze niet zouden eindigen met knaleffecten van echtbreukdrama’s en zelfmoordpogingen. Neen, geef hem maar een eerlijk vrachtschip. Maar, zoals gezegd, over de passagiers viel niet te klagen. Een paar echtparen van middelbare leeftijd, een pas getrouwd paartje, Fransen, een alleenstaande dame van in de zestig, een weduwe, die heel bereisd scheen, een paar planters of beambten van het boswezen, daar wou hij af zijn, die met verlof naar huis gingen en dan het enige jongemeisje, dat zich intussen al officieus met een van die jongelui had verloofd. Een keurig nette verloving Zonder vuurwerk van scènes of jaloerse mededingers. En nu kwamen hier in Bombay de twee laatsten aan boord. De vrouw van een archeoloog, die ergens in de Punjab opgravingen had gedaan, of er nog mee bezig was, en zijn assistente. Een professorsvrouw en een archeologe, dat waren, gelukkig, ook niet de soort vrouwen, van wie je vuurwerk kon verwachten.

  Neen, dit bleef een fijne reis. Behaaglijk deed kapitein Ingwersen een lange haal aan zijn pijp, terwijl hij welwillend toekeek, hoe de ene passagier na de andere de loopplank opkwam, beladen met al die nutteloze lelijkheden, die bijna elke reiziger in bijna iedere vreemde havenstad koopt om zich later af te vragen, wat hem toch tot zulke krankzinnigheden heeft gebracht.

  De familie Verdoes arriveerde het eerst. Het portier van de taxi was nog niet weer dicht geklapt, toen zij al geaffaireerd als altijd de loopplank opkwam. Mevrouw Verdoes herinnerde in haar krampachtige bedrijvigheid kapitein Ingwersen altijd aan een kip. Verdoes volgde met zijn gewone zware onbehouwenheid. Een bouwer in ruste, die goed geboerd had, al was hij dan ook geen miljonair geworden. Zijn anders zo blozend, goedmoedig gezicht stond nu betrokken en knorrig. - Geen wonder, na twee slapeloze nachten en al dat gewinkel in die hitte, - filosofeerde de kapitein. De Verdoezen waren de enigen, die aan boord waren gebleven gedurende de tijd, dat de Poelau Ketjil een gedeelte van haar lading moest lossen en andere goederen laden. Veel slaap zou de arme kerel dus wel niet gehad hebben. Als het aan hem gelegen had, waren ze ook wel voor die tijd van boord gegaan. Maar zij was nu eenmaal het type, dat waar voor zijn geld wil hebben. Logies en maaltijden waren natuurlijk bij het voor de reis neergetelde bedrag inbegrepen, ook voor die dagen in Bombay. Met opgestoken zeil was ze komen informeren of de Maatschappij hotelkosten en maaltijden vergoedde. Zodra ze wist, dat dat niet het geval was, had haar besluit vast gestaan. Ze bleven aan boord. Ze hadden er tenslotte voor betaald. Of niet soms? Zij gaf die Maatschappij niks cadeau. Zo gek was Coba Verdoes niet.

  Neen, maar wel zo gek om voor die stunt een paar slapeloze nachten over te hebben, - dacht de kapitein. - Zelfs voor elke maaltijd waren ze terug gekomen aan boord. Je zult met zoiets getrouwd zijn. De hemel bewaar je.-

  De Haanraets volgden. Samen met mevrouw Hemmema. Ze hadden van de gelegenheid gebruik gemaakt om de Taj Mahal te gaan zien. Mijnheer onberispelijk in een tropenpak, dat de hand verried van een meester-kleermaker, hielp correct beide dames uitstappen.

  Helemaal geen mensen eigenlijk voor een vrachtboot, - dacht kapitein Ingwersen. - Je vroeg je onwillekeurig af, waarom ze niet een van de grote passagiersschepen hadden uitgekozen voor hun cruise. Ze maakten niet de indruk het om het geld te moeten laten. Mevrouw leek wel een heel stuk jonger dan haar man. Zou hij daarom misschien... Och nee, het maakte de indruk van een goed huwelijk. Ze hielden niet van dat quasi mondaine gedoe op de grote boten, had Haanraet gezegd. Het was er hun om te doen, indrukken te verzamelen, andere landen te zien. Best mogelijk, dat dat de werkelijke reden was. Ze maakten in elk geval de indruk van de reis te genieten.

  Mevrouw Hemmema... Dat was nu ook weer zo’n geval, waaruit je niet wijs kon worden. Wat dreef nu een vrouw van in de zestig zo rusteloos over de wereld te zwerven? Je kreeg de indruk of er bijna geen plaats op de aardbol was, waar zij niet was geweest. Het leek wel alsof zij voor iets op de vlucht was. Voor zichzelf misschien? - En daar kwamen de Duponts. Over de Duponts behoefde je je het hoofd niet te breken. Twee zieltjes zonder zorg. Deze cruise was een huwelijkscadeau van haar ouders. Na hun terugkeer wachtte de jongeman een plaats in papa’s bedrijf. Ze hadden de voorkeur gegeven aan een vrachtboot, omdat dat hun veel romantischer en avontuurlijker leek. En aan een Nederlandse vrachtboot, omdat ze hadden gehoord, dat die comfortabeler waren dan de Franse.-

  Ze waren beladen met pakjes en Paul Dupont droeg bovendien nog een groot koperen bord, waarop hij een krijgshaftige roffel sloeg. Iets, dat zijn vrouw zo aan het lachen bracht, dat ze moeite had haar pakjes niet te laten vallen. Hij zwaaide triomfantelijk naar de kapitein, die vaderlijk terugwuifde.

  De lange, uitgedroogde theeplanter, Harrison kwam alleen en zonder pakje. Zijn veel jongere vriend en collega, die er uitzag als een Etonjochie met zijn kinderlijk blozend gezicht en blond krulhaar, arriveerde met de kleine, donkere Ierse Bridget O’Sullivan. Als twee tortelduifjes kwamen ze gearmd de loopplank op.

  Het was een situatie, die de volle goedkeuring had van de kapitein. Dat meiske was een verdraaid lief kind. En er zat geen haar kwaad bij die jongen. Hij meende het ernstig. Dit was geen zoutwater romance.

  Gelukkig maar, - dacht kapitein Ingwersen. - Dat kind is er niet eentje van de moderne soort, die een hart van gewapend beton hebben. Ze zou onherstelbare averij oplopen als hij alleen maar een avontuurtje zocht. Maar van die soort is hij niet.-

  ‘Daar zijn we dan weer in behouden haven,’ zei mr.Haanraet. ‘Heeft de reis de dames niet te veel vermoeid?’

  Beiden schudden ze het hoofd en mevrouw Hemmema merkte glimlachend op: ‘Daar zwerf je nu nog maar een paar weken op zo’n schip rond, dat je tevoren nog nooit hebt gezien. En als je dan een paar dagen bent weggeweest, heb je bij je terugkeer een gevoel alsof je thuis komt. Wonderlijk, vindt u ook niet? Wanneer vertrekken we eigenlijk? Of liever, om in stijl te blijven, wanneer wordt het anker gelicht?’

  Haanraet keek even op zijn horloge.

  ‘Over een goed uur, geloof ik. Ik ben benieuwd of die verwachte passagiers al aan boord zijn.’

  ‘U excuseert me wel?’

  ‘Toch moe?’

  ‘Neen, helemaal niet. Maar wel warm. Ik wou gaan baden en me verkleden. Dan ben ik klaar voor we weer varen. Ik wil het vertrek niet graag missen, weet u. Dat heeft altijd zoiets opwindends. En,’ voegde zij er nadenkend aan toe, ‘iets melancholieks.’

  ‘Wat lijkt het mij heerlijk, als je zo jong weet te blijven,’ Julie Haanraet keek haar verdwijnende gestalte met een tikje jaloezie na.

  ‘O, als jij eenmaal zo oud bent, ben je nog veel jonger,’ beloofde haar man. ‘Jammer alleen, dat ik je dan niet meer zien kan.’

  ‘O, je moet niet zulke dingen zeggen. Dat mag je niet!’ riep ze bezeerd.

  Een klein uur later zaten ze gezamenlijk op het dek. Mevrouw Verdoes klaagde steen en been over de rumoerige nachten. En het stof en de rommel overdag. Als ze alles geweten had...

  ‘Wat zegt ze?’ vroeg madame Dupont in haar radde Frans. ‘Maar als ze nu ook met alle geweld aan boord wou blijven, is het toch haar eigen schuld? Pas vrai?’

  ‘Wat zegt ze?’ informeerde mevrouw Verdoes op haar beurt.

  Mijnheer Haanraet wou net opnieuw voor tolk gaan spelen, ondanks de signalen van kapitein Ingwersen, die een daverende ruzie voorzag, toen beneden op de kade een taxi stilhield.

  ‘Daar hebben we, geloof ik, onze nieuwe passagiers,’ riep de kapitein, de hemel dankend voor deze afleiding, haastig.

  ‘Die ziet er helemaal niet uit als een professor,’ merkte ma Verdoes op.

  En dat deed hij dan ook niet. De man, die het eerst uitstapte, had meer van een baseball-idool dan een geleerde. Hij was tussen de dertig en de veertig, had een atletisch lichaam en het ietwat kinderachtige gezicht met de gevulde wangen, korte stompe neus en laag op het voorhoofd groeiend haar, dat men vaak bij Amerikanen ziet.

  Op hem volgden twee dames. De eerste was een niet jonge veertiger. Ze droeg een soort stofmantel van grijsbeige linnen en een weinig flatteuze hoed van dezelfde stoffige kleur. Ook haar huid scheen die tint te hebben. Ze was broodmager en had een slechte houding.

  ‘Tiens, de assistente van monsieur le professeur,’ zei Paul Dupont, ‘een schoonheid is ze nu niet bepaald, maar dat viel ook niet te verwachten.’ Dan floot hij opeens schel.

  ‘The dickens, what a sexbom,’ zei de uitgedroogde mr.Harrison.

  ‘Nu, voor een professorsvrouw...,’ mompelde mr.Haanraet.

  De jonge Dick Fanshaw zweeg en staarde.

  De aanwezige dames keken met gemengde gevoelens.

  De derde inzittende van de taxi was nu, geassisteerd door een professorale hand, uitgestapt. In tegenstelling tot haar voorgangster, was ze heel elegant. En heel mooi. Of misschien was zij eigenlijk helemaal niet zo bijzonder mooi. Het kon heel goed mogelijk zijn, dat er duizenden vrouwen bestonden, mooier dan zij. Maar ze had iets. Iets, ondefinieerbaars, dat op mannen en vrouwen beide een sterke, zij het dan ook tegengestelde, indruk maakte.

  De stilte werd uiteindelijk verbroken door kapitein Ingwersen, die er tot nu toe het zwijgen aan toegedaan had. Hij verhief zijn stem, maar niet in een lofzang. Het was geen ode aan de schoonheid van de echtgenote van de onbekende professor, die zich baanbrak, maar een langademige, van zeer profane krachttermen doorspekte, verwensing aan het boosaardige lot, dat hem deze gemene poets had gebakken.

  Ma Verdoes zette een zuinig mondje, maar genoot toch zichtbaar. Dupont en de beide Engelsen keken geïnteresseerd. Ook al verstonden zij de kapitein dan ook niet, zoveel begrepen ze toch wel uit zijn woedend gezicht en de klank van zijn stem, dat het hun duidelijk werd, hoe hier een zeer sterke taal werd gesproken in verband met de nieuwe aankomelingen. Dupont informeerde nieuwsgierig, of de kapitein misschien de mooie professorsvrouw eerder had ontmoet en beide Engelsen wendden zich tot Haanraet met verzoek om vertaling van de gezagvoerderlijke ontboezeming.

  ‘De kapitein heeft iets tegen die dame. Of beter tegen dat genre dames,’ legde deze uit, moeilijk zijn lachen bedwingend. ‘Hij vindt, dat zij niet bevorderlijk zijn voor de rust en de goede verhoudingen aan boord, ziet u?’

  ‘Ik vaar liever met een lading dynamiet,’ zei kapitein Ingwersen somber. ‘Dynamiet, daar weet je wat je aan hebt. Je kent alle reacties en je weet welke voorzorgen je moet nemen om ongelukken te voorkomen. Maar bij een dame, als deze professorsvrouw, weet je nooit waar je aan toe bent, hoe je ook oppast.’

  ‘U moet de dingen niet zo zwart zien, kapitein,’ vermaande de jonge madame Dupont met een allerliefst airtje van wereldwijs, getrouwd vrouwtje. ‘Een flinke man als u, die is toch wel tegen een lastige vrouw opgewassen? Kom nu, u doet alsof ze een gevaarlijke tijgerin is.’

  De kapitein verklaarde met nadruk, dat zo’n tijgerin hem liever zou zijn geweest, zelfs al was het beest zonder kooi aan boord gekomen.

  ‘Kom, kapitein, hou de kop ervoor,’ troostte Harrison. ‘Wie weet, hoe dat vrouwtje nog meevalt. Zij kan er toch ook niets aan doen, dat zij er zo goed uitziet.’

  ‘Dat is het niet, dat ze er zo goed uitziet,’ protesteerde de kapitein. ‘Ziet madame Dupont er dan soms niet goed uit? Of mevrouw Haanraet? Of miss O’Sullivan hier? Stuk voor stuk zijn ze knapper dan die mrs.Greenberg...’

  ‘Maar, kapitein, wat beleven we nu? We hebben u nog nooit zo galant meegemaakt,’ lachte Yvonne Dupont.

  ‘Ja, ja, u lacht maar. U vindt me natuurlijk een malle oude kerel. Maar in de veertig jaar, dat ik vaar, ben ik meer vrouwen van mrs.Greenbergs soort tegengekomen, en, gelooft u mij, zij brengen onrust en beroerdigheid, waar ze ook maar een punt van hun aardig neusje vertonen. Misschien kunnen ze er zelf niets aan doen en bedoelen ze er niets verkeerds mee, maar ik heb altijd de indruk gekregen, dat ze al die trammelant lang niet onaardig vinden en dat het hun geen fluit kan schelen hoeveel brokken zij maken.’

  Abrupt zweeg hij even om er dan wat verlegen aan toe te voegen: ‘Het geeft eigenlijk geen pas, zo over een passagiere uit te vallen. Maar ik voel me zo zenuwachtig als een kat. Als er een cycloon in de buurt zat, kon ik me niet ellendiger voelen.’

  Met een korte groet verdween hij.

  ‘Een wonderlijke snuiter,’ meende Haanraet. ‘Geen wonder, dat hij nooit een van de grote passagiersschepen heeft gekregen.’

  ‘Ja.a.a,’ zei Harrison met zijn wat lijmerige stem. ‘Maar dat belet niet, dat hij gelijk heeft. We hebben bij ons op de onderneming ook eens zoiets gehad. Dat was kort na jouw komst, Fanshaw. Je herinnert je dat nog wel; we hebben nog nooit zoveel last met onze koelies gehad. Moord en doodslag wat de klok sloeg. We dachten er sterk over haar op een schuit te zetten naar de plaats, waar ze vandaan was gekomen, toen iemand, die zijn geduld verloor, haar een mes tussen de ribben joeg. Zonde, want ze was een heel knappe meid. Een Chinese.’

  ‘Een Chinese? Maar de vrouw van die professor lijkt toch helemaal niet op een Chinese. Vind jij nou wel, Jan?’ merkte mevrouw Verdoes, die met de uiterste aandacht en inspanning Harrisons tirade had gevolgd, op.

  ‘Neen,’ beaamde haar man gehoorzaam. ‘Zij lijkt helemaal niet op een Chinese.’

  Moeite om haar uit te leggen, wat de lange Engelsman nu eigenlijk bedoeld had, deed hij niet. Jan Verdoes kende zijn Coba.

  ‘Nu, dan hebben we spannende weken voor de boeg, om in nautische termen te blijven. Maar we zijn los. Wie gaat mee een dek hoger om nog een laatste blik op Bombay te werpen?’ vroeg Haanraet, terwijl hij opstond.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK II - Ann Greenberg


  

  De nieuwe passagiers kwamen die avond niet aan tafel en vertoonden zich ook verder niet. Zij beklaagden zich over vermoeidheid ten gevolge van de lange, warme reis, die zij achter de rug hadden en kregen een lichte maaltijd opgediend in hun hut. Iets dat, hoe onschuldig en begrijpelijk ook, de kapitein een ontevreden, maar gelukkig onverstaanbaar, gegrom ontlokte.

  De volgende morgen was mevrouw Hemmema naar gewoonte, de eerste passagier, die aan het ontbijt verscheen. Zij was nu eenmaal een slechte slaapster en genoot bovendien bijzonder van de heerlijke tropische ochtenden. Aan tafel trof zij niemand dan de eerste machinist, die haar voorliefde voor vroeg opstaan scheen te delen en zich met devote concentratie wijdde aan een boordevol bord havermout, oversneeuwd met een flinke laag suiker, die werd bekroond door een forse boterklont. Als iedere morgen verklaarde hij, na haar te hebben begroet, dat er geen beter ontbijt bestond dan een flinke portie boeboer. Dat stond in de maag.

  ‘Wat zeg jij, stuur?’

  De binnenkomende stuurman, die vers van de wacht kwam en bijna dubbel zag van de slaap, verwaardigde zich niet deze vraag te beantwoorden. Na een kort goedemorgen, greep hij naar de kop hete, zwarte koffie, die de djongos hem bracht, als een verdrinkende naar een zwemgordel.

  ‘O, neemt u mij alstublieft niet kwalijk, ik wist niet...’ klonk een verlegen stem. In de deur van de eetzaal stond de assistente van de archeoloog en keek onzeker naar de beide scheepsofficieren die automatisch opstonden.

  ‘Ik wist niet...’ herhaalde zij.

  Maar dan zag ze mevrouw Hemmema en haar gezicht klaarde op.

  ‘O,’ zei ze, ‘ik was bang dat ik verkeerd was. Ik ben toch niet te vroeg voor het ontbijt?’

  Als een muis gleed ze verder naar binnen.

  ‘Maar volstrekt niet. Wilt u niet hier komen zitten? Heeft u goed geslapen? En voelt u zich nu wat uitgerust?’ vroeg mevrouw Hemmema.

  ‘O, ja, dank u.’

  ‘En mevrouw Greenberg?’

  ‘Mevrouw Greenberg?’ herhaalde ze, niet begrijpend.

  ‘Ja, de dame, die met u aan boord kwam. Zij heet toch mevrouw Greenberg? Of heb ik mij in de naam vergist?’

  ‘O, Arlene, bedoelt u? Zij heet Ellerman.Mrs. Ellerman. Ik ben mevrouw Greenberg.’

  ‘O, neemt u mij niet kwalijk?’ zei mevrouw Hemmema haastig. ‘Hoe dom van mij.’

  ‘O neen, helemaal niet. De mensen denken zo dikwijls, dat niet ik, maar Arlene... Ze zou ook veel beter passen bij Homer. Heeft u Homer gezien? Hij bracht ons aan boord. Hij is erg knap, vindt u ook niet?’

  Ze keek mevrouw Hemmema met een haast smekende blik aan, alsof ze bedelde om een toestemmend antwoord.

  ‘Zeker,’ zei deze vriendelijk, zoals je vriendelijk bent tegen een schuw kind.

  ‘Ja, ze zijn een prachtig paar samen. Dat valt iedereen op,’ ging het grauwe persoontje verder. ‘Beiden zo vol kleur en leven. Alsof..., alsof ze voor elkaar gemaakt zijn.’ Haar vaal gezicht vertrok zich nerveus. ‘Ik bedoel met dansen en zo, natuurlijk,’ zei ze dan haastig.

  ‘Natuurlijk,’ antwoordde mevrouw Hemmema, terwijl ze haar peinzend aankeek. Als je dit vrouwtje goed bekeek, was Ze toch lang niet zo lelijk. Haar trekken waren goed en ze had werkelijk mooie ogen. Haar figuur was niet kwaad, maar haar armen waren te lang en te gespierd. En ze had een slechte houding. Maar de handen waren mooi en gevoelig. Pianistenhanden. Ze zou zich wat moeten opmaken en beter moeten kleden. Niet, dat ze dan een kans maakte tegen die mrs.Ellerman... Arlene, wat een naam.

  ‘Tennist u veel?’ vroeg ze.

  ‘Ik? Och neen, al lang niet meer. Vroeger heb ik het wel veel gedaan. Ik... ik was er zelfs heel goed in.’ Ze kleurde. ‘Ik ben zelfs bijna gekozen in de ploeg voor Wimbledon. Maar dat is allemaal al lang geleden. Ik was toen nog niet getrouwd. Het enige, dat ik nu nog doe is wat pianospelen. Maar daar heeft niemand wat aan.’

  ‘Neen? Waarom dan niet?’

  ‘Ik kan alleen maar klassieke muziek spelen, de andere ligt mij niet. Hoe ik het ook probeer, het gaat niet. En Homer houdt helemaal niet van klassieke muziek, hij vindt die afschuwelijk, om bij in slaap te vallen. Daarom speel ik alleen maar als ik in mijn eentje ben. Of met Jackie.’

  ‘Jackie?’

  Het kleurloze gezichtje kreeg op eens gloed en uitdrukking.

  ‘Jackie is mijn kleine jongen. Hij is bijna tien, nu. Het is toch zo’n schat.’

  ‘En Jackie houdt dus wel van klassieke muziek?’

  Een blos overwaasde even het vale gezichtje.

  ‘Jackie houdt van mij,’ zei ze trots. ‘Of hij van klassieke muziek houdt, dat is iets, dat ik werkelijk niet zou durven beoordelen. Hij is nog wel wat jong om al precies te kunnen weten, waar zijn voorkeur naar uitgaat. Maar muzikaal is hij wel. Bijzonder muzikaal zelfs dat valt niet te ontkennen.’

  ‘Is u lang weg geweest? Het klimaat is daar nogal ongezond, heb ik horen zeggen.’

  ‘Och neen, dat valt wel mee. Er zijn ongezonder plaatsen. Natuurlijk is de zomer met die vreselijke hitte wel uitputtend. Daarom is het werk nu ook tijdelijk gestaakt. Homer heeft er meer dan een half jaar gegraven.’

  ‘Meer dan een half jaar? Dan zult u wel naar Jackie verlangen.’

  ‘Naar hem verlangen? U kunt zich niet voorstellen, hoe ik naar hem verlang. Tenminste... Maar misschien heeft u zelf ook kinderen, die u een tijd lang niet hebt gezien. Dan weet...’

  ‘Neen,’ zei mevrouw Hemmema afwerend.

  Ann Greenberg keek haar bijna verschrikt aan, klaar dadelijk weer in haar schulp te kruipen.

  ‘Is u ook archeologe? Of is u zo maar meegegaan, omdat u het prettig vond? Het lijkt me ook wel heel interessant dit werk.’

  ‘Ik archeologe? Och neen, ik ben helemaal niet knap zoals Arlene. Arlene heeft gestudeerd, zij… - Homer heeft erg veel steun aan Arlene bij zijn werk.

  Maar ik ben erg geduldig en ik heb lenige vingers. Dat komt dikwijls te pas als er fragmenten weer in elkaar moeten worden gepast. Niet, dat Arlene dat ook niet zou kunnen doen, maar zij houdt zo tijd voor gewichtiger werk.’

  ‘Dus u zorgt voor reconstructies en restauraties om zo eens te zeggen? Dat lijkt me toch ook wel erg belangrijk.’

  ‘O, neen, helemaal niet. Het heeft niets te betekenen. Ieder, die een beetje handigheid heeft kan het doen. Net als mijn tekeningen.’

  ‘Uw tekeningen?’

  ‘Ja. Ik teken een beetje. Echt amateurswerk, natuurlijk. En ik heb een levendig voorstellingsvermogen. - Overdreven levendig, - zegt Homer. Ziet u, het zit zo. Archeologen komen haast altijd geld te kort. Daarom moeten ze wel, wat Homer noemt reclame maken. De meeste mensen interesseren zich niet voor potscherven en kniehoge muurtjes. Maar als je ze mooie, kleurige platen laat zien van hoe het allemaal is geweest...’

  ‘Wacht eens, dan zijn de platen in Life en in de London News van u?’ vroeg mevrouw Hemmema verbaasd.

  ‘Ja. Homer heeft er natuurlijk scherp op gelet, dat er geen onjuistheden op voorkwamen. Behalve de koeien. De kleding van de mensen kon ik wel reconstrueren uit gevonden materiaal. Kleine beeldjes en zo, begrijpt u? Homer heeft niets tegen mensen op die waterverftekeningen. Met het oog op de schaal, ziet u? De mensen krijgen dan een duidelijker idee van de afmetingen van de gebouwen. Neen, op mensen heeft Homer niets tegen, zolang er tenminste niet teveel opstaan.’

  ‘Maar op koeien heeft hij wel iets tegen?’

  ‘Homer vindt die koeien een anachronisme. En Arlene ook. Daar zullen ze natuurlijk wel gelijk in hebben. Maar ik kon het niet laten ze erop te zetten. En Arlene zei: - Och, wat hindert het, als ze daar nu plezier in heeft. - Het is gek, maar ik had nu eenmaal het gevoel, dat die koeien daar hoorden. Als ze een anachronisme zijn, dan zijn ze het eerder nu.’

  ‘Hoe bedoelt u dat? Ik heb ze in Bombay ook gezien. En ik had het gevoel, dat ze volkomen bij het straatbeeld hoorden.’

  Ann Greenberg maakte een hulpeloze beweging met haar mooie handen.

  ‘Al die zegels, die we hebben gevonden, allemaal met die koeien. En de mensen, die die steden verwoest hebben, aten toch koeien?’

  ‘Ja?’ vroeg mevrouw Hemmema belangstellend. ‘Dus omdat die invallers koeien aten...?

  ‘Och, ik druk me ook altijd zo gek uit. Homer zegt, dat ik mijn gedachten niet behoorlijk weet te ordenen. - Hersens als een rommelkast, - zegt hij. Wist u, dat je hier en daar in de jungle, kleine, ja, - hoe moet ik het nu noemen? - kleine altaartjes hebt? De mensen uit de dorpen leggen daar kleine giften neer. Fruit. Of rijst. Of bloemen. Op die plaatsen vereren zij, zeggen ze, de goden, die voor de goden waren.’

  ‘De goden, die voor de goden waren?’ Mevrouw Hemmema huiverde even. ‘Ik begrijp, wat u zeggen wilt. Die heilige koeien... De verering van die koeien, die stamt ook uit de tijd van de goden, die voor de goden waren.’

  Het vale gezichtje klaarde op.

  ‘Juist, dat bedoelde ik. U begrijpt nu natuurlijk ook wel, dat ik die koeien eenvoudig niet weg kon laten. Het zou... het zou niet echt zijn geweest. Ik weet natuurlijk ook wel, dat het geen wetenschappelijk vastgesteld feit is, maar...’

  ‘Het is in elk geval een heel plausibele hypothese,’ meende mevrouw Hemmema. ‘Het zou mij helemaal niet verwonderen, als u gelijk had.’

  Ann Greenberg keek haar dankbaar aan.

  ‘Gelooft u dat werkelijk? Ik zeg zo vaak domme dingen en dan word je langzamerhand bang, dat alles wat je zegt... U moet niet vergeten, dat er helemaal geen bewijzen voor bestaan. Het is maar zo’n gedachte van me.’

  ‘In elk geval een heel logische gedachte,’ vond mevrouw Hemmema.

  ‘Vindt u werkelijk?’ zei ze dankbaar.

  Maar dan opeens scheen ze te verstarren. Bij de deur van de eetzaal klonken mannenstemmen, er doorheen de hoge, ietwat schrille lach van een vrouw. Mevrouw Arlene Ellerman maakte haar entrée, omstuwd van een paar van de scheepsofficieren en de lange Harrison. Achter hen volgden de Haanraets. Hij keek geamuseerd, maar op haar knap gezichtje stond een zekere weerzin te lezen. De machinist vergat zijn boeboer en de slaperige stuurman was ineens klaar wakker.

  ‘O, Ann, wat ben je weer onmenselijk vroeg! En dat na die ellendige reis van gisteren. Het lijkt wel of je van ijzer bent!’

  Mevrouw Hemmema keek even naar haar buurvrouw. Ze maakte helemaal niet de indruk van iemand van ijzer. Integendeel, ze was het toonbeeld van ontreddering. Haar ogen stonden groot en schril en in haar magere hals brandden lelijke, rode zenuwvlekken. Ze maakte mine op te staan en stootte met een schutterige beweging een kopje thee om.

  Arlene Ellerman lachte weer haar helle luide lach.

  ‘O, Ann dan toch! Die arme Ann, ze is toch zo onhandig!’

  Ann Greenberg stamelde verward een verontschuldiging en verdween als een vluchtende muis. Ze kwam al wegrennend bijna in botsing met de djongos, die toeschoot om de theeravage te redderen. Arlene Ellerman lachte weer.

  Mevrouw Hemmema stak het laatste stukje sawoe manilla in haar mond, veegde haar vingers af en ging aan het dek, waar ze zich installeerde op haar gewone plaatsje. Ze keek uit over de kalme zee, die glinsterde als de schubben van een grote vis en dacht aan de beide nieuwe passagiers.

  Dat vrouwtje Greenberg was een merkwaardig persoontje. Vol verrassingen. Jammer, dat ze haar uiterlijk zo verwaarloosde, Dat is iets, dat een vrouw zich bijna nooit kan permitteren. En zeker een vrouw in haar omstandigheden niet. Het was dom van haar, want er viel waarlijk nog wel iets van haar uiterlijk te maken. Maar ze had zeker alle hoop opgegeven te concurreren tegen die andere. Ze was anders stukken intelligenter. Maar natuurlijk als je je zo gemakkelijk liet overbluffen door iemand, die de kunst van étaleren verstond. Die andere, die Ellerman was om te geeuwen true to type. Een nymfomane met geld en een matig intellect. Had college gelopen bij Greenberg. Nu was ze zijn assistente. Zielig voor de student aan wie die plaats besteed was geweest, maar die toevallig niet over de fysieke aantrekkelijkheden van Arlene Ellerman had beschikt. Tien tegen één zat er daar aan de universiteit nu een ijverige intelligente jongen of een dito meisje, voor wie dit de grote kans van hun leven zou zijn geweest. - Een sexbom -, had die lange Engelsman haar genoemd. Merkwaardig, zoiets scheen tegenwoordig een aanbeveling.

  Mevrouw Gerland Hemmema sloot haar door de schittering van het water vermoeide ogen en verdreef zich de tijd met het laten passeren van alles wat ze de laatste dagen had gezien. - Haar kennissen zeiden altijd, dat ze een fotografisch geheugen had en dat ze haar daarom benijdden. Haar mond vertrok wrang. Ze moesten eens weten, hoe weinig reden ze daartoe hadden. Maar wie vermoedde, dat Gerland Hemmema de wereld doortrok op jacht naar nieuwe indrukken, alleen maar om die ene weg te dringen, die zich scheen te hebben ingebrand op haar netvlies: het gezicht van de jongen, zoals hij haar de laatste maal had aangezien over de feldgraue schouders van het geboefte, dat hem kwam halen. Een maand later was de oorlog ten einde. Maar de jongen was nooit teruggekomen. Die lag toen al een paar weken met zijn lotgenoten in een massagraf ergens in Nederland.

  Ze was door de fleurig bevlagde straten gegaan, overvol met juichende, joelende mensen. En ze had niets gevoeld, geen vreugde, maar ook geen droefheid. Alleen maar een leegte. Die leegte was gebleven. Zodra reizen weer mogelijk werd, was zij op reis gegaan in een pogen die leegte te vullen met nieuwe mensen, nieuwe indrukken. De leegte bleef even leeg. Ze slaagde er nooit in voor de mensen, die op haar weg kwamen, meer te voelen, dan op zijn hoogst de koele, intellectuele belangstelling van een entomoloog voor de door hem bestudeerde insecten.

  Gerland Hemmema dwong haar aandacht naar de beelden, die de laatste dagen haar ogen waren voorbij gegaan. De oude bewaker in de Taj Mahal, die een handje rozenbladen van de tombe had genomen... Zou Shah Jehan een zelfde leegte hebben gevoeld? Door de voorhof had ze een vrouw zien gaan, die een kind droeg. Haar sari was papaverrood geweest en ze had belletjes aan haar enkels gedragen...

  Het beeld van de vrouw schoof weg, maakte plaats voor een van de nauwe straten in de bazaar, waar een kopersmid met korte slagen zijn stift door het koper dreef. Fruitverkopers... Een zwoele geur van parfums en een heftig wenkende hand... De warme kleuren van hoog opgestapelde tapijten... Een heilige koe, die een vruchten- en groentenstalletje plunderde, terwijl de eigenaar, wanhopig aan zijn baard rukkend, machteloos toekeek... - De goden, die voor de goden waren, - zegt een zachte aarzelende stem...

  


  



  


  


  HOOFDSTUK III - Het is een geluk dat we zo geciviliseerd zijn


  

  Het weer bleef onveranderd, de zee spiegelglad. Het leven aan boord ging zijn gewone, vertrouwde gang. Het had er veel van, of kapitein Ingwersen de toekomst te zwart had gezien, want mevrouw Arlene Ellerman gedroeg zich onberispelijk. Zeker, ze was vrolijk, van de morgen tot de avond hoorde men haar wat schrille, nerveuze lach. En ze hield van afwisseling. De hele dag was ze op zoek naar partners voor dekspelletjes en er was geen avond, dat de grammofoon in de eetzaal geen dansmuziek speelde. Maar wie kon zoiets een knap jong vrouwtje als Arlene Ellerman kwalijk nemen?

  ‘Je moet niet vergeten, schat, dat het arme kind meer dan een half jaar lang ergens in de rimboe van de Punjab in de modder en het stof heeft zitten grabbelen,’ zei Rutger Haanraet.

  ‘Maar dat heeft ze toch uit eigen vrije verkiezing gedaan,’ meende zijn vrouw.

  ‘Maar ik zeg toch niet, dat dat niet zo is? Ik wil alleen maar zeggen, dat het geen wonder is, als zo’n vrouwtje nu wat onschuldig plezier zoekt na zo’n moeilijke tijd.’

  ‘Die tijd kon wel eens veel moeilijker geweest zijn voor mevrouw Greenberg. Ik heb zo’n idee, dat mevrouw Arlene Ellerman zich daar wel niet verveeld zal hebben. Die heeft zich heus wel geamuseerd, neem dat maar van mij aan.’

  ‘Ik begrijp je werkelijk niet,’ protesteerde haar man geprikkeld. ‘Anders ben je toch nooit zo vrouwelijk hatelijk. Wat heeft dat arme kind je gedaan? Als je er dan zoveel op tegen hebt, zal ik wel niet meer met haar dansen,’

  ‘Nu nog mooier! Voor mijn part speel je ’s morgens shuffleboard met haar. Ga je ’s middags met haar zwemmen in dat idiote ding, dat de eerste stuurman voor haar in elkaar heeft gezet...’

  ‘Voor haar? Voor alle passagiers, bedoel je.’

  ‘Werkelijk? Waarom heeft hij dan nooit aan zoiets gedacht, voor zij aan boord kwam? Niet dat dat mij wat schelen kan. Die hele mrs.Arlene Ellerman kan mij geen duit schelen. Speel jij maar dekspelletjes met haar. Zwem met haar, dans met haar. En als je bang bent, dat ze ’s avonds niet in slaap kan komen, mag je mijnentwege ook nog bij haar bed gaan zitten en haar lieve handje vasthouden. Is het nu goed?’

  ‘Maar, Julie, luister...’

  Maar Julie was al verdwenen. Hij hoorde haar kleine voetjes een driftige roffel slaan op de trap naar het dek.

  ‘Ik begrijp haar werkelijk niet,’ mompelde de verblufte mr.Haanraet. ‘Wat ter wereld heeft ze nu toch op dat vrouwtje tegen? Anders is ze nooit zo.’

  Hij kwam boven tegelijk met mevrouw Greenberg, die verlegen een paar woorden mompelde en vervolgens wegschoot naar het afgelegen hoekje, waar ze haar tijd met een boek placht zoek te brengen. Mrs.Ann Greenberg werd zelden gezien en horen deed men haar nog minder.

  Arlene Ellerman stond, omringd door een groepje bewonderaars, druk te praten. Maar zodra ze hem zag, scheen ze haar interesse voor het gesprek te verliezen.

  ‘Mr.Haanraet, mr.Haanraet, komt u shuffleboard met me spelen? De boys zijn allemaal zo verschrikkelijk lui en ze spelen nog slecht ook. U bent de enige, die me partij kan geven.’

  ‘Mijn vrouw is anders een uitstekend speelster. Veel beter nog dan mijnheer Haanraet,’ merkte Dupont, die lui achterover op een lange stoel lag, spottend op. Deze madame Ellerman verveelde hem, hij had met haar soort de nodige ervaring opgedaan. Als hij er wat aan doen kon zou ze met haar kuren en trucjes de stemming aan boord niet bederven. Hij reisde ten slotte voor zijn plezier.

  ‘Dank u, maar ik heb het mijnheer Haanraet al gevraagd.’

  ‘Het... het spijt me verschrikkelijk, maar ik heb.. .h’m... ik heb een paar dingen te doen, die... Die ik onmogelijk uitstellen kan,’ stotterde mr.Rutger Haanraet onder de spottende blikken van zijn vrouw.

  ‘Maar Ruut,’ mengde deze zich nu poeslief in het gesprek, ‘kun je die dingen nog niet even uitstellen? Het lijkt me zo’n vreselijke teleurstelling voor mevrouw.’

  ‘Neen, werkelijk niet, Julie, het gaat onmogelijk.’ Mr.Rutger Haanraet nam een duik de trap af als een haas die voor een naderend gevaar vlucht in zijn hol.

  ‘Nu, mevrouw Ellerman, als u er iets voor voelt, sta ik graag tot uw dienst,’ bood Yvonne Dupont quasi ernstig aan.

  ‘Och neen, dank u. Ik herinner me ineens, dat ik nog lelijk achter ben met het ordenen en ziften van mijn aantekeningen.’

  ‘Een andere keer dan maar, ik ben dol op shuffleboard. Paul, luilak sta eens op, dan spelen we samen. Je wordt veel te dik.’

  ‘Neen toch? Vooruit dan maar.’

  - En dat was dan dat, - dacht mevrouw Hemmema, die deze kleine scène niet zonder belangstelling had gevolgd. - Nu, deze keer is het nog goed afgelopen, maar of het een volgende keer ook zo gladjes zonder heftige botsingen zal gaan?-

  Nog geen half uurtje later verscheen Arlene Ellerman weer, beladen met papieren.

  ‘Laat mij u even helpen,’ zei de eerste stuurman.

  ‘Als u misschien een schrijfmachine nodig mocht hebben...’ bood Harrison aan.

  ‘Gaat u liever hier zitten, daar zit u precies in de wind.’

  ‘Ja, maar daar krijgt mevrouw de zon in de ogen.’

  Van alle kanten kwamen ze toeschieten.

  ‘Really, boys. Het is zo aardig van jullie. Ja, Sparks heeft gelijk, hier zit ik uitstekend. Een schrijfmachine? Op het ogenblik niet... Maar als ik hem nodig heb, mag ik er dan om vragen, Johnny?’

  ‘Maar natuurlijk, wanneer je maar wilt. Hij staat ieder ogenblik van de dag tot je beschikking. En ikzelf ook.’

  Ze kneep haar ogen halfdicht als een poes, die achter de oren wordt gekrauwd.

  ‘Elk uur van de dag?’ herhaalde ze. ‘En ’s nachts, Johnny?

  ‘Ieder uur van de vierentwintig, jou ondeugend meisje.’ Harrison zette een hoge borst.

  ‘Neen, neen,’ verbeterde ze snel, terwijl ze een zielig gezichtje trok, ‘geen ondeugend meisje. Alleen maar een heel erg eenzaam meisje. En een meisje dat gewetenswroeging heeft.’

  ‘Gewetenswroeging?’

  ‘Ja, ik moet telkens maar denken aan hem... aan de professor. Hoe hij daar nu alleen staat met al die moeilijkheden. Het was erg zelfzuchtig van Ann zo met alle geweld weg te willen voor alles was afgewikkeld.’

  ‘Maar dan had jij toch wel kunnen blijven?’

  ‘Maar, Johnny,’ zei ze verwijtend, ‘hoe kan dat nu? De praatjes... Ann was juist al meegegaan om de praatjes. Je zou het niet geloven, maar je weet niet, hoe in wetenschappelijke kringen...’

  ‘Mag ik er bij komen zitten, mevrouw Ellerman? Ik hoorde u met mijnheer Harrison praten over uw werk... ving een paar woorden op. Ik stel veel belang in het werk van professor Greenberg.’

  Een paar andere heren kwamen nu ook dichterbij.

  ‘Ik weet werkelijk niet, wat ik vertellen moet,’ zei Arlene Ellerman met een mengsel van bescheidenheid en hulpeloosheid, dat haar bijzonder flatteerde. ‘Het is voor leken zo weinig interessant, zo’n opgraving, mijnheer Haanraet. Alleen in heel zeldzame gevallen, zoals indertijd met het vinden van Toetanchamons graf... Daarom is het ook zo moeilijk geld los te krijgen voor dergelijk werk...’

  Ze lachte even - ‘Een leek ziet in Mohenjodaro niets dan vrij lage muurtjes en zo. Nuchter bekeken een vrij saaie bedoening...’

  ‘Willen we er niet bij gaan zitten?’ vroeg de jonge Fanshaw aan Bridget O’Sullivan. ‘Mevrouw Ellerman vertelt over die opgravingen. Dat lijkt me reuze interessant. Als jij het tenminste niet vervelend vindt?’

  ‘Welneen, helemaal niet,’ zei Bridget dapper. - Als Dick het nu zo graag wilde. Het zou kinderachtig zijn toe te geven aan je jaloezie. En dan nog een jaloezie zonder reden, alleen maar omdat die mevrouw Ellerman er zo goed uitzag. Of zonder reden? Dicky was anders toch niet de man om warm te lopen voor oude ruïnes en potscherven.-

  ‘U moet de dingen niet zo zwart zien,’ vermaande Haanraet. ‘Het is toch werkelijk niet onmogelijk de belangstelling van niet-vakmensen te wekken. Die reeks artikelen in Life heeft erg de aandacht getrokken. Uitstekende artikelen en goed geïllustreerd ook.’

  ‘Die illustraties zijn van mevrouw Greenberg, niet?’ vroeg mevrouw Hemmema.

  ‘Ja,’ antwoordde Arlene Ellerman onwillig. ‘En ze vormen het zwakste punt in die serie. Maar ja, je moet de belangstelling wekken.’

  ‘Het zwakste punt. Waarom?’

  ‘Wetenschappelijk niet verantwoord.’ De term klonk grappig in haar zorgvuldig opgemaakte mond.

  ‘Dat begrijp ik niet,’ hield mevrouw Hemmema vol. Die gebouwen waren toch allemaal correct gereconstrueerd. Tenminste als je op de plattegronden en de verschillende mededelingen over sporen van hogere verdiepingen en zo mag afgaan.’

  ‘O, ja, dat natuurlijk wel. Maar de stoffering. Die mensen...’

  ‘Voor hun uiterlijk en kleding had mevrouw Greenberg toch teruggegrepen op beeldjes en ander gevonden materiaal?’

  ‘Nu ja. Maar daar heb je nu bijvoorbeeld die koeien. Wat bewijst, dat de koeien daar door de straten wandelden?’

  ‘Ze doen het in Bombay nu nog.’

  ‘Dat is heel wat anders.’

  ‘Waarom? Of ja, misschien heeft u wel gelijk. Maar dan lijkt het mij eerder wonderlijk, dat die heilige koeien nu nog door Bombay wandelen dan dat ze dat eeuwen geleden door Mohenjodaro deden.’

  ‘Wat bedoelt u daarmee, mevrouw Hemmema?’ vroeg Haanraet geïnteresseerd.

  ‘Och, ik dacht er alleen maar aan, dat die Arische invallers de koe eigenlijk alleen maar uit een culinair standpunt beschouwden. En dan al die zegels met afbeeldingen van koeien, die ze bij die opgravingen hebben gevonden. Dezelfde koeien, die nu nog in Bombay promeneren.’

  ‘Dat wil toch helemaal nog niet zeggen, dat die mensen de koe als heilig beschouwden. Wij doen dat de arend ook niet en die staat toch in ons wapen,’ wierp Arlene Ellerman triomfantelijk tegen.

  ‘Maar mijn stelling is helemaal niet, dat de koe in die beschaving voor heilig werd gehouden, omdat men haar op zegels afbeeldde, maar dat men haar daarop zo graag afbeeldde, omdat men haar als heilig beschouwde,’ zei Gerland Hemmema geduldig.

  ‘Nu, het is wetenschappelijk helemaal niet vastgesteld. En met dingen, die dat niet zijn, mag volstrekt geen rekening worden gehouden. De professor is daar heel erg op tegen. Maar Ann is nu eenmaal niet wetenschappelijk ingesteld. Ze is erg kinderachtig. Maar ze had erg haar best gedaan en ze stond nu zo op die koeien, dat hij haar maar haar zin heeft gegeven.’

  Mevrouw Hemmema keek de kring eens langs.

  - Ze moeten toch begrijpen, dat dat onzin is, - dacht ze. - Maar als ze alleen maar het ABC opzei, zouden ze haar even devoot de woorden van de lippen lezen. Erg intelligent is ze niet, maar dat komt er niet opaan, zolang ze er zo goed uitziet. Waarom zou ze toch zo het land hebben aan dat vrouwtje Greenberg? Ze heeft toch alles, wat die arme ziel niet heeft. Het zou me niet verwonderen als ze zelfs de professor in hoogsteigen persoon had weggekaapt. Zijn Hooggeleerde zag er niet naar uit of hij de goede dingen dezer wereld nu bepaald versmaadde. Grappig, hoever de hebzucht en begerigheid van sommige mensen gaat. Dit vrouwtje heeft om zo te zien alles en ze heeft aan dat alles nog niet genoeg.

  ‘Ja, het was erg de moeite waard. De professor rekent er dan ook vast op het volgend jaar terug te kunnen gaan. Maar dan naar Beloetsjistan. Er valt nog heel wat op te helderen over de samenhangen... Ik bedoel de inwerking van de beschaving van Mohenjodaro op de Kulli-cultuur bijvoorbeeld.’

  ‘Die is toch nog neolithisch?’ vroeg Haanraet.

  ‘Ja,’ zei ze afwezig. ‘Oef, wat is het warm. Wie gaat er mee zwemmen. U, mijnheer Haanraet?’

  ‘Het spijt me, maar...’

  ‘Ik voel er verbazend veel voor,’ zei Harrison.

  ‘Goed zo! Dat is dan Johnny. En mijn persoontje...’

  ‘Ik heb nog wel een halfuurtje,’ zei de tweede stuurman.

  ‘En ik de hele middag,’ kwam de derde triomfantelijk.

  ‘Prachtig. En mijnheer Fanshaw? Kom, u wilt toch niet beweren, dat u het niet warm heeft? Wees nu niet zo flauw. Ik zou werkelijk gaan denken, dat u wat op me tegen heeft.’

  ‘Het is wel aanlokkelijk,’ aarzelde Dick Fanshaw. ‘Hoe denk jij er over, Bridget?’

  ‘Dank je, ik zit hier uitstekend, maar stoor je vooral niet aan mij,’ antwoordde Bridget O’Sullivan stug.

  ‘Ja maar...’ Hij wierp een besluiteloze blik op haar afwijzend gezichtje. ‘Nu, als je er dan niets op tegen hebt...’ zei hij lam.

  ‘Niet in het minste,’ snibde Bridget.

  ‘Als je die vrouw hoort en ziet, zou je werkelijk denken, dat wij niet bestonden,’ merkte mevrouw Dupont boos op.

  ‘Dat doen jullie ook niet, als je met dat wij het vrouwelijk element aan boord bedoelt, chérie. Uit een biologisch oogpunt bezien zijn jullie voor haar quantité négligeable tot het niet bestaan toe,’ meende Dupont.

  ‘Dat is heel aardig gezegd, mon ami,’ meende zijn vrouw. ‘Weet je, ik geloof, dat het intussen maar een geluk is, dat we allen, zoals we hier zitten zo vreselijk geciviliseerd zijn, anders zouden we wel eens drama’s kunnen beleven. Maar dank zij onze goede manieren zal het wel blijven bij een soort onderaards gerommel. Als er iets is, dat ik op het ogenblik graag zijn zou, is het een dame des halles.’

  ‘Wat zou je dan doen?’ vroeg haar man nieuwsgierig.

  ‘Vraag me maar liever, wat ik niet zou doen,’ zei Yvonne Dupont strijdlustig. ‘Zelfs die Fanshaw bébé kan ze niet met rust laten. Heeft ze dan nog niet genoeg aan de hele sleep, die zij achter zich aan heeft. Het gezicht van dat arme meisje...’

  ‘Dat arme meisje, ma vie, zou verstandiger hebben gedaan als ze mee was gaan zwemmen, inplaats van de beledigde majesteit te spelen.’

  ‘Dat is nu echt weer geredeneerd als een man. In de eerste plaats heeft dat kind teveel eergevoel om zich op te dringen. En in de tweede plaats kon ze het niet doen, omdat ze geen badpak heeft.’

  ‘Geen badpak? Maar als ik me goed herinner heeft ze gistermorgen, heel vroeg toch nog samen met die Fanshaw bébé, zoals jij hem noemt, gezwommen.’

  ‘Heeft ze ook. Maar je wilt toch niet zeggen, dat dat onmogelijke maillot dat ze toen droeg, een badpak is. Het ding is geheel uit de mode en zo verschoten als... als... Nu ja, het is helemaal verschoten.’

  ‘Ik zie niet in, wat dat nu...’

  ‘Neen, natuurlijk zie jij dat niet in. Maar dat belet niet, dat je toch wel vergelijkingen zou maken als je haar in dat ding samen zag met dat Ellerman-mens in haar bikini. Zo zijn jullie mannen nu eenmaal.’

  Mevrouw Hemmema schoof haar stoel achteruit en stond op.

  ‘Oh,’ zei Yvonne Dupont verschrikt, ‘jagen we u nu weg met ons gekissebis?’

  ‘Neen, ik heb er allang over gedacht naar beneden te gaan met het oog op mijn correspondentie. Overmorgen zijn we in Djibouti. Ik was alleen maar te lui.’

  Op weg naar haar hut hoorde ze de stem van kapitein Ingwersen. Er scheen iets te zijn gebeurd, dat zijn diepe ergernis had gewekt. Gerland Hemmema ving brokstukken op als: - Een getrouwde man - je kinderen in de ogen kunnen zien, - spelen met je huiselijk geluk, - wat zie je in zo’n lellebel. - Even daarna schoot hoogrood, met een woedend gezicht de eerste stuurman aan haar voorbij.

  Wat had dat Franse vrouwtje ook weer gezegd? Een geluk, dat we allemaal zo geciviliseerd zijn? Ja, dat was zeker een geluk.

  - Nog vier weken, - dacht ze. Enfin, we mogen nog van geluk spreken, dat ze te laat waren om de boot in Karachi te halen. Maar ik zou er toch een lief ding voor hebben overgehad, als dat vliegtuig, waarmee ze naar Bombay zijn gekomen, onderweg een of andere goedaardige panne had gekregen.-

  Uit de hut schuin tegenover de hare klonk, ongewoon luid en opgewonden de stem van mevrouw Greenberg. Daar tegenin de schrille van Arlene Ellerman. ‘Daar heb ik jou geen verantwoording van te doen. Bemoei je maar liever met je eigen zaken. Je maakt jezelf alleen maar belachelijk met je tweedehands jaloezie.’

  De deur van de hut vloog open en Arlene Ellerman kwam naar buiten. In haar opwinding zag ze niets of niemand, Zodat ze bijna tegen mevrouw Hemmema opbotste.

  Het viel niet te ontkennen, de atmosfeer aan boord van de Poelau Ketjil was elektrisch. Enfin, overmorgen waren ze in Djibouti. Dat betekende: aan wal gaan, afwisseling, nieuwe indrukken. En, zoals mevrouw Dupont had opgemerkt, ze waren allen zo ontzettend geciviliseerd. Mevrouw Hemmema was maar dankbaar voor die geciviliseerdheid.

  Maar het onweer ontlaadde zich toch nog voor de Poelau Ketjil de haven van Djibouti binnenliep.

  Mevrouw Coba Verdoes betrapte haar echtvriend bij een tête à tête met de femme fatale. Niet, dat er iets onoorbaars gaande was. Daar was de brave Jan Verdoes de man niet naar. Maar een man was en bleef hij nu eenmaal. En welke man, vooral als hij aan de verkeerde kant van de vijftig is, voelt zich niet gevleid als een jonge, mooie en gevierde vrouw zich verwaardigt wat aandacht aan hem te besteden? Het lag dan ook geheel in de natuurlijke loop der dingen op dit ondermaanse dat hij doodstil stond en een verheerlijkt gezicht zette, toen haar mooie vingertjes met de bloedrood gelakte nagels opkropen onder zijn zorgvuldig geschoren kin en begonnen zijn das opnieuw te strikken.

  Ongetwijfeld had Coba Verdoes, toen zij plotseling op dit idyllisch tafereeltje stuitte, de zaak ook zo moeten zien. Maar toen mevrouw Dupont er haar blijdschap over uitsprak, dat iedereen aan boord van de Poelau Ketjil zo geciviliseerd was, had ze daarbij niet aan Coba Verdoes gedacht. Of zich een verkeerde voorstelling van haar gemaakt. Want Coba was nu juist alles wat de geciviliseerde mens niet is. Of beter, zij geneerde zich niet voor allerlei gevoelens, die de geciviliseerde mens zijn best doet te onderdrukken of tenminste te camoufleren. Zij had een sterk gevoel voor het recht van de eigendom, onverschillig of het haar huis, haar sieraden of haar echtgenoot betrof en stond dadelijk paraat elke aanslag op dat recht energiek af te weren. Als een echte vrouw koesterde zij een diep wantrouwen tegenover haar seksegenoten en vooral tegen de soort, die zij met de naam - floddermadam - placht te betitelen. Onder deze categorie had ze van het eerste ogenblik mevrouw Arlene Ellerman gerangschikt.

  Toen ze dan opeens werd geconfronteerd met het tafereel van haar echtgenoot in wat in haar ogen een innige omhelzing voorstelde met die floddermadam, ging zij, zonder zich ook maar een ogenblik te bedenken tot de aanval over. Met een primitieve strijdkreet stortte zij zich pardoes op de niets vermoedende Arlene. Jan Verdoes zag haar komen, maar verloor in zijn schrik de macht over zijn tong, zodat hij alleen maar slaagde een ongearticuleerd geluid voort te brengen.

  ‘No, no,’ zei de lieftallige mevrouw Ellerman. ‘Be a good boy, ik ben nog lang niet klaar.’

  Bijna op hetzelfde ogenblik voelde ze een hand in haar kapsel en werd ze met geweld achteruit getrokken. In haar schrik klemde ze zich werktuigelijk vast aan de das van de heer Jan Verdoes, die door gebrek aan lucht paars aanliep.

  ‘Coba,’ bracht hij met moeite uit.

  ‘Ja, Coba! Dacht je dan, dat ik jou maar rustig je gang zou laten gaan met die sloerie? Dacht je dat ik me maar kalmpjes liet beduvelen? Dacht je dat? Nee, hoor, als je mij voorbij wilt, moet je vroeger opstaan, Jan Verdoes!’ Elk woord van de vertoornde gade ging vergezeld van een flinke ruk aan de lokken van de weerloze Arlene Ellerman.

  ‘Maar we deden toch niks, helemaal niks,’ jammerde Verdoes. ‘Arl... Mevrouw Ellerman strikte alleen maar mijn das.’

  ‘Jullie dejen niks? Het zou er nog moeten bijkomen, dat jullie wel wat dejen!’ krijste Coba Verdoes met een volkomen negatie van alle logica.

  Haar man was er intussen in geslaagd zijn dasslippen uit de greep van Arlene Ellerman te bevrijden, en de arme vrouw, die nu elk vast steunpunt had verloren, werd door haar geduchte tegenstandster door elkaar geschud als een rat door een terriër. Het hele gebeuren maakte op haar de indruk van een catastrofe, een natuurramp. Ze was zich van niets kwaads bewust en de aanval van de forse Coba Verdoes kwam als een bliksemstraal bij heldere hemel. Het was haar onmogelijk zich te verweren, ze kon zich zelfs niet omkeren om te zien wie haar aanvalster was. Machteloos, duizelig kon ze alleen maar klappertandend uitroepen of er dan niemand was, die haar kon helpen voor deze krankzinnige haar vermoordde.

  De andere passagiers, die op het rumoer waren komen toelopen, stonden als aan de grond genageld.

  ‘Maar doe dan toch iets! Laat iemand dan toch iets doen!’ riep Yvonne Dupont nerveus, toen mevrouw Verdoes met haar prooi gevaarlijk dicht bij de reling kwam.

  ‘Als je het dan absoluut wilt, chérie,’ zei haar man. ‘Maar mijnentwege zouden ze het zelf kunnen uitvechten en het verbaast mij, dat jij er ook niet zo verstandig over denkt.’

  ‘Och, je begrijpt het niet! Je begrijpt niets,’ antwoordde ze wanhopig.

  ‘Goed, ik begrijp niets,’ beaamde hij gelijkmoedig. ‘Vooruit dan maar, dan zal ik mij wel in het strijdgewoel storten. Ce que femme veut... Daar gaan we dan.’

  Maar kapitein Ingwersen was hem al voor geweest. Met een stevige greep had hij de aanvalster opgetild, die desondanks geen mine maakte het haar van haar van pijn gillende slachtoffer los te laten. Met moeite slaagde de jonge Fanshaw samen met de tweede stuurman er in haar te bevrijden. Het was ook Dick Fanshaw, die, een arm om haar schokkende schouders geslagen, de huilende Arlene wegbracht.

  Kapitein Ingwersen sjouwde de zich heftig verwerende Coba Verdoes naar haar hut, gevolgd door een verslagen echtgenoot, die maar bleef herhalen, dat die arme Coba er niets aan kon doen. Ze was nu eenmaal zo zenuwachtig. Het minste of geringste kon haar uit haar evenwicht brengen.

  ‘U moet het zich niet zo aantrekken,’ zei mevrouw Hemmema vriendelijk tegen Yvonne Dupont, die doodsbleek, de ogen vol tranen, op een stoel was neergevallen. ‘Denkt u maar, dat een goed onweer de atmosfeer zuivert.’

  ‘Och, u begrijpt het ook al niet,’ antwoordde het vrouwtje ongelukkig. ‘Dit is nog maar het begin.’

  ‘Ik geloof, dat het een schok voor u is geweest, dat we after all toch niet zo geciviliseerd blijken te zijn, als u gedacht had. Maar u moet niet vergeten, dat mevrouw Verdoes toch wel een uitzonderlijk geval is. Zij heeft weinig zelfbeheersing, haar reacties zijn nog erg primitief. U behoeft werkelijk niet bang te zijn, dat de andere dames aan boord slaags zullen raken met mevrouw Ellerman. En mevrouw Verdoes zal zich ook geen tweede keer zo laten gaan, daar ben ik zeker van.’

  Yvonne Dupont schudde langzaam het hoofd.

  ‘Heeft u haar ogen gezien? De ogen van madame Verdoes, toen zij madame Ellerman tegen de verschansing had gedrukt? Er was moord in haar ogen. Als de kapitein niet tijdig tussenbeide gekomen was...’

  ‘Dat is onzin, morbide onzin. Aan zulke gedachten moet u niet toegeven. Mevrouw Verdoes is een eenvoudige, zelfs primitieve natuur. Zij zag iets, dat zij interpreteerde als de poging van een andere vrouw om haar haar man afhandig te maken. Ze heeft daarop haast instinctief gereageerd, zoals men dat soms doet in de maatschappelijke groep, waaruit zij afkomstig is. Maar aan zoiets drastisch als moord, heeft zij geen ogenblik gedacht.’

  ‘Ik bedoel helemaal niet, dat het madame Verdoes zal zijn, die... Zolang haar man zich niet bemoeit met madame Ellerman... En daar zal hij wel voor oppassen, zo verstandig is hij wel... Het is alleen maar dat, nu dit eenmaal is gebeurd... Ik weet niet, hoe ik het onder woorden moet brengen, maar er is nu iets losgelaten, iets... Och, wat geeft het ook, of ik er over praat...’ Ze maakte een hulpeloos gebaar, dat in het geheel niet scheen te passen bij de anders zo zelfverzekerde, soms zelfs een tikje eigengereide Yvonne Dupont.

  ‘Muizenissen, mijn lieve kind. Chimères,’ zei Gerland Hemmema ongeduldig, terwijl ze zich omkeerde tot gaan. De meeste passagiers waren, lichtelijk gegeneerd door de scène, waarvan ze getuige waren geweest, verdwenen. Maar tegen de wand geleund stond Ann Greenberg en staarde strak naar de plaats bij de reling, waar Coba Verdoes er bijna in was geslaagd Arlene Ellerman overboord te werken.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK IV - Djibouti


  

  ‘U moet het zich niet zo vreselijk aantrekken, mevrouw Ellerman,’ zei Dick Fanshaw verlegen. ‘Die vrouw is niet normaal, daar wil ik mijn hoofd onder verwedden. Hoe eer ze haar opsluiten, hoe beter.’

  ‘O.o.o.o,’ jammerde Arlene Ellerman. ‘O, Dickie.ie.ie! Wat heb ik al die vrouwen toch gedaan, dat ze zo het land aan me hebben!’

  ‘U heeft niemand iets gedaan. En niemand heeft het land aan u, werkelijk niet. We zijn allemaal heel erg op u gesteld,’ verzekerde Fanshaw ijverig.

  Ze schudde met een geresigneerd glimlachje het hoofd.

  ‘Ik... ik strikte toch alleen maar zijn das,’ zei ze dan met een gebroken stem. Hij is zo’n vriendelijke oude heer en die dassen van hem...’ Ze lachte zenuwachtig. ‘Die dassen van hem, ze zijn zo lelijk en ze zitten zo slecht. Die vreselijke vrouw let daar helemaal niet op. Hij kan er bijlopen, dat je meelijden met hem zou krijgen. Ik had meelijden met hem, Dicky. Ik vind het zo vreselijk als een man wordt verwaarloosd. Een man heeft het zo nodig, dat zijn vrouw belang in hem stelt, anders verliest hij zelf ook alle interesse. Die arme, lieve Homer, professor Greenberg... Haar kan het ook niet schelen, niet de minste belangstelling voor hem en voor het prachtige werk, dat hij doet. Het is zo triest... Kan ik het nu helpen dat ik zo gevoelig ben? Is dat nu slecht? Al die vrouwen, die zo hard zijn en wreed... Ik wou dat ik ook zo maar was.’

  ‘Neen, neen, dat mag u niet wensen, mevrouw Ellerman...’

  ‘Arlene, Dicky.’

  ‘Arlene. Ik zou niet graag willen, dat je was zoals die vreselijke mevrouw Verdoes, Arlene.’

  ‘Of als die Française. Heb je gemerkt, Dicky, hoe bang haar man van haar is. Hij durft met niemand te praten, met geen enkele vrouw, bedoel ik. Dan maakt ze hem vast en zeker een scène. En die mevrouw Haanraet! Zij kan zo hatelijk zijn tegen haar man... Ik... ik kan niet onvriendelijk zijn. Tegen niemand. Ben ik daarom slecht, Dicky? Moeten ze daarom allemaal het land aan me hebben? Weet je dat dat Ierse kind net doet alsof ze mij niet ziet en met een boog om me heen loopt, alsof ik een besmettelijke ziekte heb? Ik wil die vrouwen hun man niet afnemen. Kan ik het helpen, dat ze het prettig vinden met mij te praten in plaats met hun vrouwen, die altijd zo zuur en ontevreden zijn? Kan ik dat nu, Dicky?’

  ‘Natuurlijk kun je dat niet, Arlene. En je moet er je ook niets van aantrekken. De meeste vrouwen zijn nu eenmaal miserabel. Altijd jaloers op iemand, die er beter uitziet en populairder is dan zij zelf. Vrouwen...’

  ‘O, Dicky boy, jij bent lief. Je weet niet, hoe alleen ik me voel. Zo vreselijk eenzaam. En ik had me zoveel voorgesteld van deze reis. Nu durf ik niet eens in Djibouti aan wal gaan…’

  ‘Niet aan wal gaan? Wat is dat nu voor onzin? Waarom zou jij niet aan wal gaan?’

  ‘Ik kan toch niet alleen gaan? En bij wie zou ik me nu kunnen aansluiten? Ze zullen allemaal net doen of ik lucht ben. Of ik niet besta.’

  ‘Bij wie je je kunt aansluiten? Wel, bij mij en Bridget natuurlijk. Ja, ik weet wel wat je wilt zeggen. Maar Bridget heeft heus niets op je tegen. Dat verbeeld je je maar. Je zult het zien, Arlene, we zullen met ons drietjes een fijne dag hebben.’

  ‘Ik hoop het, Dicky. Ik kan je niet zeggen, hoe ik het hoop. Maar ik zal het je helemaal niet kwalijk nemen hoor, als er niets van komt. Je moet natuurlijk in de eerste plaats doen wat Bridget wil, dat begrijp ik heel goed.’

  Ze zette een moedig gezicht en veegde haar tranen af.

  ‘Ik zal doen, wat ik meen te moeten doen. Als Bridget het niet met mij eens is, zou dat me lelijk van haar tegenvallen, maar dat kan aan mijn houding niets veranderen. Ik ben Bridgets slaaf niet. Als zij er iets op tegen mocht hebben, dat we met ons drieën gaan, wel, dan gaan we samen, jij en ik.’

  ‘Je bent verschrikkelijk lief, Dicky. Je bent zo flink.’

  

  Dick Fanshaw werd de volgende morgen wakker met het gevoel, dat er iets vreemds was, of beter, dat er iets niet was. Het duurde even voor hij ontdekte, dat wat hij miste, de trilling was, die de schroef aan het schip meedeelde. Hij sprong uit zijn kooi en wierp een blik door de patrijspoort. De Poelau Ketjil lag gemeerd. Hij zag een deel van een kade en mensen en voertuigen.

  ‘Djibouti,’ mompelde hij. ‘We zijn vannacht Djibouti binnengelopen.’ En hij voelde een vage spijt, dat hij die aankomst had verslapen. Hij had zich zoveel voorgesteld van deze reis na de saaie jaren op de theeplantage. Een omweg over Afrika en de Verenigde Staten. Het was fideel van John Harrison geweest hem uit te nodigen mee te gaan naar zijn Amerikaanse familie. Hij was zijn vriend erg dankbaar geweest, want de gedachte aan een verlof van een half jaar in Engeland, waar hij eigenlijk niemand meer had, had weinig aanlokkelijks. De reis had hem niet alleen tot nu toe allerlei nieuwe indrukken gegeven, maar bovendien Bridget. Het was fijn, niet weer moederziel alleen terug te moeten gaan. Harrison kon daar tegen, maar voor hem was dit eenzame leven niets. Het beklemde hem. Als het niet zo onhartelijk zou hebben geschenen tegenover John, was hij liever in Frankrijk van boord gegaan om samen met Bridget naar Engeland te reizen en daar dan meteen te trouwen. Enfin, al wat Bridget nog aan familie had, zat in de States en het zou voor haar toch prettiger zijn uit het huis van die tante te trouwen en een echte bruiloft te hebben. Vrouwen hechtten nu eenmaal erg aan zulke bijkomstigheden.

  - Zo, en nu waren ze dus in Djibouti.-

  En meteen schoot het Richard Linley Fanshaw te binnen, dat hij dat snoezige Amerikaanse vrouwtje had beloofd haar met Bridget mee aan wal te nemen.

  Hij voelde zich niet helemaal gelukkig met die belofte. Gisteren, nu ja, dat was gisteren geweest. Toen had hij zich tot alles in staat gevoeld. De gedachte, dat Bridget moeilijkheden zou kunnen maken, was zelfs niet bij hem opgekomen. Toen die arme Arlene zoiets had geopperd, had hij die vrees als klinkklare nonsens weggewuifd. Maar nu, in het nuchtere morgenlicht was hij er helemaal nog zo zeker niet van, dat Bridget erg enthousiast zou zijn over zijn plannen. Enfin, nu hij het eenmaal had beloofd, zou ze natuurlijk geen moeilijkheden maken. Ze kon toch niet willen, dat hij een figuur sloeg. Hoewel... Bridget was koppig, daar kwam je niet omheen. Ze was heel anders dan Arlene, die zo zacht en hulpeloos was, die zichzelf niet kon verdedigen. En mogen deed ze Arlene niet, ze had zelfs niet mee willen gaan zwemmen... Wat hadden al die vrouwen toch tegen dat arme schepseltje. Ze deed toch immers geen vlieg kwaad. De stakker zou niet eens weten, hoe ze dat doen moest. Enfin, Bridget zou wel verstandig zijn. Als Bridget iets was, dan was het dat wel: verstandig. Zij had werkelijk niemand nodig om haar te verdedigen. Het zou het beste zijn, als hij zich nu maar dadelijk aankleedde en met haar ging praten. Eigenlijk had hij dat dadelijk gisteravond moeten doen, maar... tja...

  Hij vond haar op de brug.

  ‘Stel je voor, Dicky, ik heb hier de hele tijd mogen zitten, terwijl we binnenvoeren. Het was fantastisch. Er waren van die kleine bootjes met fakkels. Vissers. En... Maar wat kijk je sip. Spijt het je zo, dat je sliep? Nu ja, zoveel heb je nu ook weer niet gemist. Er komen nog meer havens. Wat denk je, zullen we na het ontbijt maar dadelijk van boord gaan? Stel je voor: Afrika. We zijn nu in Afrika. Vlak bij Ethiopië, waar de mijnen van koning Salomo waren. Het land van de koningin van Sheba. Nu, ja, dat moet je alles natuurlijk met een stevig handjevol zout nemen, maar toch... O, Dicky, vind je het niet fijn? Er scheelt toch niets aan? Je kijkt zo... zo sip.’

  ‘Wat zou er nu aan schelen? Jij ziet ook spoken op klaarlichte dag, meiske. Maar nu moet je eens even luisteren. Die arme mevrouw Ellerman is toch zo overstuur door die scène met dat vreselijke mens. En nu heeft ze zich in het hoofd gehaald, dat iedereen aan boord haar erop aanzien zal. Net of zij er iets aan doen kon. Nu ja, enfin. Ze wou de hele verdere reis maar in haar hut blijven, want niemand zou zich meer met haar willen bemoeien en al die onzin meer. Ik had zo’n medelijden met haar, dat ik haar heb uitgenodigd met ons mee aan wal te gaan. Daar heb je natuurlijk niets op tegen?’

  ‘Niets op tegen? Natuurlijk heb ik daar wel iets op tegen, een hele boel zelfs,’ antwoordde Bridget met een voor haar doen ongewone heftigheid. ‘Ik denk er niet aan, Dick. Ik begrijp niet, hoe je zoiets hebt kunnen doen. Als die vrouw aan wal wil, kan ze toch met mevrouw Greenberg gaan? Ze reizen toch immers samen? Of anders met Harrison. Die wil dolgraag haar begeleider zijn. Of een van de officieren? Ze kan zoveel gezelschap krijgen als ze maar hebben wil. Waarom wil ze dan speciaal met jou gaan? Wat zit daar nu weer achter?’

  ‘Ze wil helemaal niet speciaal met mij gaan. Ze wil met ons gaan. Dat is heel iets anders.’

  ‘Praat nu geen onzin, dat geloof je immers zelf niet. Die Ellerman kan mij missen als kiespijn. Net zo goed als ze mij bij het zwemmen kon missen. Zal ik je eens wat zeggen? Die vrouw kan ons allemaal missen, zolang zij jullie maar krijgt.’

  ‘Ons? Jullie? Ik begrijp waarlijk niet waar je het over hebt.’

  ‘Dat begrijp je heel goed. En je weet ook heel goed, dat het waar is dat elke vrouw hier aan boord voor dat mens lucht is en ze iedere man als haar natuurlijk eigendom beschouwt.’

  ‘Ik kan me werkelijk niet voorstellen, wat jullie allemaal op die arme vrouw tegen hebt. Ze doet geen vlieg kwaad.’

  ‘O, neen?’ zei Bridget bitter.

  ‘O, neen,’ herhaalde Dick Fanshaw. ‘O, neen. Iets anders weet je niet te zeggen. Als je dan zoveel op mevrouw Ellerman tegen hebt, moet je toch kunnen zeggen, wat dat allemaal is.’

  Ze haalde moedeloos de schouders op.

  ‘Ja, nu zwijg je in alle talen.’

  ‘Och, het is alles. Hoe moet ik dat nu zeggen. De manier, waarop ze ons... ja, hoe... Kijk, met dat zwemmen laatst. Mevrouw Dupont zat daar toch ook bij. En mevrouw Haanraet. En ik. Om dan maar te zwijgen van mevrouw Verdoes en mevrouw Hemmema, die tot de ouderen behoren. Maar we hadden er evengoed niet kunnen zijn. Die uitnodiging was alleen voor de heren bestemd.’

  ‘Ik begrijp niet, waar je dat uit opmaakt. Ze vroeg, wie er mee ging zwemmen. Iemand moet al erg achterdochtig zijn om...’

  ‘Neen, zo vroeg ze het helemaal niet. En dat was niet de eerste keer, dat ze ons liet voelen, dat we de trop waren.’

  ‘Zo? Dan kun je zeker nog wel een paar voorbeelden geven?’

  ‘Ach neen. Wat geeft het ook allemaal. Zij doet het, maar als ik nu precies zou moeten zeggen, hoe ze het doet, dan zou ik dat onmogelijk kunnen. Denk je dan dat ze om niets zo onpopulair is?’

  ‘Kan die arme vrouw er soms wat aan doen, dat de andere dames zo walgelijk jaloers zijn? Als er iets is, waaraan ik het land heb is het aan dat soort jaloezie. Een jaloerse vrouw is wel het afschuwelijkste wezen, dat ik me kan voorstellen.’

  Bridget klemde haar lippen vast opeen en trok langzaam de ring van haar vinger.

  ‘Ik zou niet graag willen, dat je je gebonden voelde aan zo’n afschuwelijk wezen, Dick,’ zei ze. ‘Ik zou je kunnen verzekeren, dat, wat ik voor die vrouw voel, geen jaloezie is, maar afkeer. Maar dat zou je toch niet willen geloven, al praatte ik tot morgen. Daarom lijkt het me maar verstandiger...’

  ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij, terwijl hij verbluft keek naar de ring, die ze hem toestak. ‘Bedoel je, dat je... dat je het afmaken wilt?’

  ‘Geloof je ook niet, dat dat voor ons beiden maar het beste is. Het was allemaal een vergissing. Geen wonder, we kenden elkaar nog maar zo kort. Laten we maar denken: beter ten halve gekeerd dan helemaal gedwaald. Sans rancune, hoor.’

  Met deze woorden keerde ze zich om en liep snel de trap af. Dick Fanshaw bleef alleen achter en keek met ongeloof en verbazing naar de ring. De ring, die ze in Bombay samen gekocht hadden. Het schoot hem te binnen, dat hij Bridget de zijne had moeten teruggeven, maar hij voelde een vage blijdschap, dat hij dat niet had gedaan. Zo leek het allemaal minder onherroepelijk.

  ‘Miss Bridget er niet meer? ‘vroeg kapitein Ingwersen, die uit het kaartenhuisje kwam. ‘Zeker zich mooi gaan maken om aan wal te gaan. Weet u, wat u vooral moet gaan zien...’

  ‘Ik geloof niet, dat juffrouw O’Sullivan plan heeft van boord te gaan,’ stotterde Fanshaw en keek onwillekeurig naar de ring, die hij tussen zijn vingers hield.

  Kapitein Ingwersen volgde zijn blik.

  ‘O, is het zo laat,’ zei hij dan op gerekte toon. ‘Jammer, heel jammer. Voor u, bedoel ik. Een meisje als miss Bridget kan aan elke vinger tien anderen krijgen. Anderen en beteren.’

  Dick Fanshaw keerde zich zwijgend om en ging naar beneden.

  

  ‘Kijk, daar heb je Fanshaw ook,’ zei Haanraet. ‘Neen, daar bij dat winkeltje met snijwerk.’

  ‘Ik zie Bridget O’Sullivan nergens,’ merkte zijn vrouw op. ‘Zouden ze in de drukte van elkaar afgeraakt zijn? Dat hoop ik niet, ik vind zo’n bazaar toch altijd wat griezelig.’

  ‘Ik denk niet dat juffrouw O’Sullivan van boord is gegaan,’ zei mevrouw Hemmema droogjes. ‘Fanshaw is niet alleen, maar samen met mevrouw Ellerman.’

  ‘Dat heeft ze handig gedaan, hè?’ grinnikte Harrison, die hen achterop kwam. ‘Slimme kleine duivel. Dicky is er bij, hoor. - Tenminste tot we van boord gaan, dan krijgt madame wel weer andere interessen. Miss O’Sullivan kan hem in New York bij de douane weer in ontvangst nemen, daar durf ik mijn hoofd om te verwedden. Maar voor die tijd heeft ze geen cent kans.’

  ‘Ik denk niet, dat zij op zo’n restitutie gesteld zal zijn,’ kwam mevrouw Haanraet snibbig. En dan tegen haar man: ‘Ga je nu misschien een beetje begrijpen, waarom ik het land aan dat mens heb? Ik wou, dat die arme dikke Coba Verdoes haar maar over boord gesmeten had.’

  ‘Dit is nou, wat ik weinig liefderijk noem,’ vermaande Harrison, die wat teveel had gedronken.

  ‘Zouden we niet even ergens gaan zitten?’ vroeg mevrouw Hemmema wat beklemd. Ze zag weer het heftige toneel van de vorige dag, zag de angst op het gezichtje van Yvonne Dupont en de vreemde gespannen uitdrukking op dat van Ann Greenberg. En nu ook dit weer. Bezorgd vroeg ze zich af, hoe lang het zou duren eer het vernis van de geciviliseerdheid, waarvoor Yvonne Dupont zo dankbaar was geweest, in stukken barstte.

  ‘Het is toch zo schattig van je, Dicky, zo schattig. Zag je hoe die oude katten keken? Verrukkelijk, dit ijs. Ik ben dol op chocoladeijs.’ Genietend hapte ze van het snel wegsmeltende torentje. ‘Wat ben je stil, Dicky boy. Was ze erg boos, Bridget? En is ze daarom niet meegegaan?’

  ‘Bridget voelde zich te moe. Ze had de hele tijd op de brug gezeten om het binnenlopen mee te maken. Van halfvier af.’

  ‘Jammer, het zou erg gezellig zijn geweest met ons drietjes. Maar ik kan me heel goed begrijpen, dat ze doodmoe is na al die tijd daar op de brug. Vind jij de tweede stuurman ook zo’n knappe kerel, Dick?’

  ‘Daar heb ik nooit op gelet,’ zei hij stuurs. ‘En als je denkt, dat Bridget voor die vent op de brug is gebleven...’

  ‘Maar Dicky, dat heb ik toch helemaal niet gezegd. Ik heb er zelfs geen ogenblik aan gedacht, echt waar niet.’ De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Ben je nu boos op me?’

  ‘Wel neen,’ haastte hij zich te zeggen. ‘Waarom zou ik nu boos op je zijn? En het kan best wezen, dat die stuurman een knappe vent is. Ik kan er alleen het mooi maar niet afzien.’

  Ze boog zich naar hem toe.

  ‘Dicky, ik wou je nog zo graag iets zeggen, maar ik ben bang, erg bang, dat je daar werkelijk boos om zult worden...’

  ‘Zeg het maar, hoor. Ik word zo gauw niet boos.’ Zijn toon was haast vaderlijk.

  ‘Eigenlijk, zie je, eigenlijk ben ik blij, dat Bridget al zo vroeg op de brug was. Zo met ons tweetjes vind ik het veel gezelliger. Neen, zeg nu maar niets. Ik weet echt wel, dat je morgen niet meer naar me kijkt. En dat jij en Bridget... Maar laat me nu vandaag maar de illusie, dat je werkelijk echt van me houdt, zoals ik al van het eerste ogenblik, dat ik je gezien heb, van jou doe, Dicky.’

  Ze knipperde een paar maal met haar lange wimpers.

  Dick Fanshaw kleurde tot over de oren. Bridget was hard en boos geweest. Ze had hem laten voelen, dat hij in haar ogen maar een onnozele jongen was, die niets van de wereld of de vrouwen snapte. En hier was deze vrouw, deze mooie mondaine vrouw, achter wie iedere man aan boord aanliep en zei met een stemmetje als van een lief klein meisje, dat ze van hem had gehouden vanaf het eerste ogenblik, dat ze hem zag. Bridget had niet van het eerste ogenblik van hem gehouden. Ze had eigenlijk nooit van hem gehouden, anders had ze hem niet zo gemakkelijk zijn ring teruggegeven. Waarom zou hij proberen zichzelf iets wijs te maken? Bridget had nooit ook maar zoveel om hem gegeven. Hard was Bridget, hard en eigengereid. We hebben elkaar ook maar zo kort gekend, - had zij gezegd. En ook, dat het een vergissing was geweest.

  ‘Maar ik hou ook van jou, Arlene. Ik hou ook van jou. Zodra ik je daar in Bombay op de kade uit die taxi zag stappen, hield ik van je.’

  Met een schok herinnerde hij zich, dat ze toen juist de ringen hadden gekocht. Bridget en hij. Ook voelde hij, hoe door deze woorden, nu elke brug naar Bridget was afgebroken. Bridget! Ze was eigenlijk nooit een vreemde voor hem geweest. Van hun eerste ontmoeting had hij het gevoel gehad haar zijn leven lang te hebben gekend. In zijn gedachten had hij haar in het grote, holle huis op de plantage gezien, dat dan ineens ophield te groot te zijn en hol. Hij had zich voorgesteld, hoe ze zou praten tegen Ghopal, de hoofdboy, die hem van zijn aankomst onder zijn vleugels had genomen. En hoe Ghopal lachen zou, die langzame, tevreden lach, die heel zijn donkerbruin gezicht in tweeën scheen te splijten.

  Hij keek bijna schuw naar de mooie, mondaine vrouw tegenover hem. Hij kon zich niet voorstellen, hoe hij ooit met haar al die duizend dingen van een lange werkdag zou kunnen bespreken. Zijn toevlucht tot haar nemen met zijn moeilijkheden. - Bij Bridget deed je dat vanzelf. Eigenlijk kon hij zich haar helemaal niet voorstellen in dat verwaarloosde plantershuis op Travancore. Hij moest proberen gedaan te krijgen, dat ze hem verplaatsten naar een betere onderneming. Niet dat er aan Travancore iets mankeerde wat de arbeiders of de opbrengsten betrof... Maar het leven op zo’n afgelegen theetuin was niets voor Arlene. Het zou gewoonweg tegennatuurlijk zijn van haar te verlangen, dat ze dat uithield. Voor een half jaar, zoals nu ook die opgravingen, dat was wat anders. Maar jaar aan jaar, van verlof tot verlof, neen dat was onmogelijk. Hij moest in Londen eens gaan praten, zijn best doen een van die dichter bij de stad gelegen tuinen te krijgen. Daar hadden ze elektrisch licht en zo. - En als Arlene wou kon ze altijd met de auto naar de stad gaan, winkelen of naar een bioscoop. Alleen of met een vriendin, als hij niet meekon. Nu ja, Jubalpore was wel geen Londen of Parijs, maar toch...

  ‘Waar zit je toch zo zwaar over te denken, Dicky?’

  ‘Och over later en zo,’ zei hij een beetje ontwijkend. Gek, Bridget zou je zonder moeite haarfijn zijn gedachten hebben kunnen zeggen.

  ‘Over later?’

  ‘Ja, veranderingen aan het huis. Of een nieuw huis. Of nu ja, van alles. Ik zou graag willen, dat je het zo prettig mogelijk hebt.’

  ‘Je bent erg lief,’ zei ze voor de zoveelste maal. ‘Maar je moet niet zoveel aan later denken. Later moet maar voor zichzelf zorgen.’ Er klonk wat ongeduld door in haar toon en ze zuchtte even. Waarom wilden mannen toch altijd maar weer aan later denken? Over later spreken? Homer kon ook zo vervelend zijn. O, wat had ze het land aan dat later.

  Ze sprong op.

  ‘Ik heb ergens toch zulke leuke houten beestjes gezien. En prachtige struisveren. Ga je mee eens kijken of we het nog vinden kunnen? En dan gaan we eten in die aardige kleine tent bij dat pleintje. Tijd? O, maar we hebben nog een zee van tijd.’

  


  



  


  


  HOOFDSTUK V - Blijven of gaan?


  

  ‘Hoe lang ben je nu nog van plan door te gaan met het bedriegen van Homer? Twee nachten geleden zag ik je uit de hut van de eerste stuurman komen...’

  ‘Bespioneer je mij, mijn lieve Ann?’

  ‘Ik bespioneer je niet. Of neen, waarom zou ik liegen. Ik bespioneer je wel, als je het dan zo noemen wilt. Eergisternacht was het die stuurman, gisteren zag ik, hoe je je op het sloependek liet aflikken door Harrison. Vandaag heb je je klauwen in die jonge Fanshaw geslagen, die verloofd is met dat aardige Ierse kind…’

  ‘O, dat is hij niet meer, verloofd, bedoel ik. En ik zie niet in, hoe ik jouw Homer kan bedriegen. Ik ben toch niet met hem getrouwd, wel?’

  ‘Je hebt hem beloofd met hem te trouwen, nadat je eerst hemel en aarde bewogen had om hem te krijgen. Je hebt mij op je knieën gesmeekt hem los te laten. Ik begreep hem immers niet? Ik maakte hem alleen maar ongelukkig.’

  Ann Greenbergs stem klonk onnatuurlijk hoog.

  ‘Heb ik me werkelijk zo aangesteld? Ja, als ik wat hebben wil, zet ik altijd alles op haren en snaren. Ik was dolverliefd op Homer. Ik wou hem erg graag hebben, toen...’

  ‘Toen? Dus nu niet meer?’

  ‘Neen, nu niet meer. Je kunt hem nu met alle liefde houden. Arme, oude Homer, hij werd hoe langer hoe vervelender. Al dat gepraat over later, als we getrouwd zijn.’ Arlene Ellerman zette een verongelijkt gezicht. ‘Ik begrijp niet, waarom mannen altijd zo stomvervelend moeten worden. Later! Later! Later, als we getrouwd zijn, mag je knusjes thuis zitten wachten op manlief. En uitgaan mag je ook alleen met manlief, als manlief eens zin heeft. Nooit eens een beetje opwinding. Nooit een andere man dan mannie. Tim was net zo. Denk je, dat ik daar voor een tweede keer intrap? Niks hoor, mijn beste Ann. Ik denk er niet aan.’

  Ze lachte schril.

  Ann Greenberg deed een stap naar voren en gaf haar een klinkende klap op de wang. Ze deinsde achteruit.

  ‘Je... je hebt me geslagen,’ zei ze verbaasd. ‘Geslagen!’

  ‘Ja. En ik wil het met het grootste plezier voor de tweede keer doen, jou kleine slet.’

  Arlene Ellerman keek haar angstig aan, terwijl ze ongelovig aan haar gloeiende wang voelde. Maar dan herstelde ze zich.

  ‘Probeer dat nog eens, jou vaatdoek. Wat denk je, dat er gebeurt als ik aan paps vertel, dat jij me hebt geslagen? En dat die lieve Homer van je heeft geprobeerd me te verleiden? Dan is het uit met fondsen voor die opgravingen, hè? Dan kan Homer weer aan de bedel gaan. Als paps tenminste zo goed is geen verdere stappen te nemen. Want dan, m’n lieve Ann, komt er een schandaal, dat professor Homer Greenberg voorgoed onmogelijk maakt. Dan is het uit met de reizen, met de opgravingen en de congressen. Dan kan professor Homer Greenberg proberen ergens een klein baantje te krijgen. Maar niet aan de universiteit, of ergens in het onderwijs. - Daar houden ze niet van mensen met een alles behalve vlekkeloze reputatie, lieve Ann.’

  Ann Greenberg liet zich zwaar op een stoel vallen. ‘Neen,’ protesteerde ze, ‘dat zul je toch niet doen, Arlene. Dat kun je niet doen. Je hebt toch van Homer gehouden, al hou je nu niet meer van hem. En je weet, dat het zijn dood zou zijn, als hij niet verder kon gaan met zijn werk. - Beloof me, dat je zoiets wreeds nooit doen zult. Je moet het mij beloven, Arlene, hoor je? Je moet.’

  ‘Moeten doe ik niets. Maar als je me belooft niet langer de gendarme te spelen en je niet te bemoeien met mijn doen en laten, zal ik het misschien, - ik zeg misschien -, niet doen. Denk erom de eerste de beste keer, dat ik merk, dat je het toch doet, gaat er zo een brief naar paps. En nu kon je wel eens Zeggen: - Dank je wel, Arlene -, omdat ik je je lieve Homer zo maar teruggeef.’

  ‘Mij Homer teruggeven? Och neen, Arlene, dat kun jij zelfs niet. Een man wegnemen is doodgemakkelijk voor een vrouw als jij. Maar hem teruggeven? Neen, dat zou zoiets zijn, als de wereld de andere kant op laten draaien.’

  ‘Ben je dan van plan door te gaan met die scheiding?’

  ‘Och, dat laat me geheel onverschillig. Wil Homer scheiden dan scheiden we, in het andere geval niet. Mij laat het koud. Maar je belooft me, dat je Homer in zijn werk met rust laat?’

  ‘Dat hangt voor een groot deel van jou af. En verder van hem. Als hij lastig wordt en vervelend... Maar hij zal wel wijzer zijn.’

  Ze lachte weer, schetste een danspas en verdween.

  In haar hut, naast die van mevrouw Greenberg, leunde mevrouw Dupont tegen de muur. O, het vernis zou vast en zeker kraken, daaraan viel niet te ontkomen. En wat zou er dan uit de diepten, die nu nog werden gecamoufleerd door dat dunne laagje civilisatie, naar boven komen? Welke onvoorstelbare afgrijselijkheden? Het gesprek, dat ze zoëven had gehoord was er een klein voorproefje van.

  ‘Ik wou, dat we een geweldige storm kregen en dat er dan een grote golf kwam en die Ellerman over boord sleurde,’ zei Yvonne Dupont, terwijl ze werktuigelijk haar haren borstelde.

  De deur van de hut ging plotseling open. Ze slaakte een verschrikte kreet en liet met een bons haar haarborstel vallen.

  ‘Lieve hemel, wat heb je toch tegenwoordig, ma vie? Je bent zo schrikachtig als een konijntje.’

  ‘Paul, luister eens, kunnen we niet in Marseille van boord gaan?’

  ‘Je weet heel goed, beste kind, dat dat niet kan. Ik heb er alles op gezet dat contract in de wacht te slepen. En zonder persoonlijk contact krijg ik dat niet gedaan. Het is toch altijd ons plan geweest de hele reis mee te maken? Duurt het je te lang? Vind je het niet amusant meer? We behoeven niet langer dan een dag of drie in New York te blijven, hoor. En als je dat liever wilt kunnen we terugvliegen. Ofschoon, die grote passagiersboten zijn ook wel eens aardig. Heimwee naar Parijs, ma p’tite?’

  Zij schudde heftig het hoofd.

  ‘Neen, dat is het niet. Het is alleen maar... Ik ben bang, Paul. Ik ben toch zo verschrikkelijk bang!’

  ‘Bang? We hebben tot nu toe prachtig weer gehad. En van zeeziekte heb jij nog nooit van je leven last gehad. Ik begrijp je werkelijk niet.’

  Ze keerde een doodsbleek gezichtje naar hem toe.

  ‘Je begrijpt me heel goed,’ zei ze heftig; ‘Doe nu alsjeblieft niet alsof je me niet begrijpt. Ik ben bang van die vrouw.’

  ‘Van madame Ellerman? Maar daar heb jij toch niet de minste reden toe? Als ik nu nog bang was. Ze verslindt geen vrouwen. Je hebt kort geleden zelf nog vastgesteld, dat vrouwen voor haar niet eens bestaan.’

  ‘Ik wou, dat je niet zo je best deed geestig te zijn,’ zei ze moe. ‘Ik weet, weet, hoor je, dat er voor we in New York zijn iets vreselijks gaat gebeuren.’

  ‘Is dat een voorbeeld van de befaamde vrouwelijke intuïtie?’

  ‘Neen, van puur gezond verstand, dat weet je heel goed. En in je hart, ben je het geheel met me eens. En nu kun je me wel vertellen, dat je dat contract alleen maar loskrijgt door een persoonlijk contact met die mensen daar, maar wat geloof jij dat zo’n contact waard is als we in iets vreselijks worden betrokken? Gesteld al dat je dan in staat bent zo’n contact te leggen.’

  ‘Wij betrokken worden bij iets vreselijks? Bij wat voor vreselijks zouden wij nu in ’s hemelsnaam betrokken kunnen raken. Je praat onzin, Yvonne.’

  ‘Bij wat voor vreselijks? Bij moord. Die vrouw is geheel amoreel. Ze is in staat zelf een moord te begaan of iemand tot moord te drijven. Geloof me, Paul.’

  ‘Nu overdrijf je,’ antwoordde haar man ongeduldig. ‘Ik zal de eerste zijn om je toe te geven, dat de stemming hier aan boord hoe langer hoe slechter en meer gespannen zal worden. Het zou me helemaal niet verwonderen als we nog een paar scènes meemaakten. Al zullen die dan hoogstwaarschijnlijk niet zo’n grof en onbeschaafd karakter dragen als die scène met mevrouw Verdoes. Mevrouw Verdoes is tenslotte een erg primitieve natuur. Maar moord! Kom nu, ma toute chère, we zijn allemaal hier aan boord geciviliseerde mensen, het is ondenkbaar dat onder ons iemand zou schuilen, in staat zijn toevlucht te nemen tot iets zo cru en barbaars als moord. Je hebt teveel films noirs gezien.’

  Yvonne Dupont haalde de schouders op.

  ‘Goed, vertrouw jij dan maar op die civilisatie. Maar je weet net zo goed als ik, dat die geen beletsel vormt voor het begaan van een moord. Moorden worden niet alleen in de onderwereld gepleegd. Enfin, als er zoiets gebeurt, heb ik je in elk geval gewaarschuwd.’

  ‘Dan heb jij mij gewaarschuwd. Maar er gebeurt niets, neem dat nu maar van mij aan. Waarmee ik helemaal niet gezegd wil hebben, dat door geciviliseerde mensen geen moorden worden gepleegd, alleen maar dat zij niet zulke moorden plegen.’

  ‘Ja, je bent een groot mensenkenner,’ antwoordde zijn vrouw sarcastisch.

  Hij keek haar een beetje verbaasd aan. Wat had Yvonne toch? Het arme kind was geheel over haar toeren.

  ‘Kom ga mee, ik hoor de gong voor het diner,’ zei hij, terwijl hij zijn arm door de hare stak.

  

  ‘Ik begrijp niet, hoe het mogelijk is... Dat vervloekte ding, zoëven had ik het nog,’ zei mr.Rutger Haanraet venijnig.

  ‘Zoek je iets?’ vroeg zijn vrouw, opmerkzaam geworden door zijn geprikkeld grabbelen in een lade.

  ‘Of ik iets zoek? Natuurlijk zoek ik iets,’ viel hij geprikkeld uit. Liet er dan berouwvol op volgen: ‘Neem me niet kwalijk, Ju, ik moest me schamen, dat weet ik. Maar die dingen zouden je gek maken. Als ik de kerel hier had, die die dingen heeft uitgevonden...’

  ‘Het klassieke overhemdknoopje?’

  ‘Je zegt het. Eigenlijk is het onzin je voor het diner te verkleden op een vrachtschuit, maar...’

  ‘Ja, voor Bombay heb je het dan ook nooit gedaan.’

  Hij voelde zich kleuren en mompelde iets van - niet geheel willen versloffen - en - binnenkort weer in de beschaafde wereld komen.-

  Zijn vrouw scheen niet eens te luisteren. Lusteloos, de tengere schouders wat gebogen, zat ze voor de plank, waarop haar toiletbenodigdheden stonden uitgestald en keek met nietsziende ogen in de spiegel.

  ‘Rutger?’ zei ze opeens aarzelend.

  ‘Ja? Klaar?’

  ‘Zo goed als. Maar ik wou je iets vragen. Zouden we niet in Marseille van boord kunnen gaan?’

  ‘In Marseille van boord gaan? Waarom? Je weet toch hoeveel ik me voorstel van de States. Als we in New York aankomen, hebben we nog drie weken. Als we terug vliegen zelfs nog iets langer. Die kans krijgen we nooit weer. Waarom zou je nu ineens onze plannen zo drastisch willen veranderen?’

  Ze bleef even zwijgen, de ogen neergeslagen en friemelde nerveus met haar zakdoekje.

  ‘Ik ben bang,’ zei ze dan heftig. ‘Doodsbang.’

  ‘Bang? Waarvoor? Voor slecht weer? Daar bestaat nu nog weinig kans op anders. Bovendien ben jij nog nooit bang geweest voor een flinke storm. Ik heb integendeel altijd de indruk gekregen, dat je daarvan juist genoot.’

  ‘Je weet heel goed, Rutger, dat het niet daarom is. Waarom draai je toch zo om de dingen heen? Daar verander je de situatie toch niet mee.’

  ‘Welke situatie?’

  ‘De situatie hier aan boord. Een paar dagen geleden hadden we die weerzinwekkende scène met mevrouw Verdoes. Geloof je nu werkelijk, dat het daarbij blijft?’

  ‘Het lijkt me in elk geval heel onwaarschijnlijk, dat die vrouw een reprise geeft. Daar zal haar man wel voor zorgen.’

  ‘Het behoeft volstrekt die arme mevrouw Verdoes niet te zijn...’

  ‘Die arme mevrouw Verdoes? Waarom arme, als ik vragen mag. Ik had nooit gedacht, dat jij in staat zou zijn zoveel meegevoel op te brengen voor zo’n vulgaire tante.’

  ‘M’n hemel, Ruut, ik weet wel, dat die vrouw onbeschaafd is. En ook, dat ze haar weinig sympathieke kanten heeft. Maar die zullen we allemaal wel hebben. Als je werkelijk eerlijk wilt zijn, kun je moeilijk ontkennen, dat die mevrouw Ellerman haar op alle mogelijke manieren heeft getergd en getreiterd. Dat is de arme ziel te erg geworden en ze heeft gereageerd op de enige manier, waarop een vrouw als zij reageren kan. Ik geloof niet, dat iemand haar dat kwalijk kan nemen. Dat zul je toch moeten toegeven.’

  ‘Ik geef helemaal niets toe. Ik kan niet inzien, dat het simpele feit, dat mevrouw Ellerman de das van Verdoes beter strikte, zijn vrouw het recht gaf te proberen haar te vermoorden. En wat dat treiteren betreft, waarover jij spreekt, vergeet niet, dat Arlene Ellerman een mooie en vrolijke jonge vrouw is, die een moeilijke, saaie tijd achter de rug heeft. Zwaar werk, een veeleisende chef, die tot overmaat van ramp een krankzinnig jaloerse vrouw had, een slecht klimaat... Is het een wonder, dat ze nu een beetje uit de band springt? Op een heel onschuldige, correcte manier overigens. Dat de gebruiken in haar kring en die van deze mensen Verdoes hemelsbreed uit elkaar lopen, weet het arme kind niet. Als ze dat geweten had, was ze wel voorzichtiger geweest. Ze zal nu heus wel oppassen.’

  ‘Je weet verbazend veel van haar. Ze schijnt je wel in vertrouwen te hebben genomen. Je kunt me dan zeker ook wel vertellen of ze die verloving van Bridget O’Sullivan en Fanshaw ook in de onschuld van haar argeloze hartje heeft kapot gemaakt?’

  Julie Haanraets stem trilde, haar ogen schoten vol tranen. Tranen van ergernis over Ruut, die anders toch zo’n goed mensenkenner was en nu willens en wetens blind scheen.

  ‘Dat die verloving stuk is gegaan, daaraan heeft dat arme vrouwtje niet de minste schuld. Die twee mensen pasten nu helemaal niet bij elkaar. De jonge Fanshaw had daar een paar jaar in de rimboe gezeten. Dan word je al gauw verliefd op de eerste de beste vrouw, die zich wat moeite geeft. Arlene Ellerman is alleen maar een bijkomstige omstandigheid, om het zo maar eens te zeggen. Die verloving was ook zonder haar wel afgeraakt.’

  ‘Geloof je?’ zei ze ongeïnteresseerd.

  ‘Jij dan niet? Ik was er van het eerste moment al van overtuigd.’

  ‘Neen, ik geloof dat niet. Maar het kan me ook niet schelen. Het enige, dat mij schelen kan, is dat we zo gauw mogelijk van boord gaan. Ik ben bang! Begrijp je dan niet, Ruut, dat ik bang ben? Doodsbang?’

  Mr.Rutger Haanraet haalde wrevelig de schouders op.

  ‘Ik had nooit verwacht, dat een zo verstandige vrouw als jij zich op een dergelijke manier zou laten beïnvloeden door die geëxalteerde Française.’

  ‘Yvonne Dupont is niet geëxalteerd. Het ontbreekt er nog maar aan dat je zegt, dat ze hysterisch is. Begrijp jij dan werkelijk niet, dat een spanning, zoals die vrouw heeft weten te scheppen, op het een of andere moment moet exploderen? Dat...’

  ‘Die vrouw? Wordt daarmee mevrouw Ellerman bedoeld? M’n hemel, Julie, ik heb altijd wel geweten, dat jullie vrouwen onder elkaar geen engelen waren, maar dit gaat veel lijken op een samenzwering. Dat vrouwtje legt toch niemand een strobreed in de weg? Maar ze krijgt overal de schuld van. Als een vulgaire oude vrouw geen grap van ernst weet te onderscheiden... Als een verloving tussen twee slecht bij elkaar passende mensen afraakt... Altijd en eeuwig is dat de schuld van Arlene Ellerman. Ik ga nu begrijpen, wat ze laatst tegen me zei, de stakker. - Ik wou soms, dat ik maar een bult had, - zei ze en de tranen stonden haar in de ogen. Kunnen jullie niet een beetje meer tolerant zijn, Julie? Wie voor den duivel is toch de aanstichtster van dit kabaal? Want er zit natuurlijk een vrouw achter. Die Française? Dat Ierse kind? Of die onmogelijke mevrouw Greenberg? - Ja natuurlijk, die zal het wel zijn, mevrouw Greenberg. Die vrouw heeft het arme kind het leven ook tot een hel gemaakt daar bij die opgravingen. Maar dat jullie naar zo iemand luistert, jullie door zo iemand laat beïnvloeden. Ik had jou toch in elk geval voor wijzer gehouden, Julie. Maar je bent al net als de rest...’

  ‘De rest? Reken je daar ook mevrouw Hemmema onder?’

  ‘Natuurlijk niet. Voor mevrouw Hemmema heb ik het grootste respect. Ze is een verstandige, bereisde vrouw, een vrouw van de wereld. En iemand met een scherpe blik op mensen. Je hoeft niet te denken, dat een vrouw als zij zich zou laten beïnvloeden door een mevrouw Greenberg.’

  ‘Neen, daar ben ik al even overtuigd van als jij. En nu we de niet beïnvloedbaarheid van mevrouw Hemmema hebben vastgesteld, wil je me zeker wel het genoegen doen haar eens te vragen naar haar oordeel over mevrouw Ellerman. Misschien dat je, wanneer je dat hebt gehoord, er meer voor zult voelen in Marseille van boord te gaan.’

  ‘Het spijt me, Julie, maar ik ben niet gewoon een van mijn medepassagiers achter haar rug te bepraten met een derde,’ antwoordde Mr.Rutger Haanraet stijf.

  ‘Dan heb je voor mevrouw Ellerman zeker een uitzondering gemaakt,’ bitste zijn vrouw. ‘Laten we maar naar beneden gaan. Ik geloof, dat ik al voor de tweede keer de gong heb gehoord.’

  

  ‘Als je misschien liever in Frankrijk van boord zou gaan, moeder? Of al in Port Said voor mijn part...’ zei Jan Verdoes aarzelend.

  ‘En niet naar Jan en Tineke gaan!’ Ze schreeuwde het bijna uit. ‘Waarom vraag je zoiets idioots? Alleen maar omdat ik die floddermedam in d’r kuif heb gepikt? Ik denk ter niet an. Voor mijn part kenne ze allemaal dood valle.’

  ‘We zouden van Marseille uit kunnen vliegen. Of van Parijs. Of een andere boot nemen,’ stelde hij aarzelend voor.

  ‘Nee,’ zei ze hard. ‘Ik ben nog niet hardstikke mesjogge. We benne geen miljonairs en we hebbe betaald. Tot New York toe betaald. Ik smijt geen goed geld in het water om een troep kale... een troep van die...’

  ‘Je moet je niet zo opwinde, moeder, dat is niet goed voor je,’ zei hij bezorgd.

  ‘Daar hajje dan maar eerder an moeten denken. Voor je het met die floddermadam anlee. Maar we gane met deze boot en geen andere. Jij denk altijd, dat ons geld niet opkan, as ik de cente niet bij mekaar hield... Hun kenne doen wat of dat ze willen. Azze ze me niet zien kenne, kijke ze maar een andere kant uit. Vliegen, of met een andere boot gaan, hoe haal je het in je hoofd.’

  In haar stem klonk de verontwaardigde bezorgdheid van een vrouw, die jaren heeft moeten vechten om de eindjes aan elkaar te knopen.

  ‘En azze we bij de kinders benne, dan praat je niet over die floddermedam of over wat er is gebeurd? Dat moet je me beloven, Jan.’

  ‘Natuurlijk moeder. Maar ik heb het werkelijk niet angelegd met die mevrouw Ellerman. Zo’n ouwe kerel as ik, hoe haalde je het toch in je hoofd, moeder. Net of die niet wat beters krijgen ken.’

  ‘Je ziet er goed genoeg uit. Niemand zou je je jaren geven. Je hoef jezelf nou niet zo weg te gooien enkel maar om mijn...’

  Ze slikte moeilijk,

  ‘Kom nou, moeder.’

  ‘Ik... ik had het niet moete doen, Jan.’

  ‘Tob daar nou maar niet meer over. As het werkelijk waar was geweest, had je schoon gelijk gehad, meid. En je dacht, dat het waar was, nou, dus...’ Onhandig streelde hij haar arm.

  

  Gerland Hemmema was in haar hut en hield zich bezig met het sorteren van haar bagage. Als ze van boord wou gaan na het Suezkanaal werd het tijd zo langzamerhand eens aan pakken te denken. Maar wou ze werkelijk van boord gaan? Ze had er op gerekend een half jaar weg te blijven. Eerst deze cruise en dan nog een kort verblijf in de States. Zelfs had ze vage plannen gekoesterd over een bezoek aan Mexico. Dat zou nu alles komen te vervallen. Ze was zo blij geweest, dat deze gelegenheid zich bood. Een cruise, die toch eigenlijk geen cruise was. Ze hield nu eenmaal niet van de sfeer van die grote luxeboten. Al die coterietjes, die vervelende intriges... En nu was ze hier, waar ze zo zeker had gedacht er veilig voor te zijn, in dezelfde sfeer beland. Die ellendige mevrouw Ellerman ook. Waarom had dat mens geen passage op een passagiersboot genomen, daar hoorde ze toch...

  Mevrouw Hemmema dacht aan de terugkeer in haar eenzaam huis. Natuurlijk, ze zou telegrafisch juffrouw Smits kunnen waarschuwen. Die zou dan wel voor alles zorgen, ook voor de rest van het personeel. Maar alle drie zouden ze humeurig zijn en ontevreden, omdat ze op een vakantie van minstens zes maanden hadden gerekend. Dat huis... Het was zo groot en hol, veel te groot voor haar alleen. Ze had beter gedaan het op te geven en een gerieflijke flat te kopen. Als ze, toen de jongen er niet meer was, radicaal had gebroken met het verleden, zou haar dat misschien meer vrede en gemoedsrust hebben gegeven. Maar ze had het niet kunnen doen, zij zou het gevoel hebben gehad Sjoerd dakloos te maken. Sentimenteel? Natuurlijk was het sentimenteel geweest, maar wat hielp het of je ging nakaarten. De gedachte alleen al, dat andere, vrolijke, onverschillige mensen, mensen, die niets wisten, in en uit zouden gaan door de deur, waardoor de jongen was gegaan, die laatste maal, was haar ook nu nog ondragelijk. Neen, het was goed, dat ze het huis niet had verkocht. Maar vroeger van boord gaan dan ze van plan was geweest, dat deed ze niet. Ze liet haar plannen niet in de war sturen door de eerste de beste hysterische juffrouw. Goed, de stemming aan boord was ver van prettig, maar wat had zij tenslotte met die mensen te maken? Met een resoluut gebaar sloeg ze het deksel van de hutkoffer dicht en schoof deze weer onder de kooi.

  

  - Vooral gewoon doen -, vermaande Bridget O’Sullivan zichzelf. - Wat is er nu eigenlijk gebeurd? Je verloving is afgeraakt. Prettig is dat nu niet bepaald, maar er raken meer verlovingen af. En een paar weken geleden had je nog nooit van een Dick Fanshaw gehoord. Beter dat het nu is gebeurd dan na je huwelijk, liefje. - Ze bekeek zichzelf in de spiegel en besloot maar wat rouge op te leggen. Terwijl ze daarmee bezig was, schoot het door haar heen, dat ze daar in Boston haar brief nu al zouden hebben. Ze wou maar dat ze niet zo jubelend had geschreven. Ze zou maar met de eerste gelegenheid een brief sturen om tante Geraldine te laten weten, dat het allemaal een vergissing was geweest. Stel je voor, dat ze haar afhaalden en van niets wisten. Ze zou het niet kunnen verdragen, hun gelukwensen en de uitleg, die ze zou moeten geven. Neen, ze kon beter nu dadelijk schrijven.

  

  ‘Ik wil niet, dat je Arlene Ellerman vergelijkt met die Chinese meid,’ zei Dick Fanshaw heftig, terwijl hij nijdig zijn scheerapparaat neersmeet.’ Je hebt het recht niet... Bovendien bestaat er niets tussen ons.’

  ‘Waarom heb je je verloving dan afgemaakt?’

  ‘Dat heb ik niet gedaan, maar Bridget.’

  ‘Nadat jouw gedrag haar er wel toe gedwongen had. Draai er nu niet omheen, boy. Enfin, je moet het zelf maar weten, maar wat je in die afgelikte boterham ziet...’

  ‘Gebruik nog eenmaal zo’n woord en ik donder je mijn hut uit.’

  ‘Beheers je een beetje. Nu, het zal mij mijn zorg zijn als je dezelfde kant op wilt als die arme gek van een Piroo. Nu ja, ik zal, als ik dan getuigen moet, voor jou even hard mijn best doen, als ik voor die arme drommel heb gedaan, misschien kom je er dan ook met levenslang af.’

  ‘Dat is dan verdomd vriendelijk van je, maar er is weinig kans, dat ik je goede diensten nodig zal hebben. Mevrouw Ellerman is geen Chinese meid en ik ben geen domme koelie. Arlene Ellerman is een van de meest hoogstaande vrouwen, die ik ooit gekend heb en bovendien…’

  ‘Hoeveel vrouwen heb jij in je korte leventje gekend, baby, hoogstaande en de andere soort? Ik ben een beetje bang, dat het jou aan voldoende vergelijkingsmateriaal ontbreekt,’ spotte Harrison.

  ‘Als je nou niet opdondert,’ schreeuwde Fanshaw, wit van woede, ‘dan wurg ik je.’

  ‘Tjonge, tjonge, je doet het niet minder. En dan wil je nog beweren dat je niet in staat bent tot eenzelfde stomme streek als die ezel van een Piroo. Die bikt nu steentjes en hij mag nog van geluk spreken, dat het niet erger met hem gelopen is. Enfin, ik heb je gewaarschuwd. Jouw hoogstaande Arlene is even giftig als die Chinese. Vooral voor zo’n kalf als jij. Ja, ik ga al.’

  Nijdig sloeg hij de deur van de hut achter zich dicht, liep hard fluitend de gang door. En dat was dan dat. Hij mocht een staart krijgen, eer hij ooit weer iemand waarschuwde. Die Piroo had al maar onderdanig gemompeld, dat de Sahib groot gelijk had en was zijn eigen gang gegaan. Dit jochie ging verder en vloekte hem uit. Nu ja, waarom was hij ook zo’n idioot. Als die kwaje aap in de nesten raakte door die griet zou hij er niet heet of koud van worden, dat beloofde hij zichzelf bij dezen plechtig. Maar terwijl John Harrison zichzelf deze verzekering gaf, was hij zich heel goed bewust, dat hij in dat geval zich onmogelijk tot afzijdigheid zou kunnen dwingen.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK VI - Een schip vaart verder


  

  De ouwe had iets. Daarover waren ze het aan boord allemaal roerend eens, van de eerste tot de scheepsjongen. Het was anders geen kwaad varen met kapitein Ingwersen, maar als hij het eenmaal op zijn heupen had, deed je maar beter je te bergen. En hij had het op zijn heupen, dat viel niet te ontkennen. Sinds die beide grieten elkaar in de haren waren gevlogen, was het faliekant mis.

  De scheepsofficieren zouden hebben kunnen vertellen, dat het al mis was, sedert mevrouw Arlene Ellerman voor het eerst haar snoezig voetje op de loopplank had gezet. En ook dat die humeurverslechtering accelerando was gegaan sinds hij voor de eerste maal haar met de eerste stuurman in een al te innig tête à tête had betrapt. Sindsdien hadden de officieren geen leven meer gehad. De ouwe verscheen op de meest ongelegen ogenblikken op de meest onverwachte plaatsen. De marconist beweerde, dat hij er zenuwziek van werd. En de leerling verzekerde bij kris en bij kras, dat het pure jaloezie was en de ouwe zelf een oogje op de knappe Amerikaanse had. Maar men legde hem dadelijk het zwijgen op, want de leerling was een brutale aap, die nog niet droog was achter zijn oren en onzin kletste.

  In de bak verzekerde men elkaar, dat als de ouwe ooit kans zag die griet over boord te keilen zonder dat hij er trammelant mee kreeg, hij er als de kippen bij zijn zou.

  Intussen hadden ze met Port Said het Oosten achter zich gelaten. Gedurende hun kort oponthoud hadden zich, zoals ze dat al tientallen jaren deden, allerlei leurders met kleedjes en leerwerk en namaak antiek aan boord verdrongen. Gerland Hemmema had zich haar eerste reis naar Indië herinnerd en zich verwonderd, dat er in een zo veranderde en veranderende wereld nog plaatsen bestaan konden, die daardoor helemaal niet beroerd schenen te zijn. Deze venters, goochelaars en slangenbezweerders waren waarschijnlijk de zoons of kleinzoons van de venters, goochelaars en bezweerders, die zij toen had gezien, maar ze waren in niets te onderscheiden van hun voorgangers. Of leek dat alleen maar zo?

  ‘Een gekke stad eigenlijk,’ had Dupont naast haar gezegd. Hoe het komt weet ik niet, maar de paar maal, dat ik hier ben geweest, heb ik altijd het gevoel gehad, dat het geen echte stad is, maar een filmdecor. Ziet u, dat De Lesseps er niet meer staat? Ze zijn tot de ontdekking gekomen, dat hij met het Kanaal niets te maken had. Hij heeft alleen die arme fellah’s maar tot graven gedwongen. Honderdduizenden zijn daarbij van honger en uitputting gestorven. De man blijkt geen ingenieur te zijn geweest maar een vulgair slavendrijver.’

  ‘Wat een onzin,’ had ze ietwat wrevelig geantwoord, ‘wie moet het dan ontworpen hebben als het De Lesseps niet was?’

  ‘De een of andere anonieme Egyptenaar. Ze zullen binnen afzienbare tijd zijn naam wel ontdekken. Misschien tegelijk met de naam van het Bantoegenie, dat de grote dam in Centraal Afrika bouwde. Is het geen wonderlijk idee, dat zelfs het vaderschap van onze werken ons ontnomen wordt? Over een of twee eeuwen leren de Afrikaanse kindertjes op school, - als er dan tenminste scholen zijn -, de naam van die nu nog anonieme Egyptenaar en het nog onbekende Bantoegenie. Ja, en de naam van De Lesseps en van de dambouwers zal geheel vergeten zijn.’

  ‘Dat klinkt nogal somber.’

  ‘Vindt u dan dat wij op het ogenblik redenen tot vrolijkheid hebben, madame? Europa is op de terugtocht. We zijn nu net zover als de Romeinen toen zij de legioenen terugnamen uit de buitengewesten om de grenzen van het rijk te beschermen. Begrijpt u wat dat zeggen wil? Neen? De barbaren volgden hen. Wie zegt dat deze barbaren ons niet zullen volgen? En Rome had op ons nog één ding voor. Die barbaren hadden bij al hun roofzucht toch ook nog geestelijke behoeften, waarvoor ze bevrediging zochten bij het Imperium. Ze hadden een met afgunst gemengde eerbied voor de Romeinse instellingen, de Romeinse cultuur. Ik ben bang, dat het enige waaraan deze moderne barbaren behoefte hebben onze techniek is. Of nauwkeuriger uitgedrukt de afgewerkte producten van die techniek. Ze zijn in staat een hele autofabriek te verwoesten om die afgewerkte producten te kunnen roven. De auto als het summum bonum.’

  Dit gesprek had een gevoel van verbazing bij haar gewekt. Tot nu toe had ze Paul Dupont alleen maar gezien als een levensgenieter en een zakenman. Hij scheen dus ook nog andere kanten te hebben.

  Toen ze die avond moe en wat gedeprimeerd naar haar hut ging, had ze boven alles uit zijn vrolijke stem gehoord, die mevrouw Haanraet plaagde met een door haar gekochte scarabee.

  ‘Maar natuurlijk is die authentiek Egyptisch, ma chère madame, stoor u maar niet aan monsieur. Birmingham? Neen, dat was in een vroegere periode. Sedert Egypte is ontwaakt en het glorierijke Nassertijdperk binnengetreden, maken ze ze zelf, daar ben ik van overtuigd.’

  Ann Greenberg had zich, een beetje timide, in het gesprek gemengd met een beschrijving van een groep Egyptenaren, die zich bezig hielden met het maken van vervalsingen voor de antiekhandel.

  ‘Het zijn echte Egyptenaren, ziet u. Geen Arabieren. Ze konden zo uit de schilderingen zijn gestapt, die je op de muren van de graven ziet. Ik weet eigenlijk niet of vervalsing hier wel het goede woord is. Die mensen maken dezelfde dingen, die hun voorouders vierduizend jaar geleden maakten en op dezelfde manier uit dezelfde grondstoffen.’

  ‘Wilt u zeggen, dat ze harde steensoorten bewerken op dezelfde manier en met dezelfde werktuigen?’

  ‘Ja, en dezelfde resultaten weten te verkrijgen. Ik weet wel, dat het ongelooflijk klinkt, maar ik heb het met eigen ogen gezien. Werkelijk.’

  Merkwaardig, hoe aardig Ann Greenberg wist te vertellen, wanneer Arlene Flierman maar niet in de buurt was, want dan struikelde ze over haar eigen woorden.

  Maar Arlene had de avond na Port Said en de daaropvolgenden aan het dek doorgebracht met Harrison, Fanshaw en degenen van de officieren, die vrij van dienst waren. Onder het motto, dat het nu gauw voorbij zou zijn met de mooie, warme avonden hadden ze Harrisons portable meegenomen en dansten op de muziek van zijn uitgebreide collectie jazzplaten. Het schrille lachen van Arlene Ellerman klonk telkens weer op tegen de muziek en de donkere mannenstemmen. Kapitein Ingwersen hoorde het waar hij was, in het kaartenhuis, op de brug of in zijn hut en telkens weer zette hij het gezicht van iemand die een griffel over een lei hoort krassen. - De leerling kon hem prachtig nadoen, hoewel dit natuurlijk door zijn meerderen niet werd aangemoedigd met het oog op de discipline. De aap respecteerde niemand, maar vierde zijn imitatiegave bot op alles en ieder. Het air van een veroveraar, waarmee de eerste zijn aangebedene in de armen hield, als hij met haar danste... De nerveuze haast, die de tweede bijna over zijn eigen voeten deed struikelen als hij wegrende om een van haar wensen te vervullen... De woedende blikken, die de derde en de marconist elkaar over haar hoofd toewierpen. De snelle greep, waarmee de eerste machinist naar de kraag van zijn jasje placht te grijpen, zodra Arlene Ellerman zich binnen zijn gezichtskring vertoonde, alleen maar uit angst, dat hij een slechte indruk zou maken door incorrecte kleding... Maar hij ontzag ook Arlene Ellerman zelf niet. Alles was koren op zijn molen. En hij wist al haar kleine, in de ogen van haar vereerders zo betoverende maniërismen te imiteren met juist genoeg overdrijving om ze belachelijk te maken. Kapitein Ingwersen genoot dikwijls ongezien van zo’n voorstelling en dit maakte hem tegenover de kwelduivel van een ongewone lankmoedigheid. Harrison scheen onze imitator de moeite niet waard te vinden, alsof hij voelde, dat, ondanks zijn schijnbare geïnteresseerdheid Arlene Ellerman hem eigenlijk niets deed. Eenmaal had hij de broeiende jaloezie, waarin Dick Fanshaw zich terugtrok, als hij vond, dat Arlene hem verwaarloosde, geparodieerd. Maar het resultaat was een geweldige uitbrander geweest van de kapitein, die toevallig getuige ervan geweest was.

  Kapitein Lodewijk Ingwersen voelde zich niet op zijn gemak, als hij dat starre gezicht, die automatische bewegingen zag. Een scène als die van mevrouw Verdoes was hem liever geweest, want minder onnatuurlijk. Hij had in de vele jaren, die hij als koopvaardijofficier voer al zo het een en ander meegemaakt, zowel met de bemanning als met passagiers. Och, mensen voor lange tijd samen in een beperkte ruimte, praktisch zonder uitwijkmogelijkheden, nietwaar? Als het moeilijkheden onder de bemanning betrof, was de zaak altijd vrij gemakkelijk op te lossen geweest. Er bestond tenslotte altijd nog zoiets als discipline. Maar met passagiers lagen de stukken nu eenmaal anders. Zeker, als het hard tegen hard ging, was hij uiteindelijk degeen, die het laatste woord had. Aan boord wel te verstaan. Want thuis, bij de directie, hielden ze niet van dat soort dingen. Daar verwachtten ze tact van je en nog eens tact. Kapitein Lodewijk Ingwersen was er zich pijnlijk van bewust, dat tact nu juist niet zijn sterke kant was. Maar ook al had hij evenveel of zelfs nog meer van dat artikel tot zijn beschikking gehad als de meest ideale kapitein van een grote passagiersboot, wat zou dat hem nog hebben kunnen helpen in een geval als dit? Dat loeder, die Ellerman groeide erin, als ze vuurtjes kon stoken en die jongen was gek van jaloezie.

  Hij bedacht, dat hij nog maar een paar jaar van zijn pensioen was verwijderd en tot nu toe steeds dat gebrek aan tact had weten te camoufleren en zijn opvliegendheid in bedwang te houden. En nu, bijna op het eind van een eervolle carrière zou hij schipbreuk lijden, zou hij zich zien betrokken in een schandaal zoal niet erger. Die vrouw legde het er opaan, het hielp niet of je jezelf al probeerde wijs te maken, dat dat niet zo was. Ze was verzot op relletjes, kon niet leven zonder opwinding... En al die stomme kerels...

  Hij belde zijn hutjongen, gaf hem opdracht de eerste stuurman te roepen. Toen de man binnenkwam, stoof hij tegen hem op, op een manier, die hij zelf als onredelijk voelde, verweet hem zijn ingaan op de avances van Arlene Ellerman, stelde hem verantwoordelijk voor alles wat er zou kunnen gebeuren. Hij liep rood aan, wond zich hoe langer hoe erger op, verloor volkomen zijn zelfbeheersing. De eerste vertelde zijn collega’s, dat de ouwe finaal van de kook was en op hem de indruk had gemaakt van een man, die tot alles in staat was. ‘Zelfs tot moord,’ had hij er somber aan toegevoegd. ‘Wil je wel geloven, dat ik blij was toen ik weer buiten stond?’

  De leerling probeerde weer iets te zeggen over de ouwe, die zelf een oogje..., maar ze legden hem dadelijk het zwijgen op. Alles welbeschouwd, was dit geen zaak om grapjes over te maken.

  ‘Moet je horen,’ zei de eerste machinist op zijn gewone wat zwaarwichtige manier en hij keek veelbetekenend naar de eerste stuurman, ‘moet je horen. Ik kan de ouwe geen ongelijk geven. Als er ongelukken van komen, moet niemand ook maar een ogenblik kunnen denken, dat er iemand van ons in betrokken is. Het lijkt mij toch wel het beste, dat we die dame maar zoveel mogelijk uit de weg blijven.’

  ‘Ongelukken? Wat voor ongelukken?’ vroeg de marconist. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik geloof, dat de zaak nu toch wel aardig overdreven wordt.’

  ‘Zo, geloof je dat? Nu, dan moet je maar eens naar die Fanshaw kijken. Ik kan me begrijpen, dat de ouwe in de piepzak zit.’

  ‘Ja, hoor es, we kunnen toch niet onbeleefd zijn tegenover een passagiere,’ wierp de eerste stuurman tegen.

  ‘Nou,’ meende de eerste machinist, ‘ik heb de indruk gekregen, dat jij die beleefdheid wel wat overdreef, Raaskamp.’

  ‘Nou ja,’ viel de derde stuurman de eerste bij, ‘ik begrijp best, wat Raas bedoelt. Ze is toch eigenlijk een verdraaid fidele meid. Wie is er meer, die voor je klaar staat, als er een knoop van je jas is of zo? Of als er iets te strijken valt? Mevrouw Haanraet misschien? Of die Française? Of die treurwilg van een professorsvrouw? Je kunt haar toch verduveld nou niet opeens voor d’r hoofd stoten, omdat de ouwe spoken ziet bij klaarlichte dag?’

  ‘Moeder Verdoes had het met alle plezier ook gedaan, ze is een goede ziel.’

  ‘Moeder Verdoes. Als je nog iets hebt,’ smaalde de marconist.

  ‘Ja, van haar wouen jullie het natuurlijk niet gedaan wezen,’ zei de eerste machinist, zwaarmoedig. ‘Een knap snoetje telt meer dan een zak vol goeie bedoelingen.’

  ‘Nou, vader, je zorgde er anders zelf ook maar voor, dat je op z’n paasbest rondliep. Geen open boordjes, geen...’ zei de tweede stuurman onbarmhartig.

  ‘Nou ja, ieder heeft zo zijn gekke vijf minuten,’ zei de eerste machinist wat schaapachtig. En liet er dan met meer spirit op volgen: ‘Ten slotte ben ik een vrije jongen, dat is meer dan van sommigen van jullie gezegd kan worden.’ En met een vastbesloten gebaar knoopte hij zijn boordje los.

  ‘Als je mij soms bedoelt,’ stoof de eerste stuurman op.

  ‘Ik bedoel niemand in het bijzonder. Wie de schoen past moet hem maar aantrekken. Maar de kapitein heeft gelijk, als hij geen trammelant wil. En dat hij daar zenuwachtig over wordt, dat begrijp ik ook drommels goed.’

  ‘Ja maar, meester,’ protesteerde de tweede, ‘nou moet je ook weer niet zo...’

  ‘Nou moet je me van het lijf blijven met al dat geja-maar. Je bent ook geen kleine jongen meer, Rietman. En je begrijpt even goed als de rest van ons, waar het die mevrouw Ellerman om te doen is. En ook, dat dat Engelse joch geladen is. Goed, misschien gebeurt er wel niets. Je zou kunnen zeggen, dat dat dan meegenomen is. Maar tien tegen één gebeurt er wel wat...’

  ‘Nu, kunnen wij daar dan iets aan doen?’ vroeg de tweede driftig.

  ‘Neen. Als je daarmee tenminste bedoelt of wij het kunnen beletten. Dat kunnen we natuurlijk niet. Maar je zult me moeten toegeven dat, hoe minder wij ons met die mevrouw Ellerman bemoeien, hoe minder kans er bestaat, dat er iets gebeurt. Zeg nou zelf. En als er dan toch iets mocht gebeuren, staan wij, staat het schip, om het zo maar eens te zeggen, er tenminste buiten.’

  ‘Ben ik niet met je eens,’ zei de eerste stuurman heftig. ‘Mevrouw Ellerman is altijd even vriendelijk en ze gedraagt zich zo correct mogelijk.’

  Hier kuchte de leerling veelbetekenend. De eerste wierp hem een woedende blik toe en ging, zijn stem verheffend verder: ‘En ik wil je wel zeggen, dat ik het verd... die vrouw opeens te negeren, alsof ze gotbetert een besmettelijke ziekte heeft, alleen maar omdat kapitein Ingwersen kinds wordt en zich de malste dingen gaat inbeelden. Het is tijd dat de ouwe met pensioen gaat. Nog eens, ik verd... het.’

  Woedend sloeg hij met de vuist op het tafeltje voor hem. Het bloed steeg hem naar het kogelronde hoofd, kleurde zijn stierenek een dreigend donkerrood.

  ‘Ik geloof, dat de wind draait,’ zei de marconist diplomatiek. De derde viel hem bij en merkte met een blik naar de gezichtseinder, waar donkere wolken zich opstapelden, dat er wel eens zwaar weer op komst kon zijn.

  De wind werd iets sterker, er sloeg een puts buiswater over het dek, waar Arlene Ellerman aan Harrison een nieuwe danspas leerde, terwijl Dick Fanshaw humeurig toekeek. Haar schril lachen drong boven de grammofoonmuziek uit tot hen door.

  ‘Kom, ik geloof, dat het mijn tijd wordt,’ zei de derde.

  ‘Ik loop met je mee,’ de eerste stuurman was ook opgestaan. De eerste machinist en de marconist keken hen na, zagen hoe de eerste nog even met de derde praatte en dan de richting insloeg naar het dek waar Arlene Ellerman nog altijd probeerde Harrison die nieuwe pas bij te brengen. De leerling liet een ironisch gehinnik horen.

  ‘Au, meester, ben je nu helemaal... Au, laat los,’ riep hij daarop. De eerste machinist had een hand als een ham uitgestoken en zijn oor tussen de ijzeren schroef van zijn vingers genepen.

  ‘Dan moet je maar niet lachen om dingen, waarvan je niets begrijpt, aap. En zeker niet om je meerderen,’ gromde de eerste machinist, terwijl hij zich met de gratie van een olifant van zijn stoel verhief om af te dalen in de ingewanden van de Poelau Ketjil. De leerling staarde hem na, terwijl hij met een pijnlijk gezicht zijn oor wreef.

  Ook kapitein Lodewijk Ingwersen had de donkere wolkenstapels gezien. En hij hoopte vurig, dat het weer werkelijk zou omslaan. Een flinke storm, die de passagiers dwong meer dood dan levend van pure ellende in hun hutten te blijven. Wie weet, misschien had dat kreng wel last van zeeziekte. Tot nu toe hadden ze een zee gehad, die zo glad was als een spiegel, maar als er eens een flinke storm kwam... Zo’n storm, waarbij de latten moesten worden gebruikt bij het tafeldekken en koffers, die niet goed waren vastgezet, als tanks van rechts naar links door de hutten stormden. Nooit eerder in zijn veeljarige loopbaan had kapitein Lodewijk Ingwersen een flinke storm gezien als een weldaad. Hij kreeg sadistische visioenen van passagiers, die machteloos neerlagen zonder ook maar de minste interesse voor de wereld om hen heen. Hij zag dat mens groenbleek, met plakkerig haar, ontdaan van alle charme, kokhalzen, hoorde haar kreunen. O, een storm, een mooie, flinke storm desnoods tot ze New York binnenliepen. Een storm, die heel die pestilente broeierige atmosfeer, die zij met zich had meegebracht, zou wegblazen.

  

  Maar de wolken verteerden weer en de storm kwam niet. De zee bleef rimpelloos glad, zelfs de golf van Biscaye en de golfe du Lion gedroegen zich onberispelijk. In een hoffelijk tafelspeechje ter gelegenheid van de verjaardag van Arlene Ellerman, schreef mr.Rutger Haanraet dit buitengewone weer toe aan de liefde van Poseidon voor de uit schuim geboren Aphrodite, die hij voor niets ter wereld verdriet zou willen doen. Een uitlating, die Yvonne Dupont ertoe bewoog met een onschuldig gezichtje kapitein Ingwersen te vragen of het hem bekend was, dat de betrekkingen tussen deze beiden van zo tedere aard waren.

  ‘Monsieur le capitaine als deskundige, nietwaar?’

  Kapitein Lodewijk Ingwersen antwoordde stijfjes, dat mythologie niet zijn fort was.

  ‘Dan is er misschien wel een van de andere heren? Ik bedoel natuurlijk een van Poseidons dienaren, die mij kan inlichten?’ hield ze malicieus vol.

  ‘Yvonne, m’amie, heb jij die foto’s nog ontwikkeld?’ haastte haar man zich een dreigende storm te bezweren.

  Gerland Hemmema zag de tafel rond. Het laatste diner aan boord. Ze had het meegemaakt op passagiers- en ook op vrachtschepen. Er werd altijd extra werk van gemaakt. De kapitein voelde zich gastheer, de stemming was feestelijk. Werk ervan gemaakt, dat had men nu ook. De kok had zijn beste beentje voorgezet. Maar de stemming? De stemming was beneden nul.

  Ze liet haar blikken gaan van het gesloten, bijna uitgesproken vijandig gezicht van de kapitein naar al die andere gezichten aan tafel. De eerste machinist scheen zich slecht op zijn gemak te voelen. En het had er veel van, of dat niet uitsluitend lag aan de knoopjes van zijn uniformboordje, waarmee hij voortdurend worstelde. De eerste stuurman was ongewoon zwijgzaam, De derde deed zijn best de stemming te verbeteren door grappen, die hij met weinig overtuiging vertelde, terwijl hij nerveus met zijn kleurloze wimpers knipperde.

  De Duponts maakten een wat gedwongen indruk. Tussen de Haanraets scheen een zekere spanning te bestaan, die nog toenam na mijnheers verjaardagsspeech. Ann Greenberg was haar gewone kleurloze zelf. Harrison deed alsof er geen vuiltje aan de lucht was, maar het kostte hem zichtbaar moeite. De enige, die niets scheen te merken van de geladen sfeer was Arlene Ellerman. Op alle andere aanwezigen leek het nerveus gespannen, doodsbleke gezicht van Dick Fanshaw te werken als een Medusahoofd. Zelfs mevrouw Verdoes wierp nu en dan onrustig steelse blikken in zijn richting.

  - Gelukkig, morgenmiddag New York, - dacht mevrouw Hemmema. En ze merkte plotseling, hoe ze toch eigenlijk had gevreesd, ook al had ze het zichzelf dan niet willen bekennen, dat deze reis niet zonder ongelukken zou aflopen.

  Later in de avond op weg naar haar hut hoorde ze de stemmen van Arlene Ellerman en Fanshaw.

  ‘Neen, je moet naar me luisteren, je zult,’ zei de jongeman heftig. ‘Ik laat me niet langer afschepen, morgen zijn we in New York.’

  ‘Hè, Dicky, wees nu niet zo vervelend.’ Arlene Ellermans stem klonk wat geprikkeld. ‘We hebben zo’n fijne reis gehad, nu moet je het niet op het eind gaan bederven door allerlei kinderachtigheden.’

  ‘Kinderachtigheden! Noem jij dat kinderachtigheden!’

  ‘Maar goede hemel, hoe moet ik dat dan anders noemen?’ vroeg ze ongeduldig.

  ‘Dus je wilt niet met me trouwen?’

  ‘Geen haar op mijn hoofd, Dicky boy, geen haar op mijn hoofd. Doe toch niet zo mal.’

  Ze lachte.

  ‘Dus je hebt me al die tijd voor de gek gehouden? Niets heb je ervan gemeend!’

  ‘Waarvan?’

  ‘Nu, van al die dingen, die je me gezegd hebt.’

  ‘Ik heb toch nooit gezegd, dat ik met je wou trouwen?’

  ‘Gezegd, gezegd. Je hebt honderdmaal gezegd, dat je van me hield, dat je... Arlene, dat moet je toch hebben gemeend! Als je dat niet gemeend had...’

  ‘Wat bedoel je,’ vroeg ze scherp.

  ‘Nu, als je dat niet gemeend had, had je toch niet..., toch niet... Och je begrijpt me wel. En dan spreekt het toch vanzelf, dat je trouwt...’ beweerde hij wanhopig.

  ‘Voor mij niet. Ik vind je een schat van een jongen, Dicky boy. En we hebben samen een leuke tijd gehad. Maar als ik elke jongen zou willen trouwen, die ik aardig vind en met wie ik een fijne tijd gehad heb... Je moet toch zelf inzien, dat zoiets te gek zou zijn om los te lopen.’

  Er was een ogenblik stilte, dan een kreet,

  ‘Neen, Dicky, neen, laat los!’

  ‘Nu ja, je bent ook niet waard, dat ik mijn handen aan je vuil maak. Maar ik zou je kunnen vermoorden. Je met het grootste plezier ter wereld kunnen vermoorden! Weet je wat jij bent? Je bent een slet, een...’

  ‘Nu moet je niet gaan schelden.’ Arlene Ellermans stem was onvast. ‘Jullie jongens bent altijd zo verschrikkelijk overdreven met jullie getrouw en jullie eeuwige liefde. Waarom kunnen jullie niet tevreden zijn met wat je krijgt?’

  ‘Arlene!’ Hij smeekte nu weer. ‘Arlene, je kunt dat toch niet menen! Je houdt toch immers van me. Dat heb je me zo vaak gezegd.’

  ‘Houden van jou? Je verveelt me. Je hebt me na een paar dagen al gruwelijk verveeld. Maar ik ben nu eenmaal te goed. Veel te zacht ben ik. Ik kan niemand kwetsen. Soms heb ik me moeten bedwingen je niet in je babygezicht te slaan als je me zoende. Wat hebben we vaak om je gelachen, mr.Raaskamp en that nice mr.Rietman. Sta toch niet zo idioot te kijken. Je bent warempel niet de enige aan boord die mij, laten we maar zeggen, gezoend heeft. Je vriend Harrison... Au laat me los, dadelijk! Wat denk je wel? Wie geeft jou het recht...?’

  Het geluid van een klap, een schrille lach en het snel naderend geklik van hoge hakjes.

  Mevrouw Hemmema drukte zich tegen de wand. Ze had zo gehoopt, dat die twee, die haar de weg hadden versperd naar de andere kant zouden verdwijnen - Ellendig was dit nu, dacht ze geërgerd. Die afschuwelijke vrouw kon nog wel denken, dat ze opzettelijk had staan luisteren. Maar Arlene Ellerman merkte haar niet eens op. Ze liep als danste zij. Haar ogen schitterden, de wangen waren iets hoger gekleurd dan anders en om haar mooie mond lag een glimlach van zo volmaakte bevrediging en zo diepe triomf, dat mevrouw Gerland Hemmema de adem stokte. Een tijd lang bleef ze nog wachten, maar voor haar bleef alles stil. Snel liep ze het nog resterende deel van de gang door en de trap op naar haar hut.

  De hemel zij dank, er was niets gebeurd. En morgenmiddag waren ze in New York.

  Met koortsige bedrijvigheid begon ze haar laatste koffer te pakken. Haalde, toen ze daarmee klaar was, een andere leeg en pakte die opnieuw om maar bezigheid te hebben en haar gedachten weg te dwingen van het gezicht, dat zij daareven in de gang had gezien. Het was haar alsof ze weer Yvonne Duponts angstige stem hoorde: - U zult zien, voor de reis is afgelopen, gebeurt er iets vreselijks. Ik voel het. U begrijpt het niet. Dit is nog maar het begin... Er is hier iets losgelaten... iets...-

  Zij had toen het jonge vrouwtje overdreven gevonden, haar geprobeerd te kalmeren met lege woorden. Vergeefse woorden. Nu, na het gezicht te hebben gezien van Arlene Ellerman, zoals ze daar die gang doorliep, begreep zij, wat Yvonne Dupont had bedoeld, waarvoor zij bang geweest was. Zij had bijna van het begin begrepen wat hier was losgelaten. Zij en ook de kapitein, toen hij zei de aanwezigheid aan boord van een tijgerin zonder kooi te verkiezen boven die van Arlene Ellerman.

  Een eindje verder wierp een kierende hutdeur een smalle lichtstreep in de schemerige gang. Achter die deur zat Ann Greenberg en luisterde met elke spier van haar lichaam gespannen.

  John Harrison stond in Fanshaws hut en keek neer op de jongen, die zich zo radeloos op zijn kooi had gegooid.

  ‘Ik heb je vaak genoeg gewaarschuwd, kerel. Je had het allemaal kunnen weten, als je het had willen weten. Maar dat wou je nu juist niet.’

  ‘Mij gewaarschuwd? Heb je mij ooit gezegd, dat ze..., dat ze het hield met iedereen?’

  ‘Dat heb ik. En niet één maar zeker wel twintig keer. Maar het enige resultaat was dat je hels nijdig werd, mij een leugenaar en een lasteraar noemde en met me wou vechten.’

  ‘Met Jan en alleman hield ze het,’ herhaalde Fanshaw. ‘Met jou ook? Met jou zeker ook? Nou, zeg het maar? Of durf je misschien niet?’

  ‘Dat heb ik je ook gezegd, Dick. Ze is nu eenmaal zo’n vrouw. Net als die Chinese meid, die Piroo naar de bliksem heeft geholpen. Ze is werkelijk niet waard, dat je je zo druk over haar maakt.’

  ‘Dus met jou ook? Weet je wel, dat ik je zou kunnen vermoorden? Jou en die vette os van een eerste stuurman en...’

  ‘Ja, hoor eens, als je er zo over denkt, zou je alle mannelijke passagiers, en een deel van de bemanning wel kunnen uitmoorden. Dat lijkt me vrij zinloos. Als er hier aan boord dan al verschillende lui rondlopen, die wat met haar hebben gehad, dan kun je er zeker van zijn, dat zij degene is geweest, die de eerste stap deed. Altijd. Ik wou je wijzer hebben, Dick. Je hebt jezelf al genoeg misère op de hals gehaald. En niet jezelf alleen,’ zei Harrison streng. ‘Hoe je ooit Bridget hebt kunnen laten schieten voor...’

  ‘Ik zou graag willen, dat je nu verder je mond hield, mompelde Fanshaw. ‘Denk je, dat ik het zo plezierig vind, als ik er aan denk, hoe ze me allemaal achter mijn rug hebben uitgelachen? Het groene jongetje, dat er zo heerlijk intippelde, dat...’

  ‘Nu,’ meende Harrison filosofisch, ‘als je je al weer druk kunt maken over de mogelijkheid, dat je een mal figuur hebt geslagen, zul je er nog wel overheen komen. En die anderen waren al net zo gek als jij, ook al hadden ze dan niet één, twee, drie trouwplannen. Ze had hun allemaal aan het lijntje, als je dat misschien een troost kan zijn.’

  ‘Ik had haar zoëven haar nek moeten omdraaien. Ik zal haar haar nek omdraaien, Jack, verd... als ik het niet doe.’

  ‘Ja, ja, jij zult haar haar nek omdraaien. Maar nu niet. Nu ga je slapen. Hier, drink dit maar eens op.’

  ‘Wat is dat voor rommel?’ vroeg Fanshaw achterdochtig.

  ‘Nu, als je goede whisky rommel noemt...,’ verontwaardigde zijn vriend zich.

  ‘Whisky? En wat nog meer dan whisky? Wat voor rommel heb je erin gedaan?’

  ‘Helemaal geen rommel. Hoe kom je erbij?’

  ‘Maak dat de kat wijs. Je hebt er natuurlijk een of ander slaapmiddeltje doorgedaan. Niet? Nu, drink dit glas dan eens zelf op.’

  ‘Ik zie niet in waarom,’ zei Harrison kriegel. Dit was mijn laatste glas. En op dit uur kan ik van de hofmeester niets loskrijgen. Je moest me eerder dankbaar zijn, dat ik mijn laatste kostelijke glas aan jou gaf. Maar jij en dankbaarheid...’

  ‘Maar ik ben je dankbaar. Zo dankbaar zelfs, dat ik dit offer niet eens van je wil aannemen,’ spotte Fanshaw. ‘En hou nu alsjeblieft op met je geduvel. Hoepel op en laat me met rust.’

  ‘Zoals je wilt, ik zal me werkelijk niet opdringen,’ antwoordde Harrison stijf en hij smeet woedend de deur achter zich dicht.

  Die nacht sloeg het weer om. De wind wakkerde aan tot stormkracht. De volgende morgen bij het ontbijt moesten de slingerlatten op de lange tafel worden gespannen.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK VII - Er wordt een passagier vermist


  

  Achmet, de hutjongen van kapitein Ingwersen gleed als een schim door de schemerige gangen, klopte aan elke hut, wachtte. Uit de hutten drong vaag gestommel tot hem door van koffers, die werden verplaatst. Daartussen klonken geërgerde uitroepen en nu en dan een kreet van pijn. Dan had een door de heftige bewegingen van het schip onhandelbaar geworden koffer als een dommekracht een aanval gedaan op de bezitter. De passagiers van de Poelau Ketjil waren bezig de laatste hand te leggen aan het inpakken van hun bagage. Achmet had voor elke hut dezelfde boodschap, die hij op een zangerig toontje reciteerde:

  ‘Toean kaptèn laat vragen of u zo gauw mogelijk in de eetzaal wilt komen.’

  De passagiers keken hem verwonderd aan, maar op zijn donker gezicht stond niets te lezen.

  In de eetzaal wachtte kapitein Lodewijk Ingwersen met de scheepsofficieren, die geen dienst hadden. Hij was heel bleek, maar kalm. Op en top de kapitein, de man, die de gehele verantwoordelijkheid draagt voor alles aan boord zonder uitzondering. Kapitein Ingwersen schuwde die verantwoordelijkheid niet. Hij had van dat ogenblik in Bombay geweten, dat dit een ongeluksreis zou zijn, dat er iets gebeuren moest. Nu was het gebeurd en hij kon alleen nog maar zien, hoe hij dat zaakje op de beste manier zou redderen. Op de beste manier, dat wou zeggen met zo weinig mogelijk oponthoud of opspraak, die immers zijn maatschappij zouden kunnen schaden. En met zo weinig mogelijk narigheden voor zijn passagiers.

  De Duponts hadden Achmets boodschap ogenschijnlijk kalm ontvangen.

  ‘Dus toch,’ had Yvonne gemompeld.

  En haar man had toegegeven: ‘Je had gelijk, chérie, we hadden beter in Marseille van boord kunnen gaan en naar New York vliegen.’

  De Haanraets en de Verdoes’ waren alleen maar wat verwonderd geweest.

  ‘Het kunnen toch onmogelijk de mensen van de Immigratiedienst of zo al zijn,’ had Haanraet met een blik door de patrijspoort opgemerkt. ‘We zijn nog in volle zee. Aankomen doen we pas tegen de avond. Ik ben bang, dat kapitein Ingwersen ons zal vertellen, dat we vandaag helemaal nog niet aankomen. Dat slechte weer kan wel eens een lelijke vertraging geven.’

  Harrison was even geschrokken en had wat ongerust naar Dick Fanshaw gekeken, die kalm was doorgegaan hem te helpen met het vastgespen van de riemen van een valies en geen interesse had getoond.

  Bridget O’Sullivan had lusteloos geknikt en mevrouw Ann Greenberg had wat geïrriteerd gevraagd of dat nu werkelijk nodig was. Ze had nog zoveel te pakken.

  Mevrouw Gerland Hemmema bevond zich niet in haar hut. Ze was met toestemming van de dienstdoende stuurman naar de brug gegaan, waar ze genietend uitkeek over de woelige zee. Zij hield van ruw weer.

  - Nog zes uren en dan zijn we in New York en er is niets gebeurd, - dacht zij. Nu, nu alles voorbij was, wilde zij zichzelf wel bekennen, hoe bang zij geweest was, dat er wel iets zou gebeuren.

  Maar ook daar wist de boodschapper van kapitein Ingwersen haar te vinden en zijn zangerige oproep verstoorde het gevoel van rustige geborgenheid, dat bezit van haar had genomen.

  

  ‘Ik geloof, dat we er nu allemaal zijn,’ zei kapitein Ingwersen. ‘We zullen dan maar meteen beginnen.’

  ‘Niet allemaal, kapitein, mevrouw Ellerman is er nog niet,’ merkte Harrison op.

  ‘Neen, zoals u terecht zegt, mijnheer Harrison, mevrouw Ellerman is er niet. En dat zij er niet is, vormt nu juist de aanleiding u te vragen allen hier te komen. Want zij is niet alleen niet hier. Zij is nergens aan boord’.

  ‘Weet u dat wel zeker?’ vroeg Verdoes een beetje timide. ‘Het schip... het is erg groot... Ik bedoel voor het hele schip doorzocht is...’

  ‘Ja, u moet niet vergeten, dat mevrouw Ellerman gewoon wa.., is, zich over heel het schip te bewegen. Ik geloof niet, dat er ook maar een plekje is, waar zij nooit is geweest,’ viel Haanraet hem snel bij. ‘En het wil mij...’

  ‘Als ik u verzeker, dat mevrouw Ellerman niet aan boord is, kunt u veilig aannemen, dat dat zo is,’ kapte kapitein Ingwersen. ‘Wij staan nu voor de beantwoording van de vraag, op welke wijze zij van boord geraakt is. En we hebben nog ongeveer zes uur om die vraag op een bevredigende wijze op te lossen. Slagen we daar niet in, dan betekent dat de politie met alles wat aan een politieonderzoek vastzit’.

  ‘Een bevredigende oplossing? Dat zei u toch, kapitein?’ vroeg Paul Dupont met nadruk.

  Beide mannen zagen elkaar een ogenblik strak aan.

  ‘Juist mijnheer Dupont, dat zei ik. En u begrijpt ook wel, dat een oplossing alleen dan bevredigend is, als zij reëel is.’

  ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde Dupont flauw glimlachend.

  ‘Juist. En nu zou ik graag van ieder van u weten, wanneer zij mevrouw Ellerman gisteravond voor het laatst hebben gezien?’

  ‘Moeten we daaruit opmaken, dat die verdwijning vannacht heeft plaats gehad?’ informeerde Dupont.

  ‘Haar hut was vanmorgen, toen de boy haar ontbijt wou brengen, omdat ze niet aan tafel was gekomen, leeg. Haar bed was niet beslapen.’

  ‘Dat bewijst weinig,’ meende Dupont. ‘Tenminste niet in dit speciale geval. Als u dat wilt gebruiken als een gegeven om de tijd van haar verdwijning te bepalen, ben ik bang...’ Hij haalde veelbetekenend de schouders op.

  ‘Doet u mij een genoegen en bewaart u uw theorieën tot later. Wanneer hebt u mevrouw Ellerman voor het laatst gezien?’

  ‘Zij was nog in de eetzaal, toen wij naar boven gingen. Ze danste met mijnheer Verjaal.’ Hij maakte een lichte buiging naar de derde stuurman.

  ‘Dat klopt,’ bevestigde deze. ‘Ik heb nog met haar gedanst even voor ik naar boven ging om de wacht over te nemen. Toen ik op weg was, passeerde ik op het sloependek mevrouw en mijnheer Dupont.’

  ‘U, mijnheer Verdoes?’

  ‘Ik... ik zou het u waarlijk niet kunnen zeggen. Ik heb mevrouw zo nu en dan zien dansen, na het diner. Maar er echt op gelet heb ik niet. We zijn trouwens vrij vroeg naar onze hut gegaan. Om een uur of tien, half elf.’

  ‘En u is in uw hut gebleven tot u vanmorgen aan het ontbijt kwam. Ja? En mevrouw hier ook?’

  ‘Als u misschien denkt, dat ik...’ stoof ze doodsbenauwd op. ‘Omdat ik nou die ene keer me eiges niet heb kenne beheerse... Nou zal ik het nog gedaan hebben... Jan, hoor je dat...’

  ‘Stil nou toch, moeder. Dat zegt de kapitein toch helemaal niet. Hij wil alleen maar te weten komen, wie haar het laatst heeft gezien. Anders ken hij toch niet weten, wanneer ze overboord is geraakt? Zeg nou zelf. En het had toch kennen zijn, dat jij ’s nachs effetjes, nou ja, je begrijp me wel...’

  ‘Ga jij nou ook al zegge...’

  ‘Nee, nee, ik weet toch wel, dat je de hut niet uit ben geweest. Maar de kapitein weet dat niet. En dan moet hij het toch vragen. Hij vraagt het immers iedereen,’ probeerde haar man haar te sussen.

  ‘Mevrouw Haanraet? Mijnheer?’

  ‘Mijn vrouw heeft zich dadelijk na het diner al teruggetrokken, zij had zware hoofdpijn. Toen ik om kwart voor elf zowat wegging, danste mevrouw Ellerman nog. Heb jij haar later nog ergens gezien, Julie?’

  Julie Haanraet schudde zwijgend het hoofd.

  ‘Neen? Het lijkt me trouwens ook onmogelijk. Mevrouw danste nog, zoals ik al zei, toen ik wegging. Toen ik weer in onze hut was, heb ik mijn vrouw, die nog altijd erge pijn had, een slaaptabletje gegeven. Kort daarop is ze ingeslapen en voor zover ik weet, is ze de hele nacht niet meer wakker geweest. Ik moet er nog even bij zeggen, dat ik een bijzonder lichte slaper ben. Ik zou het dus vast en zeker hebben gemerkt als zij was opgestaan.’

  Harrison haalde de schouders op.

  ‘Ik ben bang, dat ik u niets kan vertellen, waaraan u wat zou hebben, kapitein. Ik heb haar beneden natuurlijk gezien en ook wel met haar gedanst. Maar na een tijdje was het mij te warm en te rokerig. Ik ben toen met Miss O’Sullivan nog even naar boven gegaan, waar we een sigaret hebben gerookt. Het weer was toen nog goed, hoewel er al wat meer wind was. Miss O’Sullivan is toen naar haar hut gegaan. Ik ben nog boven gebleven en heb op een beschut plekje wat zitten suffen, om het zo maar eens uit te drukken. Het was ongeveer twaalf uur, toen ik naar mijn hut ging. Ik ben niemand tegen gekomen.’

  ‘Juffrouw O’Sullivan?’

  ‘Ik geloof niet, dat ik iets heb toe te voegen aan wat mijnheer Harrison heeft gezegd.’ Ze zag bleek en was merkbaar nerveus.

  ‘Ik ben ongeveer kwart over elf naar mijn hut gegaan. Mevrouw Ellerman danste toen nog.’

  ‘Mevrouw Greenberg?’

  ‘Neen, werkelijk niet,’ zei ze schutterig. ‘Ik bedoel, dat ik werkelijk niets weet. Ik ben dadelijk na het diner naar mijn hut gegaan.’

  ‘Mevrouw Hemmema?’

  ‘Ik geloof, dat ik mevrouw Ellerman heb gezien, dat zal zo omstreeks twaalf uur geweest zijn. Ze liep toen de kant van haar hut op.’

  Ze zag Dick Fanshaw verstarren.

  ‘Was mevrouw Ellerman alleen of...’

  ‘Toen ik haar zag, was zij alleen.’

  Fanshaws verstarring week.

  ‘Zodat we wel veilig kunnen aannemen, dat u de laatste is, die haar heeft gezien. En dat zij omstreeks twaalf uur nog aan boord was,’ trok hij tevreden de conclusie.

  Op dat ogenblik kwam de hofmeester binnen met een hutjongen op sleeptouw.

  ‘Ja? Wat is er?’ vroeg de kapitein kortaf.

  ‘Sidin hier heeft iets te vertellen, kapitein. Hij durfde er niet mee naar u te gaan. Daarom kwam hij maar bij mij.’

  ‘Ja? Heeft het iets te maken met de verdwijning van mevrouw Ellerman? Vertel dan maar.’

  Verlegen deed de man zijn verhaal. Hoe de njonja, die verdwenen was, ’s avonds altijd nog wat fruit wou hebben. Hoe hij, Sidin, dat gisteravond door alle drukte was vergeten, maar er op het laatste ogenblik nog aan had gedacht. Hij was daarom met een schaaltje vruchten naar haar hut gegaan in de hoop, dat zij nog wel in de eetzaal zou zijn. Dat was nog voor één uur geweest. Maar mevrouw Ellerman was al in haar hut geweest. Zij had hem gezegd de vruchten maar voor haar deur te zetten. Ze had wat vreemd gepraat, net of ze huilde. Ja, de volgende morgen had het fruit er niet meer gestaan.

  ‘Hoeveel vruchten lagen er op dat schaaltje? En welke?’

  ‘Twee pisangs, toean kaptèn, een appel en een savoe manilla, druiven en een peer.’

  ‘Dat klopt. Het schaaltje stond nog in de hut. Er ontbreekt een pisang en de appel. We kunnen dus aannemen, dat mevrouw Ellerman om één uur in haar hut was en ook, dat zij daar lang genoeg is gebleven om die vruchten te eten. Daarna moet ze weer zijn weggegaan...’

  ‘Omdat haar bed onbeslapen was, bedoelt u, kapitein?’ vroeg Haanraet. ‘Dat zou dus het vroegste ogenblik van haar verdwijning op kwart over een stellen.’

  ‘Dat kan moeilijk anders,’ zei de eerste stuurman.

  ‘Tot je dienst, Raas,’ reageerde de eerste machinist. ‘Maar hebben we daar nu wat aan? Het kan vlak daarna zijn gebeurd of één, twee, drie of, weet ik hoeveel uur later.’

  ‘Het? Wat bedoelt u met het?’ vroeg Verdoes. ‘Moord?’

  Ze keken hem allen aan, alsof hij een onfatsoenlijk woord had uitgeflapt en de arme man werd vuurrood van verlegenheid.

  ‘Nou ja,’ zei hij flauwtjes, ‘ik bedoel maar...’

  ‘Maar, mijn waarde mijnheer Verdoes, hoe haalt u het nu in uw hoofd, dat hier sprake zou zijn van moord?’ vroeg Dupont rustig. ‘Voor zover ik kan nagaan, was er niemand hier aan boord, die mevrouw Ellerman had kunnen vermoorden. Gesteld, dat iemand het had gewild, wat ik eenvoudig weiger aan te nemen. Dit is een prettige reis geweest zonder één wanklank, de gedachte aan moord is alleen maar belachelijk.’

  ‘Wat denkt u, dat er is gebeurd?’ vroeg mevrouw Hemmema, ‘We zullen toch wel moeten aannemen, dat mevrouw Ellerman overboord is geraakt. De vraag, waar alles om draait is, hoe dit gebeuren kon.’

  Ze zweeg even en keek Dupont veelbetekenend aan. ‘Zoals u terecht opmerkte is moord uitgesloten.’

  ‘Juist. En dat laat ons twee mogelijkheden. Ongeluk of zelfmoord.’

  ‘Zelfmoord? Neen, zelfmoord is onmogelijk!’ protesteerde Gerland Hemmema ondanks zichzelf.

  ‘Waarom onmogelijk?’ vroeg Dupont rustig. ‘U moet niet vergeten, dat mevrouw Ellerman erg labiel was. Een allerliefste vrouw, maar met sterk en snel wisselende stemmingen. Het ene ogenblik dol vrolijk, het volgende diep in de put. Zo diep, dat ze het leven voelde als een ondraaglijke last. Een dergelijke natuur... Vergeet u niet, dat die bediende zei, dat haar stem had geklonken alsof ze huilde. Het kan best zijn, dat ze weer zo’n zwaarmoedige bui had...’

  ‘Maar toen ik haar voor het laatst gezien heb, keek ze vrolijk, triomfantelijk haast.’

  ‘Dat belet helemaal niet, dat ze zich een volgend ogenblik diep wanhopig kon voelen.’

  ‘Natuurlijk,’ merkte Harrison op. ‘Maar dat is mij allemaal te subtiel. Ik voor mij voel meer voor die ongelukstheorie. Zo omstreeks twaalf uur, was de zee al erg woelig en dat is gedurende de nacht steeds erger geworden. De boot slingerde en stampte dat het niet mooi meer was...’

  Hier bromde kapitein Ingwersen iets van sterk overdreven.

  ‘Laten we nu eens aannemen,’ ging Harrison zonder zich van de wijs te laten brengen verder, ‘dat mevrouw Ellerman na die vruchten te hebben gegeten haar hut weer heeft verlaten. Dit is iets, dat we gerust doen kunnen, want haar bed was niet beslapen en zij heeft de nacht dus niet in haar hut doorgebracht...’

  ‘Maar welke reden zou zij hebben gehad om dat niet te doen?’ vroeg Ann Greenberg weifelend.

  Harrison keek haar een beetje wantrouwend aan.

  ‘Daar behoeven we ons niet in te verdiepen,’ vond hij. ‘Ze kan best van plan zijn geweest dadelijk weer terug te komen. Misschien had zij iets laten liggen in de eetzaal. Enfin, ze gaat dus haar hut weer uit en naar boven...’

  ‘Als ze iets in de eetzaal had laten liggen, zou zij anders naar beneden hebben moeten gaan,’ merkte mevrouw Haanraet op.

  ‘Nu ja, dan was ze niet op weg naar de eetzaal. Vindt u ook niet, dat we er ons beter niet in kunnen verdiepen, waarheen zij op weg was? Ze is nu dood en... Wat ik maar wou zeggen is dit. Mevrouw Ellerman had gisteravond meer gedronken dan goed voor haar was, veel meer. Er zijn een paar scènes geweest. Onder andere met u, mevrouw Dupont...’

  ‘Nu ja, dat had niets te betekenen,’ zei Yvonne Dupont haastig.

  ‘Dat had het ook niet. Ik wil er alleen maar mee aantonen, dat ze niet geheel zichzelf was. En als je in die toestand bent, sta je niet al te vast op je benen, dat weet een kind. We hebben dus een slingerend en stampend schip en een vrouw die niet erg vast op haar benen stond. In zo’n geval ligt een ongel uk in een klein hoekje. Waar of niet?’

  John Harrison keek als om toestemming vragend, de kring rond.

  ‘Ik wil graag toegeven, dat dit ook een mogelijkheid is,’ gaf Dupont toe. ‘Maar of het verstandig zal zijn die mogelijkheid te pousseren? Tenminste in deze vorm?’

  ‘Ik begrijp niet, wat u bedoelt,’ merkte kapitein Ingwersen kriegel op. ‘Ik heb u hier samen geroepen om te proberen achter de waarheid te komen voor de politie er zich mee gaat bemoeien. Maar het is en blijft mij te doen om de waarheid, mijnheer Dupont. De waarheid en niets dan de waarheid.’

  ‘Maar natuurlijk, kapitein. En als u van mening bent, dat er nog een andere mogelijkheid bestaat dan de beide hier geopperde, is u natuurlijk geheel vrij die mening kenbaar te maken bij het officiële onderzoek. Ik veronderstel, dat de politie uw mening dan wel de voorkeur zal geven, daar is het nu eenmaal de politie voor. Als ik u goed begrijp, helt u dus over tot de mening, dat we hier te doen hebben met moord?’

  Kapitein Lodewijk Ingwersen kreeg visioenen van een politieonderzoek in een moordzaak met alles wat daar aan vast zat. En, naar hij wel eens had horen verluiden, zat daar in de Verenigde Staten erg veel aan vast. Hij herinnerde zich dingen, die hij had gehoord en gelezen over verhoren onder felle lichten, over ranselende en brullende politiemannen. Third degree, noemden ze dat... Hij zag de Poelau Ketjil, zijn goede oude Poelau Ketjil al aan de ketting gelegd en passagiers en bemanning in een sombere optocht naar het gevang getransporteerd. De hemel mocht weten, misschien maakten ze er wel moord in vereniging van en kwamen ze met hun allen op de elektrische stoel.

  Kapitein Ingwersen zuchtte diep. Hij dacht aan zijn pensioen, dat nog maar twee jaar in het verschiet lag, aan zijn vlekkeloze staat van dienst. Aan zijn vrouw en aan de gezellige flat, dat door alle ramen uitkeek op de Maas, zodat je het gevoel had, alsof je ook thuis nog aan boord was. Moeilijk zei hij:

  ‘Neen, neen, moord is uitgesloten. Dat ben ik volkomen met u eens, mijnheer Dupont.’

  ‘Het is een ongeluk geweest. Simpelweg een ongeluk en niets anders. Het is werkelijk niet nodig psychologische theorieën weg te geven,’ hield Harrison koppig vol.

  ‘Dat is heel goed mogelijk,’ stemde Dupont toe. ‘Ik heb niets tegen op die theorie van u. Alleen maar op de aankleding.’

  ‘De aankleding?’

  ‘Ja, de aankleding. Weet u, wie nu wijlen mevrouw Ellerman was? Zij was de dochter van Josiah Ellerman.’

  ‘Nu, en?’ vroeg Harrison wat strijdlustig.

  ‘Ik zie het al, die naam zegt u niets, mijnheer Harrison. Misschien wil mevrouw Greenberg u wel vertellen, wie Josiah Ellerman is.’

  Ann Greenberg veegde nerveus met een zakdoekje langs haar lippen.

  ‘Josiah Ellerman? Josiah Ellerman is de Amalgameted Copper. Hij is... Nu ja, hij is twee of drie van de grote scheepvaartmaatschappijen. Hij is automobielen en hotels en staal en elektronica... Hij... Als hij niet de rijkste man van de Verenigde Staten is, behoort hij in elk geval tot de vijf rijksten. En machtigsten... Hij kan mensen maken en breken.’

  Ze had bijna ademloos gesproken en zweeg abrupt.

  ‘Juist,’ zei Dupont, ‘dat alles is Josiah Ellerman. Zijn vader was een alcoholicus en analfabeet, zijn moeder pleegde zelfmoord. Dat is waarschijnlijk de reden, dat Josiah Ellerman zo hecht aan een burgerlijk fatsoenlijke levenswandel. Hij heeft een afschuw van excessen. En een rabiate angst voor schandaal. Vandaar dat de verstandhouding met zijn dochter ook niet bepaald innig was. Arlene Ellerman was in tegenstelling met haar vader dol op excessen en helemaal niet bang voor schandaal. Maar dank zij zijn geld en invloed heeft geen van haar excessen ooit de pers bereikt en is ieder dreigend schandaal onmiddellijk in de doofpot gestopt. Voorzover de buitenwereld weet, is Arlene Ellerman een zeer aantrekkelijke en schatrijke jonge vrouw uit wat men in de Verenigde Staten de eerste kringen noemt. De Ellermans staan in het Social register.’ Hij grijnsde even. ‘Gelooft u nu werkelijk, dat zo’n man ons dankbaar zou zijn, als we kwamen vertellen, dat we ervan overtuigd zijn, dat zijn dochter smoordronken overboord geraakt is?’

  ‘Ja maar...’

  ‘Stil nu even. We hebben dus een stormachtige nacht, een slingerend schip. Het is vrij donker. In zulke omstandigheden kan ook een nuchter mens struikelen of zelfs, als het een tengere jonge vrouw betreft, door een windvlaag het evenwicht verliezen en in zee terecht komen. U heeft volkomen gelijk, mijnheer Harrison. Uw theorie is de enige, die een logische verklaring geeft van het gebeurde. Ik geef er ver de voorkeur aan boven de mijne, die toch eigenlijk wat oversubtiel is.’

  Kapitein Lodewijk Ingwersen maakte een onrustige beweging en mompelde voor de laatste maal nog iets over de waarheid.

  ‘Dit is de waarheid, voor zover wij die kunnen zien, kapitein,’ zei Paul Dupont. ‘Het moet de waarheid zijn, omdat het de enige logische oplossing is.’

  ‘Is de waarheid dan altijd logisch?’ vroeg Gerland Hemmema.

  ‘De aannemelijke waarheid is altijd logisch, madame. Zij moet dat wel zijn. Een waarheid, die niet logisch is wordt door niemand aanvaard en kon dus evengoed niet bestaan.’ Hij wendde zich weer tot de anderen. ‘We zijn het er dus allemaal over eens, dat mevrouw Ellerman in het donker is gestruikeld of haar evenwicht heeft verloren door een hevige windstoot en zo overboord is geraakt?’

  ‘Maar wat deed ze aan het dek in het holst van de nacht?’ vroeg Julie Haanraet. ‘Dat is een vraag, die door uw theorie niet wordt beantwoord, mijnheer Dupont.’

  Paul Dupont maakte een nonchalant gebaar, alsof hij een hinderlijke vlieg wegwuifde.

  ‘Dat, ma chére madame, is een vraag, waarvan ik bijna zeker durf zijn, dat zij ons niet zal worden gesteld.’

  ‘Werkelijk?’ zei zij langgerekt en ze haalde haar mooi gevormde wenkbrauwen op.

  ‘Werkelijk,’ bevestigde hij. ‘Ik zou haast willen garanderen, dat deze zaak, wanneer wij ons allemaal overtuigde aanhangers van deze theorie tonen, in een ommezientje zonder het minste opzien zal zijn afgewikkeld.’

  ‘U is wel erg zeker van uw zaak,’ meende mr.Haanraet en er was een lichte twijfel in zijn toon.

  ‘Ik vertrouw, dat ik daartoe het volste recht heb. Gegeven de grote invloed van mijnheer Josiah Ellerman en zijn aan het ziekelijke grenzende afkeer van alles, wat maar enigszins naar schandaal zweemt en in aanmerking genomen de grote moeilijkheid om niet te zeggen de onmogelijkheid vast te stellen, wat er nu precies is gebeurd, mogen we verwachten, dat deze zaak met de grootste discretie zal worden behandeld. Mevrouw Arlene Ellerman is verdwenen, spoorloos verdwenen en niemand zal ooit met zekerheid kunnen zeggen op welke wijze. Tenminste... In elk geval, zal dit ook de houding zijn van de betrokken autoriteiten, zolang niemand het hun onmogelijk maakt in die houding te volharden. Aan de theorie van een mogelijke misdaad behoeven zij net zomin als wij aandacht te schenken, want voor die theorie kan geen enkel bewijs worden bijgebracht. Geen wapen, geen bloedvlekken, zelfs geen lijk.’

  Toen mijnheer Paul Dupont deze mening zo uitdrukkelijk te kennen gaf, had hij met alle factoren rekening gehouden, behalve met een bepaalde stroming en met Elvis Babcock, die District Attorney was van Pottsburgh en erg bang was ditmaal niet opnieuw te worden gekozen, als hij niet zorgde iets spectaculairs te doen. In het district Pottsburgh ontbrak het niet aan alledaagse misdaden, maar een werkelijke cause célèbre, een zaak waar eer aan viel te behalen, was een gelukje, waartegen hij nog nooit was opgelopen. Nooit nog was zijn naam in een van de grote bladen vermeld in lovende noch in denigrerende zin. Voor zover de New York Times, de New York Herald Tribune of hoe deze mastodonten dan ook meer mochten heten betrof, had D.A. Elvis Babcock even goed niet kunnen bestaan. En Elvis was erg bang, dat de burgers van het district Pottsburgh er ook wel eens zo over konden gaan denken. Welk een verschil maakte het ten slotte of hij er nu zat of Habakuk Eldon? En Elvis Babcock had het ongeluk dat hij er al acht jaar gezeten had, op de plaats van de District Attorney. Altijd hetzelfde gezicht begon te vervelen, een mens wou ook wel eens wat anders zien.

  Elvis Babcock had een vrouw, een knappe blondine, die zich van haar aantrekkelijkheden bewust was. Muriel stelde haar eisen lang niet laag. Hij had ook drie kinderen, de tweeling op de high school en de oudste op het Potts college. Verder bezat hij een huis in een van de goede wijken, dat half was afbetaald, twee auto’s - van een ervan verviel gelukkig volgende maand de laatste termijn, maar op de andere had hij nog maar één betaling gedaan. Tot zijn verdere verplichtingen met zich meebrengend bezit behoorde de nieuwe pas op afbetaling aangeschafte keukeninrichting, compleet met elektrisch fornuis en diepvriesinstallatie. Elvis Babcock had zwakke pogingen gedaan zich te verzetten tegen deze aankoop, de onzekerheid van zijn toekomst in verband met de naderende verkiezingen pleitend. Maar Muriel was adamant geweest. Als Muriel iets wilde...

  Elvis Babcock had slapeloze nachten als hij dacht aan die naderende verkiezingen. Gesteld, zij kozen Habakuk Eldon? Hij zou dan weer opnieuw moeten beginnen een advocatenpraktijk op te bouwen, dat was het enige, wat hem overbleef. En of hem dat zou gelukken? Of hij erin zou slagen ook maar bij benadering een inkomen te verdienen, dat hem in staat zou stellen aan zijn verplichtingen te voldoen? Die gedachte alleen was al genoeg om hem het koude zweet te doen uitbreken.

  Monsieur Paul Dupont was ongetwijfeld een wereldwijs en goed geïnformeerd man, maar er waren toch dingen, die ook hij niet wist. Dingen, die hij als Europeaan met achterlijke opvattingen van de majesteit van het recht niet kon weten. In Frankrijk wordt de rechterlijke macht nu eenmaal niet om de zoveel jaar gekozen door het soevereine volk, voor zover het zich de moeite wil geven zich tot dat verheven doel naar het stemlokaal te begeven. Het viel dus niet van hem te eisen, dat hij ook maar het vaagste vermoeden zou hebben gehad van de benarde positie, waarin de heer Elvis Babcock D.A. van het district Pottsburgh zich bevond. De gedachte alleen dat een officier van justitie kon worden gekozen om de zoveel jaar in plaats van bij ministerieel besluit voor zijn leven te worden benoemd, zou hem de gekroonde waanzin hebben toegeschenen.

  En het kan nu eenmaal van niemand gevergd worden, dat zijn berekening zal kloppen, als hem alle factoren niet bekend zijn.

  


  


  


  HOOFDSTUK VIII - District Attorney Elvis Babcock grijpt zijn kans


  

  ‘Er is een lichaam aangespoeld, op het strand bij Ashford.’ zei de klerk, toen Elvis Babcock de morgen van de dag, waarop de Poelau Ketjil in New York werd verwacht, op zijn kantoor kwam.

  Elvis Babcock mompelde iets heel onvriendelijks aan het adres van de ongelukkige drenkeling. Natuurlijk was er weer eentje komen aanspoelen bij Ashford. Het was als deden ze het erom. Zulke akkefietjes gaven alleen maar werk, stom en profijtloos routinewerk. Hij zou de lijkschouwer moeten laten waarschuwen en de politiedokter om samen met hen naar het Ashfordse strand te pelgrimeren. Dokter Sloshey zou dat niet erg vinden. Hij was nog piepjong en erg eerzuchtig. Hij leefde in de hoop, dat hij ooit nog eens zou worden betrokken in iets wereldschokkends, hoewel het hem zelf ook niet duidelijk was, wat dat wereldschokkende wel zou kunnen zijn. Maar Elmer Cluff zou woest zijn. De firma Cluff & Keeber, bezorgers van begrafenissen, had de leiding van de begrafenis van mevrouw Gladys McIntyre. Het was een geweldige begrafenis, alles eerste klas. Mevrouw McIntyre was een macht geweest in Pottsburgh. Zij was een geboren Pott, een afstammelinge van de stichter en daarbij schatrijk geweest. Je had grote kans, dat Elmer Cluff zijn baantje erbij neerlegde. Het was ten slotte maar een bijbaantje. Hij had het indertijd geaccepteerd, omdat hij van mening was, dat het een zeker prestige gaf aan de firma. En de firma ging Elmer boven alles. Als datzelfde baantje een beletsel ging worden voor wat Elmer de uitoefening van zijn maatschappelijke functie noemde, zou het gauw afgelopen zijn.

  ‘Verder nog wat?’ vroeg hij.

  De klerk verschoof zijn chewing gum naar de andere kant van zijn mond.

  ‘Ja ze hebben opgebeld... Uit New York... Of we es wouen uitkijken.’

  ‘Wie heeft opgebeld uit New York, Bill? En waarnaar moeten we in ’s hemelsnaam uitkijken? Kun je niet een beetje duidelijker zijn?’ vroeg Elvis Babcock geprikkeld. Hij had de grootste moeite niet uit te vallen, maar bedacht nog tijdig dat William Prentiss een stemgerechtigd burger was.

  ‘Rivierpolitie.’

  ‘Rivierpolitie? Wat heeft de New Yorkse riv...’

  ‘Kan ook wel een andere politie geweest zijn,’ meende Bill gelijkmoedig. ‘D’r is ter eentje over boord gekieperd en daarom dacht ik, dat het wel de rivierpolitie zou zijn. Of de waterpolitie, weet ik veel. Nou, daar moeten we naar uitkijken.’

  Hij wurmde de chewing gum uit zijn mond, bekeek die nauwkeurig en plakte de kleverige massa met een gebaar dat langdurige gewoonte verried onder tegen zijn lessenaar.

  ‘Maak maar een verbinding,’ zei Babcock, voor de zoveelste maal in de vijf jaar, dat William Prentiss achter zijn lessenaar zat, tot de overtuiging komend, dat uit voormelde William nooit een verstandig woord te halen zou zijn.

  ‘Met wie moet ik een verbinding maken?’ Bill Prentiss grabbelde in zijn zak op zoek naar een vers pakje gum.

  ‘Met New York natuurlijk. Met het hoofdbureau. Of neen, laat maar, ik doe het zelf wel.’

  Terwijl hij de kiesschijf draaide dacht hij bitter, dat, als Muriel niet zo op die tweede auto had gestaan, hij die halve idioot niet op zijn bureau had behoeven te nemen. - De ene dienst is de andere waard, - had de oude Prentiss gezegd. - En jij hoeft zijn salaris niet te betalen, Elvis.-

  De verbinding kwam vrij gauw tot stand en met het tot stand komen ervan scheen het leven van Elvis Babcock D.A. opeens een andere, veelbelovende wending te nemen. Binnen tien minuten was hij met een verontwaardigde Cluff en een enthousiaste dokter Sloshey op weg naar Ashford.

  ‘Als ze het werkelijk is...’ zei dokter Sloshey, ‘dan...’ Er kwam een dromerige uitdrukking op zijn blozend jongensgezicht.

  ‘De dochter van de ouwe Ellerman,’ Elvis Babcocks stem klonk devoot.

  ‘Nou,’ kefte Cluff, ‘en wat dan nog. Laat ze de dochter van de ouwe Ellerman zijn, daar is ze toch niet minder dood om? Of denk je misschien dat haar pa ons om de hals zal vallen en onze zakken vol geld stoppen uit pure dankbaarheid?’

  ‘Neen, natuurlijk niet,’ beaamde Sloshey wat verlegen.

  ‘Je moet goed uit je doppen kijken, dokkie,’ vermaande Babcock. ‘Ze is vannacht over boord geraakt, zeiden ze in New York. Maar hoe is ze overboord geraakt? Hou je ogen open, Dokkie, hou je ogen wijd open. En als je ook maar het minste ziet, dat je verdacht lijkt... Ik sta achter je. Ik sta vierkant achter je.’

  ‘Bedoelt u... Is er reden te geloven...? Dachten ze in New York dat er een luchtje was aan dit zaakje?’ vroeg dokter Sloshey.

  ‘In New York? In New York denken ze helemaal niet,’ antwoordde Babcock minachtend. ‘In New York is alles routine. Routine en relaties. Dat schip, snap je, dat is geen Amerikaans schip. En behalve dan die oudere vrouw met wie ze reisde, was er geen enkele Amerikaan aan boord. Kaaskoppen, Franzosen en Ieren en Engelsen. Een bijeengeraapt zootje als je het mij vraagt. Wie weet, welk drama zich daar aan boord heeft afgespeeld. Een mooie jonge vrouw. Een mooie, rijke jonge vrouw, de dochter van de ouwe Ellerman tussen een troep buitenlandse avonturiers... ’s Nachts is ze over boord geraakt. Hoe weten ze niet. En hoe laat weten ze evenmin...’

  ‘Dat is makkelijk genoeg na te gaan,’ meende Cluff. Als je de koers maar kent, die het schip heeft gevaren, kun je dat wel uitrekenen. Hoe laat is ze komen aandrijven? Of weten ze dat daar in Ashford ook niet?’

  ‘Ja, dat weten ze precies. Er waren daar een paar lui met hun netten bezig, toen ze kwam aandrijven,’ zei Babcock.

  ‘Nou dan,’ zei Elmer Cluff haast minachtend. ‘Vraag die kapitein om zijn logboek en je kunt precies weten, wanneer zij overboord is gekieperd.’

  ‘Het was in elk geval na half een. Om half een was ze in haar hut.’

  ‘Wat deed ze zo laat aan het dek?’ vroeg de dokter. ‘Het was zwaar weer. Helemaal geen weer om voor je plezier aan dek te gaan, zeg nou zelf.’

  ‘Misschien hield ze van zwaar weer. Je hebt mensen, die daar van houden. Nou, elk zijn meug.’ Cluff haalde zijn schouders op.

  ‘Onzin,’ Met een welsprekende beweging vaagde Elvis Babcock deze veronderstelling weg. ‘Ja, wat deed een mooie jonge vrouw bij nacht en ontij in een vliegende storm op het dek? Moederziel alleen?’

  ‘Misschien was ze niet alleen,’ opperde dokter Sloshey.

  ‘Juist, misschien was ze niet alleen, dokkie,’ zei de District Attorney haast plechtig. ‘Misschien was zij niet alleen. Heb je je goed rekenschap gegeven van wat je daar zei?’

  ‘Rekenschap gegeven van wat ik zei? Wat bedoel je daar nou mee, Elvis? Het zou toch best kunnen wezen dat, als ze dan werkelijk zo verzot was op zwaar weer als Elmer denkt, ze naar boven was gegaan om de mooie grote golven te zien met iemand, die er ook zo gek op was.’

  ‘Natuurlijk, dokkie, natuurlijk. Maar vind je het dan ook niet een beetje vreemd, dat die iemand helemaal geen alarm heeft gemaakt? Dat hij kalmpjes is teruggegaan naar zijn hut? En dat hij tot nou toe zijn kiezen op elkaar heeft gehouden?’

  ‘Tjee,’ zei dokter Agamemnon Sloshey. ‘Tjee, bedoel je... Tjee.’

  Een ogenblik keken ze elkaar aan als twee goudzoekers, die een bonanza ontdekt hebben.

  ‘De dochter van de ouwe Ellerman,’ mompelde dokter Sloshey.

  ‘De dochter van de ouwe Ellerman,’ herhaalde Elvis Babcock plechtig.

  ‘Als ze het tenminste is,’ meende Cluff sceptisch.

  ‘Dat moet wel,’ zei dokter Sloshey. ‘Ze komen immers allemaal daar op het strand terecht.’

  ‘Ze is het, ze is het beslist,’ mompelde Babcock even later met een stem, die trilde van ontroering. Een ontroering, die niets had te maken met droefheid of ook maar medelijden met het jonge leven dat zo plotseling was afgesneden. Hij voelde zich duizelig van opwinding. - De dochter van de ouwe Ellerman, die hier, in zijn district was aangespoeld. Als ze nu alsjeblieft maar niet gewoon verdronken was. Als het maar niet een doodnuchter ongeluk was.-

  ‘Hou je ogen vooral goed open, dokkie,’ fluisterde hij schor.

  ‘Ze heeft niet veel aan,’ zei Agamemnon Sloshey. ‘Zo kan ze toch onmogelijk op het dek zijn gegaan. Het lijkt me eerder, dat ze in haar hut is vermoord... Of tenminste met geweld uit haar hut gesleurd.’

  ‘Malligheid,’ zei Elmer Cluff minachtend. ‘Dat doet de stroom. De meesten, die hier aanspoelen, hebben geen draad meer aan d’r lui lijf. Dat zijn een paar mooie ringen, die ze draagt. Ze zal nog wel meer van dat goedje om en aan hebben gehad...’

  ‘Bedoel je, dat het roofmoord was?’ vroeg Babcock gretig.

  ‘Hou nou toch eens op over moord. Waarom wil je met alle geweld, dat ze vermoord is? Dacht je nou werkelijk, dat een stroom, sterk genoeg om iemand de kleren van het lijf te rukken, meteen alle kettinkjes en armbanden en wat voor moois er meer is geweest, niet meenam? Laat naar je kijken.’

  ‘Maar de ringen?’

  ‘De ringen? Ringen zitten stevig om de vingers, die raken zo gauw niet los... Heb je gedacht aan een fotograaf?’

  ‘Die kan elk ogenblik hier zijn. Samen met iemand van vingerafdrukken. Kijk goed uit je doppen, dokkie. Je zult wel een sectie moeten doen.’

  ‘Wat een malligheid. Een sectie op een lijk, dat is komen aanspoelen. Hoe kan zo iemand anders zijn gestorven dan door verdrinking? Als dokkie een sectie moet doen op alles en ieder, dat hier op het strand wordt gevonden, houdt hij geen tijd over voor zijn praktijk. O, daar komen je mensen aan, Elvis. Je hebt er zeker niet tegen, dat ik nou maar terug ga? Ik heb alles nou wel gezien. Ik kan werkelijk niet langer gemist worden, weet je. Om drie uur is de begrafenis.’ Elmer Cluff zette zijn gewichtigste gezicht en liep geaffaireerd op zijn auto toe.

  ‘Zeker, zeker, ik wil je niet langer ophouden. Dank je wel, dat je bent meegegaan. Of we het zonder je auto doen kunnen? Natuurlijk. Er is transport genoeg. De politieauto hier. En dan komt de ambulance ook nog.’ Hij wachtte tot Cluff was weggereden en wendde zich vervolgens tot de beide politieambtenaren:

  ‘Ik zou graag de foto’s zo scherp mogelijk hebben. Vooral ook de sporen van geweld, die het lichaam vertoont. Waarom heb je Stan niet meegenomen, Tony?’

  ‘Ziek,’ zei de man van vingerafdrukken laconiek. ‘Charley hier is uitstekend, u kunt het gerust aan hem overlaten.’

  ‘U is beroepsfotograaf? O, ja, dat is die nieuwe zaak in Minstreel nietwaar? Heeft u ooit eerder werk als dit bij de hand gehad?’

  ‘Neen, maar ik heb alles meegenomen wat nodig was voor close-ups. Mijn specialiteit is eigenlijk baby’s en kleuters. Dat is vrij wat moeilijker. Die houden zich niet zo muisstil als zij. Jammer van haar, ze moet een knappe meid geweest zijn. Wat is het? Zelfmoord?’

  ‘Neen,’ zei Babcock kort.

  ‘O, dus een ongeluk. Een of ander plezierjacht vergaan? Het heeft nogal aardig gespookt vannacht.’

  Fluitend stelde hij zijn toestel in.

  ‘Ze heeft een paar lelijke plekken. Maar ja, ze zal de Naalden wel gepasseerd zijn. Wou u haar ook en profil hebben van de andere kant?’

  ‘Wacht even, wacht even,’ riep dokter Sloshey nerveus. Hij boog zich over het lichaam en streek voorzichtig het natte haar weg dat aan de slaap kleefde.

  ‘Kijk,’ zei hij dan triomfantelijk, ‘kijk.’

  De linkerslaap was geheel ingedrukt. Midden in de verkleuring, die was veroorzaakt door een inwendige bloeduitstorting was een kleine wond, die scheen veroorzaakt door iets puntigs.

  ‘Met het hoofd op de rotsen geslagen,’ meende de fotograaf.

  ‘Maak hiervan een opname. Maar vooral zo scherp mogelijk,’ beval Babcock opgewonden. ‘Neen, neemt u liever een paar opnamen. Van verschillende kanten.’

  De fotograaf gehoorzaamde met een licht schouderophalen aan zijn verzoek.

  ‘Dat was dan dat,’ zei de District Attorney voldaan. ‘En daar hebben we de ambulance. Ja, naar het ziekenhuis. In Pottsburgh? Natuurlijk in Pottsburgh, waar dachten jullie anders. Dokter, u zou mij een heel grote dienst bewijzen, als u dadelijk na aankomst die sectie deed. En dan dadelijk uw bevindingen aan mij doorgaf.’

  Dokter Agamemnon Sloshey knikte. Hij was erg bleek, zijn handen beefden en zijn ogen schitterden vreemd.

  ‘De dochter van de ouwe Ellerman,’ mompelde hij. ‘De dochter van de ouwe Ellerman.’

  District Attorney Elvis Babcock was nog maar net teruggekeerd op zijn bureau, toen Elmer Cluff opbelde en hem verzocht al zijn invloed te willen aanwenden bij de ‘ouwe Ellerman’ om de treurende vader te bewegen de verzorging van Arlene Ellermans begrafenis toe te vertrouwen aan de firma Cluff en Keeber.

  ‘Maar niemand weet toch nog, waar...’ protesteerde Babcock, die vond dat hij wel gewichtiger dingen aan zijn hoofd had in verband met deze zaak, zwakjes.

  ‘Wat komt dat er nou op aan, Elvis. Je weet toch drommels goed, dat Cluff en Keeber begrafenissen verzorgen overal in het grondgebied van de Verenigde Staten, waar dan ook,’ zei Cluff verwijtend. ‘En het is zo’n troost voor de treurende nabestaanden, als ze weten, dat die verzorging in bekwame, ervaren en betrouwbare handen is.’

  Die laatste zin citeerde hij letterlijk uit een advertentie van de firma, die hij had opgesteld en waarop hij erg trots was.

  District Attorney Elvis Babcock beloofde zijn best te zullen doen. Ten slotte legde Elmer Cluff gewicht in de schaal bij de komende verkiezingen.

  Hoe hij die middag doorgekomen was, begreep hij later zelf niet. De tijd kroop. Toen eindelijk dokter Agamemnon Sloshey opbelde, verbaasde hij zich, dat zijn horloge nog geen vier uur wees.

  ‘En?’ vroeg hij ademloos.

  ‘Het ziet er helemaal niet goed uit, helemaal niet,’ klonk dokter Sloshey’s stem.

  ‘Dus simpel dood door verdrinking?’ vroeg Elvis Babcock met een wereld van teleurstelling in zijn stem.

  ‘Door verdrinking? Wel neen. Ik heb je immers gezegd, dat het er helemaal niet goed uitzag. Er is veel te weinig water in de longen. En die wond aan de slaap alleen moet al dodelijk zijn geweest.’

  ‘Die wond? Ja, maar de fotograaf had het over wonden, die zeker waren veroorzaakt doordat het lichaam tegen de rotsen was gesmakt. Weet je wel?’

  ‘Die fotograaf? Wat weet nu een fotograaf. Nu moet je even heel goed luisteren, want wat ik nu ga zeggen, is erg gewichtig. Die wond, die dodelijke wond, moet zijn toegebracht toen ze nog leefde. Voor ze in het water terecht kwam, begrijp je mij? Arlene Ellerman is eerst vermoord en toen in zee gegooid.’

  ‘Ben je daar zeker van? Kan ik dit beschouwen als een officieel rapport?’

  ‘Natuurlijk kun je dat. Je krijgt het vandaag nog schriftelijk.’

  ‘Dank je,’ zei Babcock. En dan nog eens: ‘Dank je, dokkie. Ik kan niet zeggen, hoe dankbaar ik je ben, dat je alles zo vlug hebt afgehandeld.’

  ‘Denk je, dat de zaak hier voorkomt? New York zal er de neus toch niet insteken. Je weet nooit,’ vroeg dokter Sloshey wat angstig.

  ‘Dat zouden ze eens moeten proberen,’ antwoordde Babcock strijdlustig. ‘De zaak valt onder Pottsburgh. Er is meer dan genoeg jurisprudentie om dat klaar te maken. Mijn gelukwensen, dokkie. Dit wordt een grote zaak voor je. Een zaak om naam mee te maken.’

  ‘Ja,’ zei de dokter zelfvoldaan, ‘ik wil er wat om verwedden, dat de meesten onder mijn collega’s maar kalmpjes een bewijs van overlijden door verdrinking zouden hebben afgegeven.’

  ‘Maar jij niet, dokkie, daar zijn jouw ogen te scherp voor.’

  Elvis Babcock legde de hoorn weer terug en haalde diep adem. Hij had haar! Eindelijk had hij haar dan, zijn cause célèbre! De dochter van de ouwe Ellerman, vermoord! Nu zouden ook de grote New Yorkse kranten hem niet langer kunnen negeren. Nu zou het al gauw in Pottsburgh krioelen van ster-reporters. En zijn naam, de naam van Elvis Babcock zou in vette letters op de voorpagina’s staan. - De scherpzinnige jurist! - De eminente District Attorney. - Het geniale, vernietigende requisitoir van Elvis Babcock. - Want hij zou de schuldige vinden en voor het gerecht brengen, daaraan twijfelde hij geen ogenblik, -

  Zijn carrière was gemaakt. Zelfs al herkozen die stommelingen hier in Pottsburgh hem niet. Zijn carrière was gemaakt! Niet alleen was zijn toekomst veilig gesteld, maar hij kon zelfs verwachten binnen kort zijn vleugels heel wat wijder uit te zullen slaan dan hij ooit had durven hopen. Wie was het ook weer, die had gezegd, dat ieder mens zijn kans kreeg en het er alleen maar op aankwam of hij de moed en de behendigheid had die kans te grijpen. Nu was zijn kans gekomen, de kans van Elvis Babcock. En hij had haar gegrepen en zou haar vasthouden, onverschillig wat er ook gebeurde.

  Hij begon met een zekere vertedering te denken aan Arlene Ellerman, die door haar gewelddadige dood hem zijn kans dan toch maar had gegeven. Arm kind! Arm meisje! Zo jong, zo mooi en zo rijk. En dan op zo’n manier te moeten sterven. Maar hij zou zorgen, dat haar moordenaar zijn gerechte straf niet ontliep, dat was hij haar verschuldigd. Zijn goede fee, zijn beschermengel.

  Met een plechtig gebaar nam hij de hoorn van het toestel en draaide New York.

  

  ‘Ja,’ zei luitenant McBride van de afdeling moord in de microfoon van zijn toestel. En nog eens: ‘Ja.’

  De stem aan de andere kant ging verder, een waterval van woorden. - Alsof er een kraan dol was geworden - dacht McBride. Hij was doodmoe. Die nacht had hij weer eens geen oog dicht gedaan na een vermoeiende dag. Die vervloekte maag weer. Hij probeerde zichzelf ermee gerust te stellen, dat het alleen maar zenuwen waren. Zenuwen en oververmoeidheid. De pijn was immers altijd het ergst na een inspannende dag. Luitenant James McBride wist, dat hij al lang medisch advies had moeten inwinnen. En ook, dat het alleen maar een kinderachtige angst was, die hem daarvan terughield. Angst voor de uitslag van zo’n onderzoek. Gesteld, die dokter vertelde hem eens, dat het... Je kon nooit weten, zijn grootvader had het toch ook gehad. Neen, hij gaf er de voorkeur aan tot het laatste moment in onwetendheid te blijven. Bovendien, het waren beslist zenuwen op de maag en niets anders. Beroerd, dat ze hem nu met zo’n ellendig zaakje op zijn lijf kwamen vallen, terwijl hij had gerekend op de rustige dag, die hij zo bitter nodig had. Hij zou wel eens willen weten, waarom ze juist altijd hem moesten hebben, als het dingen waren, waaraan je meer kans liep je vingers te branden dan eer te behalen. Luitenant McBride zuchtte.

  De stem in de microfoon werd ongeduldig. McBride kwam met een schok tot het besef, dat hij eigenlijk al een tijdje niet meer had geluisterd. De stem herhaalde een vraag op de toon van iemand, die diezelfde vraag al een paar maal heeft gesteld zonder antwoord te krijgen.

  ‘Natuurlijk,’ verzekerde McBride moe. ‘Ik zal zorgen, dat we de verdachte zonder uitstel in handen krijgen.’ De stem kefte weer iets en hij antwoordde: ‘Ja, daar kunt u op aan. We zijn op de kade, als het schip binnenloopt en ik ga niet van boord zonder de verdachte.’

  McBride legde de hoorn weer op het toestel. Hij dacht, dat hij een massa beloften had gedaan, waarvan hij niet wist of en hoe hij ze zou kunnen houden. Een buitenlands schip en een moord, die geen sporen had nagelaten, behalve dan op het lichaam van het slachtoffer. Dat lichaam scheen het enige corpus delicti te zijn. Zoek het dan maar eens uit. Al die buitenlanders zouden natuurlijk aan elkaar klitten. McBride kwam uit het Middenwesten, hij had een hekel aan de zee en een diep wantrouwen tegen alle vreemdelingen. En nu kreeg hij me daar iets voorgeschoteld, waarin deze verafschuwde ingrediënten beide aanwezig waren.

  Hij keek even op zijn horloge en zag, dat hij nog minstens een dik uur de tijd had. Hij dacht aan de onderdrukte nervositeit in de stem van zijn chef. Die was duidelijk doodsbang, dat de ouwe Ellerman hem kapot zou maken, als hij niet cito kwam opdraven met de moordenaar van zijn dochter. Als James McBride nog ooit promotie wou maken, moest hij dus zorgen, dat de zaak in een handomdraaien in kannen en kruiken was. Maar hoe?

  Zijn maag begon hem weer te plagen, een borend, brandend gevoel, dat hem misselijk maakte van ellende. Als hij promotie maakte, was het pensioen voor Martha een behoorlijk stuk hoger in geval hij... Maar als het hem niet lukte... Onzin, het moest hem lukken. Als hij nu maar niet juist zo’n verdraaide pijn had.

  Met een ruk haalde hij de telefoon weer naar zich toe. Het werd tijd de lui te pakken te krijgen, die hij meenemen wou. Als hij nu maar een beetje geluk had, Haggerty, die lammeling, pikte altijd de besten voor zijn neus weg. Verrek, hij moest iets nemen voor die pijn, hij kon niet eens rechtop staan.

  Buiten was niets meer te merken van de zware storm van die nacht. De hemel was blauw, de zon scheen helder en het was windstil. Gelukkig windstil. Dat wou zeggen, dat die beroerde schuit wel niet zou schommelen. Als er iets was, dat hem verlamde van narigheid was het een bewegende bodem onder je voeten. Het was tegennatuurlijk. Als je niet meer kon vertrouwen op de grond, waarop je stond, waarop kon je het dan nog wel? Het zou hem helemaal niet verwonderen als de moeilijkheden, die je altijd met passagierende zeelui had, vielen te wijten aan de instabiliteit, die een onafscheidelijk deel van hun bestaan was.

  De mensen, die hij wou meenemen kwamen langzamerhand naar binnen. Vijf kerels als bomen. - Vijf dommekrachten, - dacht McBride. Maar dommekrachten waren wat je voor deze zaak nodig had. Lui met zo weinig mogelijk hersens. En ook met zo weinig mogelijk gevoel en, als je zoiets van leden van het politiecorps mocht zeggen, met zo weinig mogelijk geweten. Als ze wat sadistisch waren, des te beter. Hoofdzaak was, dat ze net genoeg verstand hadden om te doen wat van hen werd verlangd en dat dan ook prompt deden. Dit was geen zaak, die zich leende voor een subtiel onderzoek, waarvoor hem bovendien de tijd ontbrak. Deze zaak moest je openbreken door geweld en intimidatie. Lukte je dat niet, dan kon je het wel opgeven. Als die maagpijn nu maar wat bedaren wou. Zo was hij geen mens.

  


  


  


  HOOFDSTUK IX - New York


  

  ‘Het is en blijft toch altijd fantastisch.’ merkte Dupont op, terwijl hij de ogen hield gevestigd op het langzaam voor hen opdoemende profiel van de stad.

  ‘Neen,’ zei zijn vrouw beslist, ‘het is fantastisch, dat wil ik je graag toegeven, Paul. Het is op een bepaalde manier zelfs mooi. Maar ik vind het geen prettige schoonheid. Al die dreigende steenblokken. Bijna nergens groen. En de mensen lijken wel dwergen. Het is buiten proportie, de verhouding van de mensen en de gebouwen, die ze hier toch zelf hebben neergezet. Geef mij Marseille maar. Of Genua of Napels. Je krijgt het gevoel, dat de mensen hier niet meetellen. Ze lijken niet groter dan mieren. Het is allemaal zo genadeloos weet je, Paul. Als je hier onder de voet raakt... Het maakt me bang.’

  ‘Een echt mediterrane reactie,’ merkte hij lachend op. ‘Vindt u ook niet mevrouw Hemmema?’

  ‘Ja,’ zei Gerland Hemmema droog. ‘Gevoel voor maat en verhoudingen is een schone zaak. Europa heeft die als een heel kostbare gift van de mediterrane volken gekregen. Waar dit verloren gaat, kun je vreemde dingen verwachten.’

  ‘Nu, iets buitenissiger dan een paar voordelige contracten verwacht ik niet. En daar ben ik ook volkomen tevreden mee.’

  ‘We behoeven hier toch niet lang te blijven?’ vroeg Yvonne wat bedenkelijk.

  ‘Wel neen, niet langer dan nodig is om mijn zaken af te wikkelen, chérie. Dan nemen we de Greyhoundbus en rijden dwars door de Verenigde Staten naar San Francisco. Je zult zien, dat er hier ook streken zijn, waar jij je thuis voelt. Ik wil graag toegeven, dat de eerste ontmoeting met New York wat overweldigend is.’

  ‘Als die formaliteiten nu maar gauw achter de rug zijn,’ weifelde Haanraet. ‘Is u er nog altijd zeker van, dat men ons geen moeilijkheden zal maken, mijnheer Dupont? Die verdwijning van mevrouw Ellerman...’

  ‘Daar kan niemand ons verantwoordelijk voor stellen,’ antwoordde Dupont met een licht schouderophalen. ‘Dat is iets, dat ze zonder ons zullen moeten uitzoeken.’

  ‘Ik wou, dat ik er ook zo gemakkelijk over kon denken,’ zei Julie Haanraet. ‘Wanneer kunnen we van boord gaan? Kijk, er komen al mensen aan boord. Wie zijn dat? Ambtenaren van de gezondheidsdienst, mijnheer Dupont?’

  Paul Duponts gezicht betrok.

  ‘Ik weet het niet,’ zei hij aarzelend. ‘Daarnaar zien ze niet uit, dunkt me. Tenzij ze meteen een demonstratie willen geven van: - hoe word ik gezond en sterk. - Die vijf lui, die met dat minne mannetje meekomen lijken eerder beroepsboksers dan medisch personeel. Enfin we zullen wel zien. Ze zullen ons zo dadelijk wel waarschuwen in de eetzaal te komen. Ik ben maar blij, dat het er nu bijna opzit. Het was een aardige reis, maar zelfs de aardigste reis kan te lang gaan duren.’

  Mevrouw Hemmema keek hem onderzoekend aan. - Hij is ongerust over iets. Die zelfverzekerdheid van hem heeft een deuk gekregen, - dacht ze.

  Zwijgend keken ze naar de steeds dichterbij komende steengevaarten.

  ‘Die straten moeten wel zo donker zijn als bergkloven,’ merkte Bridget O’Sullivan op.

  ‘Ja. Ik geloof dan ook niet, dat hier veel mensen wonen. Het grootste deel van de gebouwen zal wel als kantoren worden gebruikt,’ zei mevrouw Greenberg. ‘U moet vooral niet denken, dat alle steden zo zijn,’ voegde ze er met een flauw lachje naar Yvonne Dupont aan toe. Dan streek ze weer in een gewoontegebaar met haar zakdoekje langs de lippen.

  ‘Komt uw kleine jongen u af halen?’ vroeg Coba Verdoes wat verlegen. ‘Onze Jan moet ergens aan de kade staan. Hij heeft beloofd aan de boot te zijn. We hebben hem in geen tien jaar gezien, waar vader?’

  ‘Mijn zoontje mij afhalen?’ Het klonk bijna verschrikt. ‘Neen, neen, dat zal hij niet doen. Ik heb getelegrafeerd, dat hij het vooral niet doen moest. Hij zou zijn school ervoor moeten verzuimen. En er zou iemand moeten worden gevonden om met hem mee te gaan. Hij is veel te jong om de reis alleen te maken. Neen, ik zie hem wel thuis.’

  ‘Het duurt wel wat lang,’ merkte Haanraet op.

  ‘Ja, die kerels zijn nu al haast een half uur aan boord,’ zei Harrison, terwijl hij omslachtig een pijp stopte. ‘Er zal toch geen lid van de bemanning opium of zoiets hebben willen smokkelen? Er zijn nog al wat Aziaten onder de bemanning, je kunt nooit weten. En, eerlijk gezegd, die snuiters zagen eruit als smerissen.’

  ‘Klets nu toch niet zo’n onzin.’ Fanshaws stem klonk geprikkeld. ‘Wat heeft de politie nu aan boord van de Poelau Ketjil te zoeken?’

  ‘Dat zei ik je toch al. Smokkel van verdovende middelen.’

  ‘Of de affaire Ellerman.’ Duponts ogen schitterden koortsachtig. ‘Hoewel ik werkelijk niet zou weten...’

  ‘Zoiets is alleen maar mogelijk als de New Yorkse politie in het bezit zou zijn van aanwijzingen betreffende die verdwijning, die in de richting van moord wijzen. Of van doodslag,’ meende mr.Rutger Haanraet. ‘In dat geval...’

  ‘Zijn we nog lang niet gelukkig,’ meende Harrison.

  ‘Ik heb altijd wel geweten, dat die vrouw ongeluk bracht,’ zei Yvonne Dupont somber.

  ‘Kom nou, laten we nu maar niet schreeuwen voor we geslagen worde,’ deed Jan Verdoes een wanhopige poging optimistisch te zijn. Intussen keek hij bezorgd naar zijn vrouw, die doodsbleek op een dekstoel was neergevallen en nerveus haar zakdoek in flarden scheurde.

  ‘Hun zullen denken... hun zullen natuurlijk denken...’ mompelde zij. ‘O, Jan! Als ze dat hier van je denken, stoppen ze je niet in de gevangenis, dan maken ze je dood! Met elektriciteit!’ Haar fris bloeiend gezicht van goed geconserveerde vrouw van middelbare leeftijd scheen ineen te schrompelen tot het wel een gerimpeld appeltje leek.

  ‘Kom nu, mevrouw Verdoes, waarom zou men nu speciaal u verdenken?’ probeerde mevrouw Haanraet haar op te monteren. ‘Niemand heeft u toch bij nacht en ontij met mevrouw Ellerman aan dek gezien?’

  Maar Coba Verdoes weigerde zich te laten geruststellen.

  ‘U zult het zien,’ zei ze somber. ‘Hun hebben allemaal gezien, hoe ik haar...’

  ‘Kom nu, dat was bij klaarlichte dag. En het leek er in de verste verte niet op, dat u de bedoeling had haar te vermoorden,’ zei mevrouw Hemmema tegen beter weten in. Want het viel moeilijk te ontkennen, dat het wel degelijk zo geleken had. Er steeg een angstige twijfel bij haar op. Zou deze vrouw misschien toch...? Haar reacties waren zo verbazend primitief en er was zo weinig voor nodig om haar argwanende jaloezie te wekken.

  ‘Nu, ik ga zo lang maar naar beneden. Ze zullen me wel waarschuwen als het zo ver is. Ik heb geen zin langer tegen die stompzinnige wolkenkrabbers aan te kijken. Die ken ik tot vervelens toe uit aardrijkskundeboekjes en van prentbriefkaarten,’ zei Dick Fanshaw nors.

  ‘Doe niet zo zuur, Dick. Blijf liever boven. Het is werkelijk beter,’ kwam Harrison wat nerveus.

  ‘Beter? Waarom is dat beter? Wat wil je daarmee zeggen?’ barstte Fanshaw uit.

  ‘Niets. Wat zou ik daar nou mee willen zeggen? Het is alleen maar, dat het mij nu juist niet het toppunt van gezelligheid lijkt in je dooie eentje in een onttakelde hut te zitten, beste kerel.’

  ‘Vriendelijk dank voor je bezorgdheid. Maar je kunt nooit weten waarvoor het goed is, als ik me nu maar vast ga wennen aan het alleen zijn in een kleine ruimte,’ antwoordde Fanshaw luguber, terwijl hij naar de trap liep.

  ‘Kunt u die jonge idioot niet aan het verstand brengen, dat hij wat op zijn woorden moet letten?’ zei Dupont met moeizaam onderdrukte woede. ‘Als hij zo doorgaat loopt hij kans in een mum van tijd via de beklaagdenbank in de dodencel te belanden.’

  ‘Zulke dingen mag u niet zeggen, mijnheer Dupont,’ vermaande Ann Greenberg met meer animo dan men van haar gewoon was. ‘Zelfs al zouden ze mijnheer Fanshaw verdenken, dan zouden ze hem toch nooit kunnen veroordelen. Hier in de States worden geen onschuldigen veroordeeld.’

  ‘O, neen?’ zei Dupont sceptisch. ‘Nu, zo voor honderd procent zeker ben ik daarvan nog niet. En bovendien...’ Hij zweeg abrupt.

  ‘Daar heb je Sidin. We hebben nu, geloof ik, wel de langste tijd gewacht,’ mevrouw Hemmema trachtte een opgewektheid te simuleren, die zij helemaal niet voelde.

  Zwijgend keken ze allemaal naar het trapgat, waar nu hoofd en schouders van de djongos zichtbaar werden. Langzaam, als in een vertraagde film klom hij naar boven, met moeite onderdrukte opwinding op het anders zo uitdrukkingsloze gezicht. Onwillekeurig gingen ze dichter bijeen staan. Yvonne Dupont was doodsbleek en maakte de indruk, dat zij op het punt stond flauw te vallen. Ann Greenberg bracht weer het zakdoekje naar haar lippen. Haanraet verschikte met trillende vingers iets aan zijn das. Bridget O’Sullivan keek, alsof ze een spook zag. Coba Verdoes begon opnieuw te jammeren, terwijl ze werktuigelijk heen en weer wiegde. Het was een toneel uit een nachtmerrie.

  - Zo moeten die mensen in de Conciergerie er hebben uitgezien, als de cipier zijn rondgang deed met de dagelijkse lijsten, - vloog Gerland Hemmema door het hoofd. ‘Of die anderen...’

  Met alle kracht die in haar was duwde zij deze laatste gedachte weg. Neen, ze wou niet denken aan die anderen, ze wou niet denken aan de jongen...

  ‘Toean kaptèn laat vragen...’ En dan plotseling snel, argwanend: ‘Toean Fanshaw?’

  ‘Je zult even naar zijn hut moeten gaan. Mijnheer Fanshaw is nog een en ander gaan pakken,’ zei Julie Haanraet rustig.

  ‘Laat mij maar even gaan,’ bood Harrison aan, maar de man was de trap al weer afgelopen in een veel sneller tempo dan waarmee hij naar boven was gekomen. Harrison vloekte binnensmonds.

  In een dichte groep gingen ze de trap af naar de eetzaal. Het deed Gerland Hemmema denken aan een kudde vee op weg naar het abattoir.

  Beneden vonden ze de kapitein en de scheepsofficieren samen met de kleine man en de vijf, die Dupont aan beroepsboksers hadden doen denken. Kapitein Ingwersen was wit van woede. Gewoon als hij was aan de hoffelijkheid, waarmee hij, kapitein naast God op zijn schip, in elke haven werd behandeld, moest hij zich bijna bovenmenselijk inspannen om zijn zelfbeheersing te bewaren tegen deze brutale en ongemanierde indringers, die het waagden hem te behandelen en een toon tegen hem aan te slaan alsof hij een boef op het zondaarsbankje was. Tegenover hun gebrek aan manieren stelde hij een heel arsenaal van lichtelijk arrogante vormelijkheid. Duidelijk liet hij blijken, dat hij zich koning bleef voelen, ook al was zijn rijk dan op het ogenblik bezet gebied.

  Toen de groep passagiers binnenkwam, stond hij hoffelijk op en nodigde hun tot zitten.

  ‘Het is verbazend onaangenaam en tegelijkertijd het toppunt van belachelijkheid, maar de een of andere idioot heeft uitgevonden, dat mevrouw Ellerman niet gestorven zou zijn door een ongelukkig toeval, maar door moord. Dat is de reden van de aanwezigheid van deze... eh... heren.’

  McBride ontblootte in een grijns zijn lange, gele tanden. Hij werd juist weer met een gloeiende priem door zijn maag geboord.

  ‘Ik zou u aanraden met wat meer respect te spreken over de District Attorney van Pottsburgh. Die verdenking is volkomen gegrond, gezien de beschadigingen van het lichaam,’ zei hij scherp. ‘Als u dan al doof en blind bent geweest voor wat er aan boord van uw schip gebeurde, dan wil dat nog niet zeggen, dat de gerechtigheid dat ook is. Moord komt uiteindelijk altijd aan het daglicht, mr.Captain.’

  ‘Zo?’ zei kapitein Ingwersen venijnig. ‘Ik zou u anders een aardig lijstje kunnen geven van moorden, waarvan de dader nooit is gevonden. In dit land en in deze stad. En wat die beschadigingen betreft zoals u ze gelieft te noemen, ik wou het lichaam wel eens zien, dat bij zo’n zee onbeschadigd over de Naalden en hoe die aardige steentjes daar aan de kust verder mogen heten, heen komt.’

  ‘Een politiedokter is werkelijk wel in staat uit te maken welke wonden voor of na de dood zijn toegebracht.’

  ‘Werkelijk? Dat willen we dan maar hopen. U hebt gevraagd de passagiers te zien. Hier zijn zij. En ik maak hun mijn oprechte verontschuldigingen, dat ze zich zien betrokken in zo’n krankzinnige geschiedenis. U kunt nu vragen, wat u maar wilt. Ik ben ervan overtuigd, dat er niemand onder hen is, die zal weigeren welke vraag dan ook te beantwoorden. Als u nog een greintje gezond verstand heeft zult u daarna wel moeten toegeven, dat er onder hen niemand is, die ook maar zoveel van de dood van mevrouw Ellerman weet.’

  De kleine man wendde zijn kleurloze ogen naar de passagiers, terwijl hij mechanisch aan zijn onderlip peuterde. Zo nu en dan vertrok zijn gezicht alsof hij plotseling een aanval van pijn kreeg. Achter hem stonden als een muur zijn vijf metgezellen. - De beroepsboksers, - zoals Dupont hen had genoemd. Vijf paar lege ogen staarden onder lage voorhoofden de passagiers van de Poelau Ketjil aan. Vijf paar zware, te zware kaken herkauwden met een concentratie, die iets dreigends had in zijn monumentale domheid. Men zou haast hebben kunnen denken dat, wat die kaken zo bot vermaalden geen onschuldige kauwgom was maar mensenvlees en mensenbeenderen. Hun brute koppen rustten bijna zonder hals op brede vierkante schouders. Aan het eind van hun armen, waarvan de biceps de mouw van hun goedkope, blauwe confectiepakjes deed zwellen alsof ze zo zouden barsten, bengelden handen als rood gekookte hammen.

  Gerland Hemmema vertrok vol walging haar mond. Ze bestonden dus nog. Het was meer dan vijftien jaar geleden, dat zij voor het laatst deze bestiale facies had gezien. Voor haar waren ze sindsdien onafscheidelijk geweest van hakenkruisemblemen, laarzengestamp en een krankzinnig geworden wereld. Nu bleek het haar, dat ook de zogenaamde normale wereld, de wereld van vaste, behoorlijke normen hen niet alleen opleverde, maar ook emplooi voor hen had.

  Ze kreeg een gevoel alsof een ijzeren band haar borst samendrukte. Ze voelde de wantrouwende blik van een paar onderzoekende ogen en herstelde zich met alle inspanning van haar wilskracht.

  Luitenant James McBride liet zijn ogen over de mensen voor hem gaan. Vreemdelingen allemaal, behalve die mevrouw Greenberg. Zij was de vrouw van die professor met wie het slachtoffer had samengewerkt ergens in het Oosten. Een malle bedoening voor een knappe, rijke jonge vrouw als je het hem vroeg. Misschien had ze een bevlieging gehad voor die vent. Ze zeiden, dat ze nog al heetgebakerd was geweest en die prof moest er goed uitzien. Aan die vrouw viel niet veel te beleven. Had ze ook deel uitgemaakt van die expeditie misschien? Of was ze meegegaan als chaperonne, omdat ze manlief niet helemaal vertrouwde? Enfin met die moord had zij natuurlijk niets te maken. Zo’n type was ze niet. Trouwens wat die Indonesische boy hem verteld had, wees zo sterk in een bepaalde richting, dat hij eigenlijk de zaak wel als rond kon bekijken. Het was weer de gewone geschiedenis, een zoutwaterliefde, die op katjesspel uitloopt. Dat viel ook moeilijk anders te verwachten met een vreemdeling, De een of andere kale Europeaan, die er zeker van was geweest de grote prijs uit de loterij te hebben getrokken en rabiaat werd toen hij tot de ontdekking kwam, dat het haar geen ogenblik ernst was geweest. Die dikke vrouw met dat slordige haar was zeker die mevrouw Verdoes van die scène waarover die boy hem had verteld. Het mens was handtastelijk geworden. Maar dat was iets, waaraan men verder geen gewicht behoefde te hechten. Uit zijn kinderjaren in de volkswijken van zijn geboortestad herinnerde James McBride zich dozijnen van zulke vrouwen. Fatsoenlijke vrouwen en goede huismoeders waar geen haar kwaad inzat. Ze waren alleen maar gauw met hun handjes klaar. Het was de enige manier, waarop ze lucht konden geven aan hun verontwaardiging over echt of vermeend onrecht. Neen, die vrouw kon hij er rustig buiten laten.

  Die Fransoos met zijn spitse neus en zijn spottend gezicht was een verdraaid antipathiek specimen. Een echte egghead. Je kon zien dat de kerel zich ver boven ieder ander verheven voelde. Dat soort lui was meestal ook immoreel... Zonder de inlichtingen van die boy zou hij hem beslist als verdachte nummer een op zijn lijstje hebben gezet. Dat vrouwtje van hem was niet onaardig. Maar zijn type was het toch niet. Ze keek als een uil in doodsnood. Waarvoor was ze zo bang? Met de dood van Arlene Ellerman hadden zij noch haar man iets te maken, dat was zo klaar als een klontje. Misschien thuis wel eens in aanraking met de politie geweest? Je wist het nooit met die buitenlanders. Vooral niet als het dago’s waren.

  Die mr.Haanraet en zijn vrouw zagen er wel correct uit. En die lange uitgedroogde Engelsman ook...

  Dat Ierse kind? Dat was degene, die eerst met die Fanshaw verloofd was geweest. Dat zou natuurlijk een reden kunnen zijn. Een motief. James McBride had het land aan Ieren en speciaal aan die verre voorvader, die hem zijn naam had nagelaten. Voor zover hij wist, was er sinds die ongelukskerel nooit meer een Ier in de familie geweest. Maar de naam was er nu eenmaal. Het was het enige dat Sean McBride had nagelaten aan zijn afstammelingen. Een nalatenschap die door luitenant McBride tegen wil en dank en met een gevoel van bitterheid werd meegesleept. Volgens de kapitein had dat juffie een alibi.

  Maar als je die vervloekte Hollander wou geloven, hadden ze dat allemaal, een alibi. Ofschoon niet één van die alibi’s waterdicht was. Maar dat kwam er minder opaan, hij wist nu toch al waar hij de schuldige moest zoeken. Hij zou nu maar beginnen zo voor de vorm een paar vragen te stellen. De antwoorden zouden toch wel dezelfde zijn als in het verslag van de kapitein. Ze hadden de zaak heel handig in elkaar gezet. Als het slachtoffer niet zo stante pede was komen aanspoelen, zouden zij het er nog doorgehaald hebben ook.

  Luitenant McBride peinsde er een ogenblik over of hij het hele zootje niet kon laten oppakken onder beschuldiging van medeplichtigheid na de daad. In elk geval zou hij ervoor zorgen, dat ze allemaal naar Pottsburgh werden gedirigeerd en gedwongen daar te blijven tot na afloop van het proces. Dan konden ze altijd nog kijken, wat ze met hen doen konden.

  Zakelijk, wat onverschillig, begon hij zijn vragen te stellen. De antwoorden kwamen vlot, zonder de minste aarzeling. De antwoorden uit het verslag van de kapitein.

  Toen hij de Haanraets, de Duponts en Harrison had ondervraagd, kreeg hij er grondig genoeg van en wendde zich abrupt tot Dick Fanshaw.

  ‘Ik voor mij ben ervan overtuigd, dat u mij erg waardevolle mededelingen zult kunnen doen.’

  ‘Ik? Wat ik van de zaak weet, heb ik de kapitein verteld. Ik veronderstel, dat u die verklaring wel hebt gelezen.’

  ‘Zeker, zeker. Maar heeft u in die verklaring niet een paar kleinigheden vergeten?’

  ‘Ik begrijp werkelijk niet wat u bedoelt.’

  ‘Kom nu. Vond u de hooglopende ruzie, die u, kort voor het verdwijnen van mevrouw Ellerman met haar had, dan zo weinig de moeite waard, dat u er met geen woord over gerept heeft? Of vond u die ruzie misschien juist wat al te gewichtig en dus te gevaarlijk om over te praten?’

  ‘Ik weet niet, hoe ter wereld u er bij komt, dat ik woorden zou hebben gehad met mevrouw Ellerman,’ protesteerde Dick Fanshaw, terwijl hij beurtelings rood en bleek werd.

  ‘Misschien is die ruzie u helemaal door het hoofd gegaan. U had de laatste tijd nogal eens woorden met mevrouw Ellerman, niet?’

  ‘Ik begrijp u werkelijk niet. Ik heb geen...’

  ‘Mijnheer Fanshaw, twee van de bedienden hier aan boord hebben onder ede verklaard, dat u de nacht van mevrouw Ellermans verdwijnen een slaande ruzie met haar hebt gehad. U heeft zelfs gedreigd haar te zullen vermoorden.’

  Kapitein Ingwersen sprong woedend op.

  ‘Wel verd... Wilt u daarmee zeggen, dat u aan boord van mijn schip, zonder mijn toestemming of voorkennis met een paar Javaanse bedienden hebt... hebt... Dat is ongehoord. Daartoe heeft noch u noch iemand anders het recht.’

  ‘De politie heeft overal het recht toe, als het om een moord gaat, kapitein.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, commissaris, of wat dan ook uw rang is...’ kwam Dupont vriendelijk tussenbeide.

  ‘Luitenant. Luitenant McBride van de moordafdeling.’

  ‘Nu dan, luitenant, is u er zeker van, dat de beide bedienden voldoende Engels verstaan om het bedoelde gesprek te hebben kunnen volgen? Zij komen ten slotte uit het voormalig Nederlands-Indië, nietwaar?’

  ‘De beide boys spreken heel behoorlijk Engels, maakt u zich daar maar niet ongerust over.’

  ‘Achter mijn rug kletsen met de bedienden. Weet u, wat u is, mijnheer? U is een...’

  ‘Luitenant van de New Yorkse politie, afdeling moord, kapitein,’ zei Dupont haastig.

  Dat ontbrak er nog maar aan, dat die man in zijn dolle drift die flic ging beledigen. Flics hebben gewoonlijk lange tenen. Ze hadden nu voor die Fanshaw alles gedaan wat in hun vermogen was. Het speet hem van die jongen. En die putain had erom gevraagd, zij was het werkelijk niet waard, dat er om haar een ander mensenleven werd opgeofferd. Al was het dan ook een plechtig door de staat opgedragen bloedoffer. Maar tegen het noodlot viel niet te vechten. Een verstandig mens wist, wanneer hij het moest opgeven.

  Luitenant James McBride stond op. Zijn maag folterde hem alsof die was veranderd in een witgloeiende steen. Hij voelde zich duizelig en onpasselijk en vroeg zich af, waarom ze niet een ander met dit zaakje hadden kunnen opknappen. Bovendien mocht hij een staart krijgen als dat verdraaide schip niet weer schommelde en danste als een gek.

  ‘U moest nu maar met me mee gaan,’ zei hij tegen Dick Fanshaw. Dan kunnen we op het bureau eens rustig samen praten. Hier gaat dat moeilijk. Het is hier wat primitief, maar daar heb ik alles wat ik nodig heb.’

  Dick Fanshaw stond op. Hij bewoog zich vreemd stijf en met rukken als een ledepop. Bridget O’Sullivan was overeind gesprongen.

  ‘Neen,’ kreunde ze, ‘neen.’

  Mevrouw Haanraet sloeg beschermend een arm om haar schokkende schouders.

  Toen luitenant James McBride zijn handlangers, die Dick Fanshaw omringden, volgde, zag hij juist nog, hoe de oude dame, die hem en zijn mensen de hele tijd had zitten aankijken alsof ze duivelstrawanten in plaats van fatsoenlijke rechercheurs waren, pardoes flauw viel. Vreemd, ze had hem helemaal niet het type geleken voor zoiets.

  Onder het gaan wendde hij zich nog even naar de kapitein en zei scherp: ‘Denk er om, dat niemand van de passagiers van boord gaat. Of van de bemanning. U draagt de verantwoording. Of, neen, ik zal maar liever twee van mijn mensen hier achterlaten, u mocht eens te veel aan uw hoofd hebben om op uw mensen te letten.’

  ‘Ik geloof niet, dat u het recht heeft...’ protesteerde Dupont.

  ‘Als u eens wist, waar ik allemaal het recht toe heb,’ zei McBride spottend. Hij kreeg juist weer een aanval van maagpijn.

  


  


  


  HOOFDSTUK X - Het is verkeerd


  

  Ze stond in de grote hoge voorkamer van het oude, zo bekende huis. Het was ijzig koud, grauw en schemerig. Op de wallekant langs de gracht plekte hier en daar vuile sneeuw, nu en dan viel een enkele verdwaalde vlok.

  Ze stond heel stil, alsof een macht buiten haar haar elke beweging onmogelijk maakte, haar ogen gevestigd op het gezicht van de jongen dat haar aankeek over een vaalgrijze muur. Een muur, die geen muur was. Maar de brede ruggen waren even afwerend, even genadeloos, alsof ze steenblokken waren geweest. Een waterzonnetje brak even door de laaghangende wolken en trof zijn gezicht. Ze wou iets zeggen. Ze had het gevoel, dat zij het machtwoord wist, dat hem zou bevrijden uit deze dodelijke omcirkeling, maar het was haar onmogelijk te spreken. Terwijl ze nog worstelde met haar onmacht, veranderden de veldgrijze uniformen in donkerblauwe colberts en het gezicht, dat haar over de muur van hun schouders aankeek was niet langer dat van haar zoon maar van Dick Fanshaw.

  ‘Het is verkeerd, het is geheel verkeerd, en ik weet waarom. Help mij toch te zeggen waarom!’

  Mevrouw Dupont boog zich bezorgd over haar heen.

  ‘U moet zich rustig houden, erg rustig. Die dokter zei, dat u een lichte hartaanval hebt gehad. U zult een poosje moeten liggen. Het is niets om u ongerust over te maken, maar…’

  Ze knikte.

  ‘Dat heb ik wel eens meer, het is niets van belang. Ik ben in mijn hut, hè?’

  ‘Natuurlijk. Waar zou u anders moeten zijn. Het was maar een heel lichte aanval. Niets, dat ernstig genoeg is voor een opname met dat hart van u, hoor,’ zei Yvonne Dupont bemoedigend.

  Gerland Hemmema schudde wat ongeduldig het hoofd.

  ‘Natuurlijk niet. Ik ken die aanvalletjes toch. Het is alleen maar... Kun je dromen terwijl je bewusteloos bent? Of heb ik nadat ik bijkwam nog geslapen?’

  ‘U is bijgekomen en heeft iets onverstaanbaars gemompeld. Dadelijk daarop is u in slaap gevallen.’

  ‘Ik droomde dat ik thuis was. Een erg levendige droom. Daarom was ik een beetje verbaasd, toen ik wakker werd. Weet u ook, of ze mijnheer Fanshaw al hebben laten gaan?’

  ‘Neen, hij is nog niet teruggekomen. Om u de waarheid te zeggen, zijn we bang, dat hij niet meer terugkomen zal. Paul heeft al van het begin gedacht, dat hij... nu ja, dat hij...’

  ‘Arlene Ellerman heeft vermoord?’

  Ze haalde even de schouders op.

  ‘Men kan het hem moeilijk kwalijk nemen, nietwaar? Ciel, als ooit een vrouw er om heeft gevraagd, was het die vrouw wel. Wat een afschuwelijk wezen. Ze legde het er op aan. Ze had er echt plezier in. Dat lag er dik op.’

  ‘Plezier erin vermoord te worden?’

  ‘Neen, bijna vermoord te worden. Dat maakt alle verschil, begrijpt u, dat bijna.’

  ‘Gelooft u werkelijk, dat het haar bedoeling was die arme jongen zover te brengen, dat hij een poging deed haar te vermoorden?’

  Yvonne Dupont knikte met een beslistheid, die haast grappig aandeed bij haar kinderlijk gezichtje.

  ‘Natuurlijk geloof ik dat. Je hebt zulke vrouwen. Werkelijk. Het zou me helemaal niet verwonderen als zoiets al eens eerder was gebeurd maar dan zonder onherstelbare gevolgen. Dat denkt Paul ook. Paul had zo gehoopt, dat de politie buiten de zaak zou blijven. Hij was er zeker van, dat, zodra die erin werd gemoeid, de verdenking op die arme Fanshaw zou vallen...’

  ‘Als die beide bedienden niet...’

  ‘O, neen, dat maakt geen verschil. Tenminste geen noemenswaard verschil, denkt Paul. Zodra er een sterk vermoeden ontstond, dat het moord was, was Fanshaw wel de aangewezen verdachte. Bij ons in Frankrijk zou hij een behoorlijke kans maken er betrekkelijk zonder kleerscheuren af te komen, als hij een goede advocaat had. Wanneer ze eens een beetje graafwerk doen in haar verleden, zoals hij dat noemt... Er zijn zoveel verzachtende omstandigheden voor die arme jongen. De rechtbank zou er rekening mee houden wat voor een vrouw zij was en hoe zij hem geprovoceerd heeft. Ze zouden grif aannemen dat het haar bedoeling was geweest hem tot de rand van moord te brengen. Maar hier... Paul zegt, dat ze hier wel veel psychiaters hebben maar weinig psychologisch begrip. Hij is bang, dat ze hier eenvoudig niet zullen willen aannemen, dat zoiets mogelijk is. Het akelige is hier, dat ze meestal allebei zo griezelig doorsnee zijn, rechter en jury, vindt Paul.’ Ze schudde ernstig het hoofd, maar liet er dan troostend op volgen: ‘Het kan allemaal nog best meevallen, hoor. Paul heeft zijn wijsheid ook alleen maar uit krantenverslagen. En uit de indruk, die hij van de Amerikaanse relaties van de firma gekregen heeft.’

  ‘Maar het is allemaal verkeerd,’ zei mevrouw Hemmema weer, terwijl ze energiek overeind ging zitten ondanks de protesten van Yvonne Dupont. ‘Die jongen heeft Arlene Ellerman niet vermoord. Dat weet ik zeker. En ook, dat ik iets weet, waardoor ik dat zou kunnen bewijzen. Ik geloof, dat het iets is, dat ik gezien heb. Ik ben alleen maar vergeten wat het was. En ik kan het me met de beste wil ter wereld niet meer te binnen brengen. Met de beste wil ter wereld niet! Het is ontzettend!’

  ‘U moet proberen nog wat te slapen. Ik ben erg bang dat ik te druk voor u ben geweest. Ik ben helemaal geen goede verpleegster. Ik praat veel te veel.’

  ‘Onzin, u is helemaal niet te druk geweest. En ik voel mij best. Dat wil zeggen, ik zou me best voelen, als ik mij maar kon herinneren, wat het toch geweest is, dat ik heb gezien.’

  Yvonne Dupont rimpelde nadenkend haar neusje.

  ‘Weet u zeker, dat het iets was, dat u hebt gezien? Niet iets, dat u gehoord hebt? Of een indruk, die u hebt gekregen uit de... de loop van de gebeurtenissen, zal ik maar zeggen?’

  ‘Neen, het moet iets zijn, dat ik gezien heb. Mijn meeste indrukken zijn visueel. Maar toen ik het zag, heb ik de betekenis ervan niet begrepen. En nu ik de betekenis ervan begrijp, weet ik niet meer, wat ik nu eigenlijk heb gezien. Ja, dat klinkt zot, dat wil ik graag toegeven, maar zo is het nu eenmaal.’

  ‘Misschien herinnert u het zich, als u nog wat hebt geslapen,’ zei Yvonne Dupont bemoedigend. ‘Ik wou, dat ze wat minder lawaai maakten met het lossen.’

  ‘Fantasieën van een oude dame,’ zei Paul Dupont, toen zijn vrouw hem haar gesprek met mevrouw Hemmema vertelde. ‘Waarschijnlijk heeft ze zelf een zoon van Fanshaws leeftijd verloren en vereenzelvigt ze die twee nu. Je behoeft er geen ogenblik aan te twijfelen dat Fanshaw de dader is. En ik gaf er een lief ding voor als deze zaak bij ons thuis voorkwam in plaats van hier in dit land. Ze hebben hier zulke rare ideeën. En zulke gekke gebruiken. Zeg, wist jij, mon âme, dat een officier van justitie hier om de zoveel jaar gekozen wordt?’

  ‘Neen toch,’ reageerde Yvonne ontzet en verbaasd.

  ‘Ja toch.’

  ‘Maar Paul, dan staat zo’n man toch niet vrij. Ik bedoel...’

  ‘Ik begrijp heel goed wat je bedoelt, m’amie. Natuurlijk zal zo’n man veel doen om bij zijn kiezers in het gevlei te komen. Ik zeg niet, dat hij beslist oneerlijke dingen zal doen, maar er zijn zoveel nuances, nietwaar? En dit schijnt juist een verkiezingsjaar. Een man, die een cause célèbre krijgt voorgeschoteld tijdens een verkiezingscampagne zou wel gek zijn als hij er niet alles uithaalde wat er maar inzit. Dat is niet meer dan logisch. En daarom geef ik geen cent voor het leven van Dick Fanshaw.’

  ‘Misschien herinnert madame Hemmema zich nog wat dat bewijs voor zijn onschuld is,’ opperde Yvonne niet zonder twijfel.

  ‘Dat bewijs, mon trésor, bestaat alleen maar in de verbeelding van madame,’ zei haar man somber.

  

  ‘Dick kan het niet gedaan hebben. Ik ken hem toch. Dick zou eenvoudig niet in staat zijn een vrouw te vermoorden,’ zei Bridget O’Sullivan heftig.

  ‘Nu moet je eens goed luisteren, beste kind. Wat jij daar zegt van Fanshaw, zou ieder zinnig mens ook hebben gezegd van Piroo. Als er ooit een Lamme Goedzak was, was het Piroo.’

  ‘Piroo? Ik heb nooit van een Piroo gehoord. En wat heeft die Piroo nu met Dick te maken?’ vroeg ze ongeduldig.

  ‘Piroo was een koelie bij ons op de onderneming. En hij stak een Chinese meid dood. Een knappe Chinese meid, die als twee druppels water leek op onze dierbare Arlene Ellerman. Wat haar karakter en gedragingen betreft, bedoel ik natuurlijk.’

  ‘Een koelie. Maar dat is toch heel wat anders. Hoe kun je die man nu met Dick vergelijken? Iedereen weet toch, dat die Oosterse mensen veel gemakkelijker tot moord komen.’

  ‘Och,’ meende Harrison. ‘Zoiets moet je nu ook weer niet dadelijk denken, beste kind. Je kunt de wereld niet verdelen in mensen, die wel en mensen, die niet tot moord in staat zijn. Dat is een schema, dat je onmogelijk kunt toepassen zonder brokken te maken. Als ik nu ook eens mag generaliseren, zou ik willen zeggen, dat er geen mens leeft, die niet, wind en weder dienende, in staat is een moord te begaan. En ook, dat er een bepaald soort vrouw bestaat, dat elke man tot moord kan drijven en nog een groot aantal van haar seksegenoten erbij. En als je de zaak nuchter bekijkt zijn diezelfde vrouwen eigenlijk geen schot los kruit waard. Maar op het ogenblik, dat je je moord pleegt, ben je helaas niet in staat de zaak en de vrouw nuchter te bezien.’

  ‘Ja, als je mij alleen maar met goedkope filosofie aan boord kunt komen...’ zei ze bitter.

  ‘My dear girl, denk je dat ik het dan soms niet beroerd vind? We hebben toch vier jaar samen opgetrokken. Of niet soms? Toen hij met dat mens begon aan te pappen, heb ik dadelijk al geweten, dat dat mis moest lopen. Net zo goed als indertijd met Piroo.’

  ‘Je schijnt geen ogenblik te twijfelen aan zijn schuld, wel?’

  ‘Hoe kan ik dat nu? Wees toch alsjeblieft een beetje redelijk. Als je dat van het begin geweest was, redelijk, bedoel ik, was het met die arme bliksem nooit zo ver gekomen.’

  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze fel.

  ‘Nu, dat is toch nog al duidelijk, zou ik zo zeggen. Als jij niet zo op het hoge paard was gaan zitten...’

  ‘Wil je daarmee zeggen, dat ik met die vrouw om hem had moeten vechten?’

  ‘Natuurlijk had je dat. Hoe kon hij nu weten, dat je werkelijk om hem gaf, als je hem zo gemakkelijk liet schieten? Als iets of iemand je lief is, vecht je, dan laat je je niet door een ander je bezit ontnemen. Maar jij was te trots om te vechten. Jij liet hem met een elegant gebaar over aan die vrouw. Hoe voor de duivel kon hij dan weten, dat je er waarde aan hechtte hem te houden?’

  ‘Vechten? Ik zou nogal kans gehad hebben. Van dat ze aan boord kwam had hij alleen maar ogen voor haar. Vechten! Laat me niet lachen!’

  ‘Goed, laat hij dan even knockout zijn geweest. Zoiets kan de beste overkomen. Maar als jij hem niet beleefd had gezegd, dat hij wel kon ophoepelen, was dat na een paar dagen al weer verleden tijd geweest. Eigenlijk was ze helemaal Dicks type niet.’

  ‘Neen? Ik had zo het gevoel, dat zij het type was van elke man aan boord. Te oordelen naar de manier, waarop ze bijna over hun voeten vielen om bij haar in de gunst te komen, kon je moeilijk anders denken.’

  ‘Allemaal? Kom, nu overdrijf je toch.’

  ‘Allemaal. Met uitzondering dan van die Fransman. Die had geen interesse en dat liet hij haar voelen ook.’

  ‘Dat kwam misschien doordat hij pas getrouwd was,’ opperde Harrison. ‘Als je je vrouw nog maar zo kort...’

  Hij merkte aan de uitdrukking van haar gezicht, dat hij iets verkeerds had gezegd en slikte de rest van zijn woorden maar in.

  ‘De mogelijkheid bestaat natuurlijk ook, dat Arlene Ellerman zijn type niet was,’ zei ze gevaarlijk vriendelijk. ‘Dick kende mij toch ook niet zo lang, dat hij al op mij uitgekeken moest zijn, vind je wel?’

  ‘Neen, dat bedoelde ik helemaal niet. Ik wou alleen maar zeggen...’

  ‘Och, wat geeft het ook allemaal,’ viel ze hem in de rede. ‘Het feit blijft toch maar, dat Dick gevaar loopt veroordeeld te worden voor een moord, die hij niet heeft begaan. Neen, hou je mond alsjeblieft. Kom me niet aan met je Piroo. Ik weet wel, dat jij niet aan Dicks onschuld gelooft. Niemand gelooft aan zijn onschuld behalve ik. Jullie staan allemaal maar als mandarijnen te knikken met je domme hoofden en te zeggen, dat hij het natuurlijk heeft gedaan en dat het toch zo verschrikkelijk jammer is. En dat alleen omdat die ellendige kleine fret van een politieluitenant, die natuurlijk een schuldige moet vinden, hem daarvoor heeft uitgezocht.’

  ‘Nu ben je onredelijk, Bridget, die man zal werkelijk niet zonder reden hebben gedaan, wat hij deed. De verklaring van die twee boys...’

  ‘De verklaring van die boys! Daar hecht ik nu niet de minste waarde aan. Niet de minste. Kapitein Ingwersen heeft zelf gezegd, dat die vrouw onmogelijk om half een nog in haar hut geweest kan zijn. Ze moet voor half één over boord zijn geraakt, anders had ze vanmorgen onmogelijk op die plaats kunnen aanspoelen.’

  Harrison haalde wat moe de schouders op.

  ‘Je moet niet op alle slakken zout leggen. Stromingen en zo werken toch niet op de minuut als een goed geregelde treindienst.’

  ‘Dat doen ze wel! Dat doen ze wel! Ik had een oom, die kapitein was op de grote vaart en hij zei altijd...’

  ‘Bridget, probeer nu eens even redelijk te zijn. Als ze geen...’

  ‘Redelijk?’ herhaalde ze schamper. ‘Zeker net zo redelijk als jij, die hem vier jaar elke dag hebt meegemaakt, die jezelf zijn vriend noemt. Maar die dadelijk bereid bent toe te geven, dat hij een moordenaar is, zodra een of andere idioot van een politieagent... Neen, dank je stichtelijk.’

  Woedend rende ze weg. Harrison keek haar verbluft na en verdiepte zich dan weer in zijn mistroostige beschouwing van de kade met al wat er op en er aan was.

  Mr.Rutger Haanraet kwam met een sip gezicht de loopplank over.

  ‘En?’ informeerde Jan Verdoes met het air van een samenzweerder.

  ‘Niets hoor.’ Haanraet schudde moedeloos het hoofd.

  ‘Dus die vriend van u...’

  ‘O, hij zal natuurlijk alle mogelijke moeite doen... Maar hij is erg bang, dat ze van plan zijn ons vast te houden als material witnesses.’

  ‘Als wat?’

  ‘Als getuigen, die bij het aanstaande proces onmisbaar zijn. Zulke getuigen mogen ze vasthouden, als ze bang zijn, dat zij anders met stille trom zullen verdwijnen. Het was misschien maar beter geweest als kapitein Ingwersen dat verhoor van hem maar achterwege had gelaten. Nu schijnen ze ons allemaal ervan te verdenken, dat we meer van de zaak weten.’

  ‘Dat is nou ook een mooie geschiedenis. En Jan, die naar New York is gekomen, expres om ons af te halen. Hemelse goedheid, we kunnen hier wel jaren zitten. Eer ze aan dat proces toe zijn. Een mooie geschiedenis kan dat worden. Waarom bekent die kerel niet? Dan was de zaak dik in orde.’

  ‘Ja, het zou wel heel wat tijd en moeite sparen. En eindelijk moet het er toch van komen. Want ze waren nooit zo tegen hem opgetreden als ze geen doorslaande bewijzen menen te hebben.’

  ‘Nou dan,’ zei Verdoes ongeduldig.

  ‘Ja, maar u moet niet vergeten, dat hier op moord de doodstraf staat. Ieder vecht toch voor zijn leven zolang er nog ook maar het geringste straaltje hoop is. Bovendien is het nog helemaal niet zeker, dat het moord is. Zijn advocaat zou ook doodslag kunnen pleiten. Maar zelfs in dat geval... Neen, ik zie ons hier voorlopig nog niet naar huis gaan.’

  ‘Zijn ze dan van plan de Poelau Ketjil aan de ketting te leggen? Gaat dat dan maar zo?’

  ‘M’n beste mijnheer Verdoes, ik kan u onmogelijk zeggen, wat ze al of niet van plan zijn. In de eerste plaats ben ik geen gedachtenlezer en in de tweede ben ik erg slecht op de hoogte van de procesgang hier,’ antwoordde Haanraet wat geprikkeld. ‘In elk geval zal Blessington doen, wat hij kan. We moeten maar afwachten.’

  ‘Het is misschien -wel een goed teken, dat u toch even van boord mocht om op te bellen,’ meende Verdoes hoopvol.

  ‘Nu, ze kunnen ons toch moeilijk incommunicado houden,’ zei Haanraet schouderophalend.

  

  De marconist had het drukker dan hij het gedurende de hele reis had gehad. Kapitein Ingwersen rustte niet, voor hij van de Maatschappij volledige instructies had en het tijdverschil bracht mee, dat hij op, wat hij noemde - de meest onchristelijke uren, - achter zijn toestel moest zitten.

  ‘Zo zie je,’ zei de kapitein verbitterd, ‘met passagiers aan boord kun je alles, maar dan ook alles verwachten.’

  ‘Zo is het maar, kapitein,’ viel de eerste machinist hem bij. ‘Vooral als er vrouwen onder zijn. Een vrouw aan boord geeft altijd bisbilles. Het is, om zo te zeggen, misère ouverte.’

  Zwijgend staarden ze over het gewoel op de kade.

  ‘Weet je, meester,’ verbrak na een poosje de kapitein het zwijgen, ‘weet je, ik kan het gevoel maar niet kwijt raken, dat ze toch de verkeerde te pakken hebben.’

  ‘Wie zou dan volgens u...?’

  ‘Ja, dat moet je mij niet vragen. Maar om de verklaringen van die boys geef ik niet zoveel.’ Hij knipte minachtend met de vingers. ‘Dat verhaal, dat Sidin om bij half één vruchten heeft gebracht en dat ze toen in haar hut was, is je reinste kolder. Als ze toen in haar hut was, had ze onmogelijk vanmorgen op dat punt van de kust kunnen aanspoelen. En zeker niet op dat uur.’

  ‘Hm, neen,’ beaamde de eerste machinist. ‘En als hij het een liegt, kan hij ook het ander liegen. Ik vraag me alleen maar af, waarom.’

  ‘Waarom wat?’

  ‘Waarom hij gelogen heeft. Het zou natuurlijk kunnen, dat de ware schuldige hem daarvoor heeft betaald.’

  ‘Zou kunnen,’ stemde de kapitein toe.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XI - Een verhoor


  

  Het was niet mogelijk te geloven, dat daarbuiten de zon scheen. Het licht, dat hier door de smerige ramen naar binnen viel was leven- en kleurloos. Eigenlijk was het geen licht, alleen maar een afwezigheid van duisternis.

  Ze waren door een lange gang gegaan, waarin op bepaalde afstanden naakte lichtperen brandden. Het rook er naar bedorven lucht en naar lysol. Hij had de indruk gehad, dat die gang helde en hij had telkens de lichamen van de rechercheurs, die met luitenant McBride waren meegekomen, tegen het zijne gevoeld. Dat had hem een sensatie gegeven, waarin walging en angst zich op een vreemde wijze mengden.

  Nu zat hij in een kleine kamer, die behalve naar lysol en bedorven lucht ook nog naar verschaalde tabak rook, tegenover luitenant James McBride. Er was een bureau tussen hen. In het blad had iemand met een zakmes obscene woorden gekrast.

  ‘Ja,’ zei McBride, ‘nu moeten we eerst het zakelijke maar afhandelen voor we eens een gezellige babbel maken. Naam?’

  Het eerste ogenblik drong die vraag, die op hem werd afgevuurd als een pistoolschot, niet tot zijn bewustzijn door. McBride moest haar nog eens herhalen.

  ‘Richard Linley Fanshaw.’

  ‘Beroep?’

  ‘Planter.’

  ‘Nationaliteit?’

  ‘Brits.’

  ‘Blank? Ja, natuurlijk?’

  Wat verbaasd verzekerde hij, dat hij inderdaad blank was.

  ‘Geboortedatum? Geboorteplaats?’

  Gehoorzaam gaf hij antwoord. De naam van het vreedzame plaatsje, waar zijn vader geestelijke was geweest, klonk hem onwezenlijk in deze lugubere ruimte.

  ‘Zo, dat .is dan in orde. Roken?’

  De vraag verbaasde Fanshaw. Zouden ze hem dan toch alleen maar gevraagd hebben mee te gaan, omdat ze meenden, dat hij meer van de zaak wist en waardevolle inlichtingen kon geven?

  ‘Graag,’ antwoordde hij, terwijl hij probeerde te glimlachen.

  ‘Kijk eens,’ begon McBride gemoedelijk. ‘Waarom zouden we het elkaar nu eigenlijk moeilijker maken dan nodig is? Als u mij nu vlot de waarheid vertelt, is de hele zaak in een ommezientje in kannen en kruiken.’

  Hij sprak als een tandarts, die zijn best doet een zenuwachtige patiënt gerust te stellen.

  ‘Natuurlijk wil ik dat, u de waarheid vertellen. Ik begrijp heel goed, dat het uw plicht is al het mogelijke te doen om licht in deze zaak te brengen. De moeilijkheid is alleen maar, dat ik zelf zo bitter weinig weet. Praktisch niets.’

  ‘Werkelijk? Hoor je dat, Schwarz? Mijnheer Fanshaw weet praktisch niets. Zou jij misschien kans zien zijn geheugen wat op te frissen?’

  ‘Ik zal het eens proberen, luit,’ zei een stem achter hem.

  Op hetzelfde moment schoot er een folterende pijn door de linkerkant van zijn gezicht, een pijn, die een aanvang scheen te nemen bij zijn oor en in gloeiende stralen zich spreidde van zijn schedel tot zijn kin. Zijn hand tastte onzeker om de oorzaak te ontdekken, maar een harde slag op zijn arm deed hem het uitschreeuwen.

  ‘Handjes thuis, mannetje,’ zei een vettige treiterende stem. En weer volgde een nieuwe aanval van die folterende pijn. Hij probeerde zijn hoofd te bewegen, maar dat was hem onmogelijk. Langzaam drong het tot hem door dat dat onvermogen en die pijn werden veroorzaakt door een hand, die als een stalen klem om zijn oor sloot en dat omdraaide tot hij het gevoel kreeg, dat men bezig was het van zijn hoofd te trekken.

  ‘Laat los! Laat in ’s hemelsnaam los,’ riep hij kreunend.

  ‘Laat maar eens even los, Schwarz, ik geloof, dat mijnheers geheugen bezig is terug te komen.’

  ‘Jawel, luit.’

  De pijn ebde weg. Voorzichtig draaide Fanshaw zijn hoofd om en keek in het lege, dom lachende bakkes van een der rechercheurs, die McBride hadden vergezeld naar de Poelau Ketjil.

  ‘En, mijnheer Fanshaw, wat hebt u mij nu te vertellen?’

  Door een nieuwe aanval van maagpijn gekweld, ontblootte McBride de lange gele tanden. Onwillekeurig moest Fanshaw denken aan de menseneters uit de verhalen van zijn kindermeid.

  ‘Niets,’ antwoordde hij radeloos. ‘Ik heb niets te vertellen. Ik weet niets, helemaal niets.’

  ‘Je behandeling schijnt nog niet veel te hebben uitgewerkt, Schwarz. Het is jammer, maar je zult het nog eens moeten proberen.’

  ‘Neen! Neen!’ krijste Fanshaw. Hij probeerde overeind te komen, maar een goed gemikte slag deed hem weer op zijn stoel tuimelen.

  ‘Als ik nu toch niets weet? Als ik toch niets te zeggen heb? U heeft niet het recht mij zo te mishandelen! Ik wil een advocaat, hoort u! Ik eis een advocaat!’

  Luitenant McBride schudde het hoofd.

  ‘Begrijp jij soms, wat mijnheer Fanshaw bedoelt, Schwarz? Kun jij me soms vertellen, wat hij meent met dat mishandelen? Voor zover ik weet, is er hier geen mens, dat er ook maar aan denkt hem te mishandelen. En een advocaat wil hij hebben! Waarvoor in ’s hemelsnaam een advocaat? We kunnen toch waarachtig wel eens gemoedelijk met elkaar praten zonder zo’n pottenkijker.’

  ‘Natuurlijk, luit. Er is hier niemand, die er aan denkt hem zelfs maar aan te raken. Of zou hij dat kleine geheugenopfrissertje bedoelen?’

  Fanshaw probeerde zijn hoofd weg te trekken, maar de kerel was hem te gauw af en weer ging die ondragelijke pijn door hem heen.

  ‘Ik... weet... niets...’ hijgde hij machteloos.

  ‘Neen? Dan zal ik u eerst maar eens vertellen, wat ik weet. U hebt aan boord van de Poelau Ketjil mevrouw Arlene Ellerman ontmoet, nietwaar?’

  ‘Ja.’

  ‘U maakte haar het hof.’

  ‘Ik...’

  ‘Stil. U heeft alleen maar te antwoorden, als ik u iets vraag. En dan nog alleen maar met ja of neen. Begrepen? U maakte haar dus het hof. Dat is op zichzelf geen wonder, want mevrouw Arlene Ellerman was een bijzonder aantrekkelijke vrouw. Maar zij was niet alleen aantrekkelijk. Ze was ook heel rijk. En na haar vaders dood zou ze nog rijker worden.’

  ‘Daarvan wist ik helemaal n...’

  ‘Ik heb u gezegd, dat u te zwijgen heeft. Goed, u had zelf geen fortuin. En u had geen zin het grootste deel van uw leven in een onbeschaafde omgeving zonder enig comfort door te brengen. - Als het u zou gelukken mevrouw Arlene Ellerman te trouwen, hoefde u niet weer terug naar die theeonderneming. Dan was uw kostje gekocht. Dan kon u uw verdere leven in luxe en nietsdoen slijten.’

  ‘Ik heb nooit...’

  ‘Mondje dicht, ventje,’ zei Schwarz en draaide weer zijn oor om.

  Luitenant McBride ging zonder ook maar de minste aandacht te schenken aan de gil, die deze operatie zijn arrestant ontlokte, onverstoorbaar verder.

  ‘Mevrouw Ellerman was niet afkerig van uw hofmakerij. Maar zij beschouwde het als een onschuldige flirt, zoals ze bij haar zeereizen er zoveel had meegemaakt. Als u uw verstand had gebruikt en niet zo’n overdreven idee van uzelf had gehad, zou u dat ook wel hebben moeten begrijpen...’

  ‘Ik...’

  ‘Ventje,’ zei Schwarz weer, terwijl zijn vingers zich om Fanshaws oor sloten.

  ‘Het is uw ijdelheid, waarover u bent gestruikeld. De avond voor de aankomst in New York deed u uw aanzoek en werd door de verbaasde mevrouw Ellerman hartelijk uitgelachen. Wat u trouwens ook verdiende. Daarop volgde de hooglopende ruzie, die die beide boys hebben gehoord. Ontkent u die ruzie?’

  ‘Neen, maar...’

  ‘Ventje.’ Schwarz strekte opnieuw de hand uit naar Fanshaws oor.

  ‘Dat ontken ik niet,’ riep deze. ‘Maar ik ontken wel, dat ik haar daarna...’

  ‘Schwarz,’ zei luitenant McBride.

  ‘Ik zwijg al,’ mompelde Fanshaw.

  ‘Nu zal ik u vertellen, wat er verder gebeurd is. En heb niet het hart dat te ontkennen, want ik weet alles. En ik heb de bewijzen. Versta mij goed, ik heb de bewijzen, dat u tussen half een en een uur is opgestaan en zich naar de hut van mevrouw Ellerman heeft begeven. U kon zich blijkbaar nog niet voorstellen, dat die weigering haar ernst was. U heeft toen weer woorden gekregen en die onenigheid is zo hoog gelopen, dat u -’ hier boog luitenant McBride zich voorover en bracht zijn gezicht vlak bij dat van de achteruitdeinzende Fanshaw, - ‘dat u mevrouw Ellerman met een klap met een zwaar voorwerp, waarschijnlijk een kijker, tegen de linkerslaap neer sloeg. U hebt het dode lichaam vervolgens door de patrijspoort in zee gegooid. Daarna bent u teruggegaan naar uw hut in de vaste, maar onjuiste veronderstelling, dat niemand u had gezien.’

  ‘Maar daar is geen woord van...’

  ‘Zwijgen. Ehlert, heb je dat ding klaar? Mooi.’ Hij greep het papier, dat een man, die uit een hoek van de kamer tevoorschijn kwam, hem toereikte. ‘En nu tekenen! Zijn stem sloeg over, met een dreigend gebaar schoof hij Fanshaw het papier onder de neus.

  ‘Ik... Wat is dat voor een papier? Wat wilt u dat ik teken? Ik teken niets zonder het eerst te hebben gelezen. Of zonder eerst een advocaat te hebben geraadpleegd. Ik doe het niet! Ik doe het niet!’

  Luitenant McBride haalde wrevelig de schouders op. Hij was ervan overtuigd, dat de zaak zich volgens zijn beschrijving had toegedragen. En hij had erop gerekend binnen een uurtje op zijn hoogst een volledige bekentenis los te krijgen. Met een bekentenis zou het hele proces gesneden koek zijn. En dat zou hem geweldig schelen in zijn promotie. Elke District Attorney vond het plezierig als de verdachte in een moordzaak compleet met bewijzen werd afgeleverd. Een politieofficier, die dat deed, kreeg een goede naam.

  Nu ja, die bekentenis zou hij wel los krijgen, ook al duurde het dan wat langer. Hij deed het best de zaak nu maar even aan de boys over te laten. Zelf was luitenant McBride niet erg gesteld op ruwe taferelen. Hard optreden was nu eenmaal onvermijdelijk wou je succes hebben, maar dat belette niet, dat hij er de voorkeur aan gaf, dat harde optreden aan anderen toe te vertrouwen. En er liever zelf geen getuige van was. Luitenant McBride vond dat hij al meer dan genoeg had aan zijn maagpijn.

  ‘Dus u wilt die bekentenis niet tekenen? Dat is jammer, heel jammer mijnheer, Fanshaw.’ Hij was nu weer een en al beleefdheid. ‘Tja, in dat geval... U begrijpt ook wel, dat ik hier niet de hele avond kan blijven zitten. Ik heb meer werk te doen. Er zijn nog andere zaken dan dat zaakje van u. Willen jullie, terwijl ik weg ben eens proberen, of jullie mijnheer Fanshaw ertoe kunt brengen verstandig te zijn, boys?’

  ‘U behoeft niet te denken, dat u er mij toe brengen kunt een moord te bekennen, die ik niet heb gepleegd,’ zei Fanshaw heftig. ‘Dan laat ik me nog liever... dan laat ik me nog liever in stukken snijden, daar.’

  ‘In stukken snijden? Neen zo ver zullen de jongens niet gaan, geloof ik. Hoewel ze wel erg ver gaan soms in hun ijver. Ik zou u om uw eigen bestwil aanraden maar liever die bekentenis te tekenen, mijnheer Fanshaw. Dat is voor u veel minder onaangenaam. Zoals ik al zei, we hebben de bewijzen...’

  ‘U kunt onmogelijk bewijzen hebben van iets dat niet is gebeurd. Kom maar eens op met uw bewijzen. Noem ze maar eens.’

  ‘Kom, kom, mijnheer Fanshaw, dat is nu toch geheel overbodig. Als u even nadenkt, begrijpt u zelf wel, welke bewijzen we hebben. U was wat nerveus, toen u de hut van wijlen mevrouw Ellerman uitging, niet? Nu, dat was ook geen wonder.’

  ‘Ik begrijp niet, wat u bedoelt.’

  ‘Kom nu, mijnheer Fanshaw. Dus niet tekenen? Nu, jongens tot over een uurtje. En denk erom, geen onherstelbare beschadigingen. Mocht mijnheer Fanshaw van gedachten veranderen, dan ligt de bekentenis op mijn bureau. Als jullie me nodig hebt, bellen jullie wel.’

  ‘Ja, luit. Zeker, luit. Komt in orde, luit.’

  Geen koor had Richard Linley Fanshaw ooit zo luguber in de oren geklonken. Zelfs niet het geschreeuw van door een bhang razend geworden koelie, nu bijna twee jaar geleden. En de hemel wist, dat die kerel nu toch ook niet precies een pleziertje was geweest.

  Hij trachtte zichzelf moed in te spreken. Alles, wat die politieman had gezegd, was toch maar loze bedreiging geweest. De kerel had hem door angst tot een bekentenis willen brengen. Wat drommel, hij was hier toch niet in de jungle, hij was in de beschaafde wereld. Een stad als New York, daar paste de politie toch geen praktijken toe, die op zijn best thuis hoorden in een totalitaire staat.

  ‘Nou,’ zei de man, die McBride Schwarz genoemd had. ‘We moesten maar eens beginnen niet?’

  Fanshaw vloog overeind.

  ‘Raak me niet aan,’ zei hij dreigend. ‘Raak me niet aan, of...’

  ‘Hij zegt, dat we hem niet moeten aanraken, boys,’ zei een van de mannen op een droefgeestige toon. ‘Ik geloof, dat hij bang is, dat we onze handen aan hem zullen bezeren.’

  ‘Maak je maar niet ongerust, ventje,’ troostte Schwarz. ‘We zullen je netjes behandelen. We hebben zulke akkefietjes al zo vaak bij de hand gehad. We zijn vaklui, zie je. Laat het maar rustig aan ons over.’

  Zij waren vaklui. Dat uur was een hel. Twee maal was hij zo gelukkig het bewustzijn te verliezen, tweemaal bracht een emmer ijskoud water hem weer tot bewustzijn. Toen luitenant James McBride opnieuw zijn entrée maakte had Richard Fanshaw het gevoel, dat heel zijn lichaam beurs was. Er was geen zenuw of spier, die hem geen pijn deed.

  ‘Heeft u die bekentenis nog altijd niet willen tekenen, dat is jammer,’ zei hij, ‘heel jammer. U houdt zo de loop van de zaken maar onnodig op. Enfin, misschien denkt u er morgen anders over.’

  De cel, waar hij werd ondergebracht was smerig. De vorige bewoner moest zwaar bedronken zijn geweest. Zijn braaksel lag nog op de vloer en had ook de deken op de brits bevuild.

  ‘Misschien niet zo goed als je gewend bent, ventje,’ merkte Schwarz grijnzend op, ‘maar het is je eigen schuld.’

  Toen ze hem alleen hadden gelaten, schopte hij de vuile deken weg en viel uitgeput op het harde hout van de brits. Tot ze de volgende morgen terugkwamen bleef hij zweven in een toestand, die het midden hield tussen slaap en bewusteloosheid.

  Ze brachten hem weer naar de kleine kamer met het levenloze licht. Het rook er nog erger naar lysol en verschaalde tabak dan de vorige avond. Luitenant McBride zat weer achter het bureau. De beide rechercheurs, die hem naar binnen brachten, ze hadden hem half moeten dragen, zetten hem weer op de stoel aan de andere kant ervan.

  Luitenant James McBride begon met hem opnieuw te vragen, of hij nu bereid was die bekentenis te tekenen.

  ‘Ik zou het u willen aanraden voor uw eigen bestwil,’ liet hij er op volgen. ‘U kunt voor de rechtbank altijd nog op uw verklaring terugkomen.’

  In tegenstelling met de vorige avond klonk zijn stem mat, op het onverschillige af. Het dwingende, dreigende van het eerste verhoor was er geheel uit verdwenen. Het leek wel of McBride zijn interesse in de zaak voor een groot deel had verloren.

  ‘Neen,’ schreeuwde Fanshaw bijna. ‘Al laat u mij nog erger dan gisteren mishandelen, ik vertik het te tekenen! Ik eis een advocaat! Ik heb recht op een advocaat!’

  ‘Mishandelen?’ vroeg McBride. ‘Kunnen jullie mij misschien zeggen, boys, wat hij daarmee bedoelt? Wie ter wereld zou u nu hebben mishandeld, mijnheer Fanshaw. Zulke praktijken houden we er hier niet op na. Als u misschien hier of daar een blauwe plek mocht hebben, - ik zeg als, - dan is dat uw eigen schuld. Als u rustig met Schwarz was meegegaan, toen het verhoor gisteren was afgelopen in plaats de arme kerel zo onhebbelijk aan te vallen, zou er niets zijn gebeurd. En nu is er nog niet veel gebeurd, de arme kerel heeft u nog aangepakt alsof u van porselein was.’

  ‘Dat liegt u,’ zei Fanshaw schor van woede. ‘Die beide kerels hebben me een uur lang mishandeld. Zo liederlijk mishandeld, dat ik een paar maal ben flauw gevallen.’

  ‘Als u een goede raad van mij wilt aannemen, zeg dan niet tegen mij dat ik lieg. Zulke dingen zegt men niet ongestraft tegen een ambtenaar. Ik wil het nu ditmaal door de vingers zien, omdat u me volslagen van de kook lijkt. Ik zou tenminste niet weten, hoe u anders zo’n onzin zou uitslaan. U is niet mishandeld. Niemand heeft er ook maar over gedacht u te mishandelen.’ Hij liet elke zin vergezeld gaan van een vuistslag op het bureau. ‘En ik laat me niet zeggen, dat het op mijn afdeling mogelijk zou zijn, dat een arrestant wordt mishandeld, ook al is hij een moordenaar. Schwarz laat dalijk een dokter komen, niet een van onze mensen, geen politiedokter. Waar je een andere vandaan moet halen? Dat kan me geen fluit schelen. Ik wil dat een dokter die vervloekte leugenaar onderzoekt. Dan zullen we eens zien wat er van zijn leugens overblijft. Mishandeld! Heb je het ooit zo zout gegeten!’

  Fanshaw had de sensatie, dat die schreeuwende stem hoe langer hoe verder weg klonk, het werd hem zwart voor de ogen en de hele kamer begon om hem rond te draaien.

  - Nu val ik weer flauw. En dan komen ze weer met dat water. Nu begint het alles opnieuw,- was het laatste dat hij dacht.

  Toen hij weer bijkwam bevond hij zich in een andere, zindelijker cel. Ze hadden hem uitgekleed en hij brak er zich angstig vergeefs het hoofd over waarom ze dat gedaan hadden.

  De rechercheur, die McBride Ehlert had genoemd, bracht hem eten. Fanshaw merkte niet zonder genoegdoening, dat ’s mans lip flink gezwollen was. Een paar van de klappen, die hij had uitgedeeld, schenen dan toch wel raak te zijn geweest, dacht hij. Na gegeten te hebben viel hij in een loodzware slaap.

  Toen hij weer wakker werd was zijn cel donker, maar bij het flauwe licht, dat binnendrong uit de gang kon hij vaag de omtrekken van een bord en een kroes onderscheiden. Men moest hem zijn avondeten hebben gebracht, terwijl hij sliep. Hij was hongerig en werkte alles vrij snel naar binnen, hoewel de koffie natuurlijk steenkoud was geworden en de margarine, waarmee het brood was besmeerd een vies smaakje had.

  Hij werd weer wakker door het binnenkomen van Schwarz met zijn ontbijt. De rechercheur bracht ook zijn pak mee, dat hij zorgvuldig over een stoel hing. Fanshaw zag, dat het was schoongemaakt en opgeperst. Schwarz merkte spottend iets op over een eerste klas bediening die je in het Waldorf niet beter kreeg.

  ‘Nou kan je weer fesoenlijk voor de dag komen, ventje. Ik zou maar wat opschieten want over een half uurtje komt je advocaat,’ zei hij vervolgens, terwijl hij zich omkeerde om weg te gaan.

  ‘Mijn advocaat? Ik heb geen advocaat,’ antwoordde Fanshaw wantrouwend.

  ‘Niet? Nou, dat moet je dan maar met hem uitmaken, ventje. Hij komt over een halfuurtje. Een smous, naar zijn naam te zeggen. Samuel Levinsohn heet hij. Een groot kantoor is het niet, anders hadden we zijn naam wel eens gehoord. Maar een van de grote kletsmajoors kan jij toch niet betalen. Je bent geen miljonair, al heb je ook nog zo je best gedaan er een te worden door achter dat juffie aan te zitten. Je mag blij zijn, dat je een kletsmajoor hebt, ook al is het dan maar een smousje van een postkantoortje. Niet dat het op de lange duur verschil maakt. Op de stoel kom je toch wel met of zonder kletsmajoor. Afijn, je ziet maar wat of dat je doet.’

  De deur sloeg dicht achter zijn brede rug. Fanshaw hoorde het benauwende geluid van een sleutel, die in het slot werd omgedraaid.

  - Een advocaat, had die gorilla gezegd. Een advocaat. - Hij kende hier geen levende ziel, hoe zou hij dan aan een advocaat komen? Zelf had hij immers geen gelegenheid gehad er een te zoeken. Het zou natuurlijk wel weer een truc zijn van dat kleine kereltje met die bleke ogen. Een nieuwe manier om een bekentenis los te krijgen nu het niet was gelukt er een uit hem te slaan. Nu, dat zou hem niet meevallen. Als ze dachten hem met zulke verdachte vriendelijkheidjes te pakken te krijgen...

  Hem niet gezien, hoor. Daar trapte Dick Fanshaw niet in.

  Haastig slikte hij het brood en de koffie naar binnen en begon zich aan te kleden.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XII - Mr.Samuel Levinsohn


  

  Toen ze Fanshaw de kleine kamer binnenbrachten, stond een man op en stelde zich voor als Samuel Levinsohn van het advocatenkantoor Charles en Levinsohn.

  Hij was lang en mager. In zijn smal, scherp getekend gezicht stonden een paar droefgeestige donkere ogen. Hij maakte de indruk van een typische intellectueel. Er was iets in zijn persoonlijkheid en zijn manier van optreden en spreken, dat bij Dick Fanshaw herinneringen wakker riep aan zijn jongensjaren. Zo hadden de mensen, met wie zijn vader bevriend was, eruit gezien.

  Het verbaasde en ergerde hem dat zo’n man, een beschaafd mens, een gentleman, zich voor zulke smerige werkjes liet gebruiken. Maar misschien had hij geen keus, misschien had hij een gezin en geen geld om te leven. Een vaag medelijden met die man rees in Fanshaw op. Eigenlijk was die mijnheer Levinsohn er misschien nog wel ongelukkiger aan toe dan hij zelf.

  Hij besloot maar met de deur in huis te vallen. Al dat om de zaak heendraaien had immers toch niet het minste nut. Het was beter, dat de man maar dadelijk wist, waaraan hij zich te houden had.

  ‘De rechercheur, die mij hier bracht, zei me, dat mijn advocaat me wou spreken. Dat is natuurlijk een vergissing, mijnheer Levinsohn. Ik heb tot nu toe geen gelegenheid gekregen mij met een advocaat in verbinding te stellen.’

  ‘Dat weet ik, mijnheer Fanshaw, maar uw vrienden hebben de zaak voor u in handen genomen.’

  ‘Harrison?’ Dadelijk nadat hij die naam had genoemd, voelde Fanshaw al spijt. Dat was een domheid geweest. Op die manier maakte hij het die man veel te gemakkelijk.

  ‘Harrison? Het spijt me, maar die naam ken ik niet. Mag ik u even uitleggen, hoe de vork in de steel zit? Een goede vriend van me is de advocaat van de Britse ambassade. De kapitein van het schip, waarmee u reisde en een zekere juffrouw O’Sullivan, een van uw medepassagiers, hebben zich tot de ambassade gewend. De ambassade wendde zich tot mijn vriend, met de vraag of hij een advocaat wist. Mijn vriend is namelijk gespecialiseerd op het terrein van civiele zaken. De ambassade was dus, en niet ten onrechte, van oordeel, dat hij niet de rechte man was in deze zaak voor u op te treden. Mijn vriend wendde zich tot mij. Charles en Levinsohn hebben een gemengde praktijk en ik behandel meer speciaal de strafrechtelijke kant.’

  ‘Juist. Maar dan blijft toch nog eerst de financiële zijde te regelen. Ik zou natuurlijk kunnen proberen mijn verlofsalaris op te nemen. Maar ik ben bang te moeten zeggen, dat ik onmogelijk een hoog honorarium kan betalen.’

  ‘Dat is iets, wat op het ogenblik alleen de ambassade aangaat. En Charles en Levinsohn is maar een bescheiden kantoor, dat dan ook bescheiden is in het berekenen van zijn honoraria,’ antwoordde de advocaat met een lichte glimlach. ‘Als u op het ogenblik geen andere zorgen hebt...’

  ‘Neen,’ zei Fanshaw spontaan. ‘Ik ben erg blij dat ze iemand als u hebben gekozen. Ik zou er helemaal niet op gesteld zijn geweest als ze mij een of andere beroemde verdediger van de topfiguren uit de onderwereld op mijn dak hadden gestuurd.’

  ‘Wilt u niet iets als geloofsbrieven zien? Ik kan u wel iets op uw mouw zitten te spelden, mijnheer Fanshaw. U heeft niet het minste bewijs, dat ik werkelijk degene ben voor wie ik mij uitgeef.’

  ‘Neen, ik geloof niet, dat dat nodig is. Ik geloof u zo ook wel. Ik bedoel maar, dat u er niet uitziet als een bedrieger.’

  ‘Dat is erg vriendelijk van u. En wilt u mij nu eens uw lezing geven over wat er die bewuste nacht is gebeurd? En kapitein Ingwersen en juffrouw O’Sullivan geloven beiden rotsvast aan uw onschuld. De kapitein, omdat er iets niet schijnt te kloppen met getijden of stromingen, het geloof van juffrouw O’Sullivan steunt meer op gevoelsgronden. Wilt u mij om te beginnen één ding eerlijk zeggen? Is u werkelijk onschuldig aan de dood van mevrouw Ellerman?’

  ‘Ja, dat ben ik. En gaat u nu maar weg en vertelt u aan uw baas McBride, dat u met al uw vriendelijke trucjes ook al geen bekentenis heeft kunnen loswurmen. Zegt u hem er maar bij, dat, ook al laat hij zijn gorilla’s een hele dag of langer op me los, ik liever mijn tong inslik dan een moord te bekennen, die ik niet heb gepleegd. En nu eruit.’

  ‘Dank u,’ zei Levinsohn rustig. ‘Ik geloof, dat hier een klein misverstand is. De vraag, die ik daar stelde, stel ik iedere cliënt. En ik verwacht er een eerlijk antwoord op. Krijg ik dat niet, dan weiger ik de verdediging op mij te nemen.’

  ‘U verdedigt dus alleen onschuldigen?’

  ‘Volstrekt niet. Als u mij bekend had, die moord wel gepleegd te hebben, zou ik even goed mijn best voor u hebben gedaan. Wat niet wegneemt, dat ik blij ben, dat u onschuldig is. Het maakt alles zoveel gemakkelijker.’

  Fanshaw staarde hem verbaasd aan.

  ‘U begrijpt mij niet? Kijkt u eens, het is allemaal een kwestie van strategie. Ik ben geen bijzonder goed improvisator. Tenminste... Iedere daad laat nu eenmaal materiële sporen na. Een verschoven boek, een lucifershoutje, een... Er bestaat altijd de mogelijkheid, dat iemand een dergelijke kleinigheid opmerkt en daaruit zijn conclusies trekt. Of iemand heeft de dader gezien, toen hij zich begaf naar de plaats van de misdaad of die verliet. De dader zelf is er intussen van overtuigd, dat niemand hem heeft gezien en hij geen enkel spoor heeft achtergelaten. Hij hangt zijn verdediger een gefantaseerd verhaal op, dat zijn volslagen onschuld moet bewijzen. Deze bouwt daarop zijn verdediging. De District Attorney brengt de gevonden aanwijzingen in het geding en de hele zo zorgvuldig opgebouwde verdediging is waardeloos. U ziet dus,’ eindigde hij met een flauwe glimlach, ‘dat mijn bezwaren tegen een manco aan oprechtheid bij mijn cliënten meer van praktische dan van ideële aard zijn. Wat niet wegneemt, dat de verdediging van iemand in wiens onschuld ik geloof, mij altijd beter van de hand gaat. En dat ik in mijn praktijk ook wel eens mensen en zaken ben tegengekomen, die mij bijna op het eerste gezicht al zo antipathiek waren, dat ik heb moeten weigeren mij met de zaak te belasten. Misschien is dat ook wel een van de redenen, waarom onze praktijk nog altijd een kleine praktijk is. Maar ik had thuis een fatsoenlijk kantoor en...’

  ‘Thuis? Bedoelt u daarmee, dat u hier niet thuis hoort? Dat dacht ik al. U is waarschijnlijk een Europeaan?’

  ‘Was,’ zei Levinsohn kort. ‘En laten we nu liever tot de zaak komen, mijnheer Fanshaw.’

  ‘Tja, ziet u, veel kan ik u niet vertellen. Ik ben al vroeg naar mijn hut gegaan. Het hoofd stond me niet naar feestvieren.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Och ik... nu ja…’ stotterde Fanshaw verlegen. Levinsohn legde zijn lange smalle handen voor zich op het tafeltje, dat tussen hem en Fanshaw stond.

  ‘Ik geloof, dat we het verstandigst doen als we eerst maar praten over uw verhouding met mevrouw Ellerman. Er bestond toch immers een verhouding, nietwaar?’

  ‘Zo heb ik het nooit gezien. Als een verhouding, bedoel ik. Een verhouding is meestal iets triviaals. Ik zou bijna zeggen iets vulgairs. Iets, dat alleen bestaan kan, als er van werkelijk gevoel geen sprake is. Ik... ik heb erg veel van Arlene gehouden. En tot het laatste ogenblik heb ik haar nooit anders gezien dan als mijn aanstaande vrouw.’

  ‘Was mevrouw Ellerman het met u eens? Beschouwde zij zich ook als met u verloofd?’

  ‘Neen, dat deed ze niet. Maar dat heb ik pas bij ons laatste gesprek van haar gehoord. Ziet u, ik heb al die tijd nooit geweten, wie zij eigenlijk was. Ze was de assistente van professor Greenberg... Ze reisde met de Poelau Ketjil... Ik dacht, dat zij een werkende vrouw was. Ik meen een vrouw, die werken moest voor haar brood.

  Als ik had geweten, wie zij eigenlijk was, dan was er nooit..., dan had ik nooit... Ik begrijp nu heel goed, dat ze nooit ook maar een moment aan een huwelijk met mij heeft gedacht. De dochter van die Josiah Ellerman en een arme theeplanter... Zoiets was te gek om los te lopen, gewoon krankzinnig. Ik kan me heel goed begrijpen, dat ze mij hier voor een teleurgestelde fortuinjager aanzien. Maar waarachtig, mijnheer Levinsohn, ik had voor dit allemaal gebeurde nog nooit van Josiah Ellerman gehoord. Het kan best wezen, dat ik zijn naam wel eens in de een of andere reclame heb gezien, maar dan heeft die mij nooit iets gezegd. Er wordt zoveel reclame gemaakt in de wereld...’

  ‘Wat voor een vrouw was zij eigenlijk?’

  Fanshaw dacht ingespannen na.

  ‘Dat weet ik werkelijk niet.’ Het klonk alsof hij zelf verrast was over die woorden. ‘Ziet u, ze was zo geheel anders dan de vrouwen, aan wie ik gewoon was. Ik ben opgegroeid in een plattelandspastorie. Mijn vader was een jongere zoon... Nu, ja, dat is voor u natuurlijk abacadabra.’

  ‘Neen, ik begrijp wel wat u bedoelt. U was gewoon aan rustige, beschaafde vrouwen, die zich onopvallend kleedden en een voorliefde hadden voor tweed. Vrouwen, die hielden van honden en paarden en van tuinieren. Die zorgden voor bloemen in de kerk en uw vader hielpen met het werk in de gemeente.’

  ‘Ja. Ik geloof, dat u hen zo wel goed beschrijft.’ Het viel aan zijn toon te bemerken, dat dit hem wat verwonderde.

  ‘En gedurende uw verblijf in Indië,’ ging Levinsohn glimlachend verder, kwam u diezelfde vrouwen weer tegen in een ander decor. Eigenlijk was u tot nu toe nog nooit van huis geweest, mijnheer Fanshaw.’

  ‘Nooit van huis geweest? O, u bedoelt, dat ik altijd met dezelfde soort mensen had verkeerd, toen ik Arlene ontmoette. Ja, daar zit wel iets in,’ gaf Fanshaw nadenkend toe.

  ‘Was het van uw kant liefde op het eerste gezicht?’

  ‘Ik begrijp niet, wat dat met de zaak te maken heeft,’ antwoordde hij stug.

  ‘Mijnheer Fanshaw, wilt u alstublieft van mij aannemen, dat ik geen enkele vraag uit laag bij de grondse nieuwsgierigheid doe? Ik ben een jurist en geen correspondent van een of ander sensatieblaadje. Als u niet genoeg vertrouwen in mij hebt om dat aan te nemen, kan ik uw vrienden beter vragen naar een andere raadsman voor u om te zien.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, het was volstrekt mijn bedoeling niet om... Neen, toen ik haar voor het eerst zag, vond ik haar wel erg mooi, maar een beetje voyant. Natuurlijk was ik me wel bewust van haar aanwezigheid, als ik het zo kan uitdrukken. Arlene had iets, dat maakte, dat iedereen die aanwezigheid voelde. Iedere man tenminste. Maar als er niet die ellendige scène was geweest met die mevrouw Verdoes geloof ik niet, dat ze mij ooit bijzonder zou hebben opgemerkt.’

  ‘Een scène?’

  ‘Ja. Onder de passagiers was ook een echtpaar Verdoes. Hollanders. Het waren heel eenvoudige mensen. Hij had goed verdiend in de aannemerij. Ze hadden een zoon ergens in de Staten en waren op weg om hem te bezoeken.

  Nu was Arlene helemaal niet vormelijk. Ze was altijd heel vriendelijk en zat vol grapjes. Ze zag er helemaal geen kwaad in die oude heer eens over het hoofd te strijken of een tikje op zijn wang te geven. Ik ben er zeker van, dat ze er dan ook niets kwaads mee bedoelde, toen ze zijn das overstrikte. Maar die vrouw was ziekelijk jaloers. En ze was... nu ja, niet zo erg beschaafd en geheel zonder zelfbeheersing. Als een tijgerin viel ze op de zich van geen kwaad bewuste Arlene aan. Men is natuurlijk dadelijk tussenbeide gekomen. En ik heb Arlene, die vreselijk overstuur was naar haar hut gebracht. Ze deed niets dan huilen en zei tegen me, dat ze zich nooit meer aan het dek zou durven vertonen. Het was de dag voor onze aankomst in Djibouti en ze had er op gespinst aan wal te gaan. Ze was nog nooit eerder in Afrika geweest en had er zich overdreven veel van voorgesteld. Ik had afgesproken aan wal te gaan met mijn meisje...’

  ‘Uw meisje?’

  Fanshaw kleurde licht.

  ‘Ja, ik was toen nog verloofd. Met juffrouw O’Sullivan. Natuurlijk stelde ik Arlene voor, dat we met ons drieën zouden gaan en ze was daar eerst verrukt over. Maar toen begon ze weer te huilen en zei, dat Bridget, dat nooit zou willen. Alle vrouwen aan boord hadden het land aan haar, beweerde zij.’

  Hij frommelde nerveus aan zijn das.

  ‘Ik dacht toen, dat dat onzin was. Dat ze zoiets alleen maar zei, omdat ze zo geheel van streek was en alles even zwart zag. Nu, ik heb wel beter geleerd. U kunt zich niet voorstellen, hoe verbaasd ik was, toen Bridget werkelijk niet wou. Ik had nooit gedacht, dat Bridget tot dat soort vrouwen behoorde...’

  ‘Welk soort vrouwen, mijnheer Fanshaw?’

  ‘Nu, onedelmoedige vrouwen. Vrouwen, die een andere vrouw het licht in de ogen zelfs niet gunnen.’

  ‘Er bestond dus niet de minste reden voor juffrouw O’Sullivans onvriendelijkheid?’

  ‘Niet de minste, mijnheer Levinsohn. Die arme Arlene had haar nooit een strobreed in de weg gelegd.’

  ‘En wat heeft u toen gedaan?’

  ‘Ik ben natuurlijk alleen met Arlene aan wal gegaan. Ik kon haar toch niet de dupe laten worden van de kuren van Bridget? Ik heb maar gezegd, dat Bridget zich niet erg lekker voelde, maar ze begreep natuurlijk wel, hoe de vork in de steel zat. Het was duidelijk aan haar te merken. Voor we van boord gingen, gaf Bridget mij mijn ring terug. Ik begrijp nog niet...’ Hij schudde het hoofd, alsof hij nog niet in staat was zijn verbazing te verwerken. ‘U begrijpt natuurlijk wel, dat ik toen begon in te zien, dat het geen inbeelding was van Arlene, dat al die vrouwen zo vijandig tegenover haar stonden. Ik ging er op letten en ik kwam al gauw tot de ontdekking dat ze geen woord teveel had gezegd.’

  ‘Heeft u enig idee, waarom die dames zo onvriendelijk waren tegen mevrouw Ellerman?’

  ‘Niet het flauwste. Het zal wel jaloezie zijn geweest, omdat ze zo knap was en zich zoveel beter kleedde. Dat is gewoonlijk de reden, nietwaar?’

  ‘En misschien ook, omdat zij zo’n succes had bij mannen?’

  ‘Ik weet niet wat u bedoelt,’ zei Fanshaw stijf, ‘Enfin, van die dag is het begonnen.’

  ‘Wat begonnen, mijnheer Fanshaw?’

  ‘Mijn gevoel voor Arlene. Ze was zo alleen en zo weerloos. Ze klemde zich aan mij vast. Ik...’

  ‘U voelde zich haar aangewezen beschermer,’ zei Levinsohn droog. Arme jongen. Ze had wel precies geweten, hoe ze hem moest aanpakken, geen van de correcte vrouwen, die hij tot nu toe had gekend, had ooit aan zijn gevoel van ridderlijkheid geappelleerd.

  ‘Juist. Ik kan me nu wel voorstellen, hoe die verhouding is gegroeid. U is dus tot dat laatste gesprek overtuigd geweest, dat die zou worden gelegaliseerd door een huwelijk?’

  De jongen kleurde tot zijn haarwortels.

  ‘Anders zou ik het toch nooit zo ver hebben laten komen. Ziet u mij soms voor een ploert aan,’ zei hij heftig.

  ‘En bij dat laatste gesprek zei mevrouw Ellerman u dus, dat ze nooit ook maar een ogenblik ernstig aan een huwelijk heeft gedacht?’

  ‘Ja. Ze lachte mij uit en zei, dat ik niet zo mal sentimenteel moest doen. Het was een heel gezellige reis geweest, maar aan alle goede dingen kwam nu eenmaal een einde. Dat was vlak na het diner. Ik ben toen naar mijn hut gegaan, want, zoals ik u al zei, mijn hoofd stond niet naar feestjes op dat ogenblik. Toen ik de mensen naar hun hutten hoorde gaan, ben ik naar buiten gekomen om haar op te vangen. Ik wou het met haar uitpraten. Ik begreep het niet.’

  ‘Is u toen in haar hut geweest?’

  ‘Neen, we hebben in de gang gepraat. Er was daar niemand, dachten wij.’

  ‘En later bleek dat u zich daarin vergiste. Er waren daar twee bedienden. Zij hebben die woordenwisseling gehoord en een verklaring daarover afgelegd aan de politie. Ik kan natuurlijk niet beoordelen of, wat ze verklaard hebben geheel volgens de waarheid is. Kapitein Ingwersen denkt van niet.’

  ‘Waarom niet? Wat zouden ze eraan hebben te liegen?’

  ‘De theorie van de kapitein is, dat zij door de ware schuldige zijn omgekocht. Volgens hem kan de verklaring van een van die twee, dat mevrouw Ellerman na half een nog in haar hut was en door de deur met hem heeft gesproken onmogelijk waar zijn. En eens een leugenaar, altijd een leugenaar, meent hij. Herinnert u zich nog precies wat er is gezegd?’

  ‘Nu precies?’ weifelde Fanshaw. ‘U moet niet vergeten, dat ik erg overstuur was. Maar ik zal mijn best doen u er een zo nauwkeurig mogelijk verslag van te geven. Arlene heeft vreselijke dingen tegen me gezegd. Nu begrijp ik wel, dat ze dat voor mijn bestwil heeft gedaan. Van alles wat ze zei, was natuurlijk niets waar. Ik heb me trouwens ook niet onbetuigd gelaten.’

  ‘Wat was het, dat ze zei? En waarom was dat voor uw bestwil?’

  Fanshaw kleurde weer.

  ‘U neemt mij, hoop ik, niet kwalijk, dat ik u op die eerste vraag liever niet antwoord,’ zei hij stijf. ‘Wat de tweede betreft, ze had ingezien, dat een huwelijk tussen ons onmogelijk was. En ze moet gedacht hebben dat, hoe zwarter ze zichzelf maakte en hoe harder ze tegen mij was, hoe minder verdriet ik zou hebben en hoe eerder ik er overheen zou zijn. Het was erg edelmoedig van haar en ik schaam me, dat ik ook maar een ogenblik de dingen, die ze van zichzelf zei, heb geloofd, mijnheer Levinsohn.’

  ‘Maar wat die dingen nu precies waren, wilt u mij niet zeggen.’

  ‘Neen, dat zou ploertig zijn,’ zei Fanshaw koppig.

  Levinsohn zuchtte even. Het zou niet gemakkelijk zijn deze jongen te verdedigen. Tien tegen een, zou hij voor de rechtbank er allerlei dingen uitflappen, die een scheve indruk moesten wekken. En weigeren een open antwoord te geven, waar dat in zijn voordeel kon zijn, als hij vreesde daarmee de goede naam van nu wijlen Arlene Ellerman te schaden. Hoe bracht je zo’n wereldvreemde jongen nu aan het verstand, dat er aan die naam niets meer te beschadigen viel. Het enig resultaat zou zijn, dat mijnheer Richard Linley Fanshaw met een groots gebaar verklaarde van zijn verdere bijstand af te zien.

  ‘Heeft u in dat gesprek bedreigingen geuit tegen mevrouw Ellermans leven? Dat beweren die beide bedienden. En ik heb zo het vermoeden, dat hun verklaring de basis vormt van de tegen u gerezen verdenking.’

  ‘Ik herinner me werkelijk niet meer wat ik er in mijn woede en ellende allemaal heb uitgegooid. Het is best mogelijk. Maar gemeend heb ik het geen ogenblik. Ja, ik herinner het mij nu. Dat heb ik gedaan toen Arlene mij uitlachte en zei, dat ze ook met Harrison en met de eerste stuurman... Dat maakte mij razend...’

  ‘Dat zij wat met Harrison?’

  Opeens was hij weer zo gesloten als een oester.

  ‘Niets van belang tenminste. Ik heb u toch al gezegd, dat ze allerlei onzin vertelde.’

  ‘O, ja, voor uw bestwil.’

  ‘Ja, voor mijn bestwil, daarvan ben ik nu wel overtuigd.’

  ‘Maar toen begreep u het nog niet?’

  ‘Neen, toen nog niet.’

  ‘En dat was werkelijk de laatste maal, dat u mevrouw Ellerman gezien heeft, mijnheer Fanshaw?’

  Hij knikte. ‘Ja, ze liep toen in de richting van haar hut.’

  ‘En u is toen dadelijk naar de uwe gegaan? U is haar niet nagelopen?’

  ‘Neen.’

  ‘Dus na dat gesprek is u de hele verdere nacht in uw hut gebleven als ik u goed begrijp. Kunt u misschien getuigen daarvoor bijbrengen? Deelde u de hut met iemand?’

  ‘Neen. Maar Harrison is nog bij me geweest. Met whisky. Hij wou me met alle geweld laten drinken. Vond, dat ik het nodig had, zei hij.’

  ‘Hoe laat was dat ongeveer?’

  ‘Dat weet ik werkelijk niet. Het was al een poosje na die herrie met Arlene. Ik heb nu eenmaal bedroevend weinig gevoel van tijd.’

  ‘Lang genoeg om nog gelegenheid te hebben gehad naar mevrouw Ellermans hut te gaan, haar te vermoorden en haar lichaam door de patrijspoort in zee te gooien?’

  ‘Ik heb werkelijk geen idee. U moet niet vergeten, dat ik pas een verschrikkelijke klap had gehad. Een morele klap, bedoel ik. Alles wat er die avond gebeurde is voor mij als een nachtmerrie. Maar misschien weet Harrison nog wel, hoe laat het nu precies was,’ liet hij er wat hoopvoller op volgen.

  ‘Heeft u in de tijd, dat u ervan overtuigd was met mevrouw Ellerman verloofd te zijn, nooit onaangenaamheden met haar gehad?’

  ‘Neen. Dat is te zeggen, Arlene plaagde mij er wel eens mee, dat ik zo jaloers was.’

  ‘Was u werkelijk jaloers?’

  ‘Ik geloof het wel. Arlene was een heel aantrekkelijke vrouw en er werd erg veel werk van haar gemaakt.’

  ‘En dan maakte u haar een scène?’

  ‘Neen, neen, een scène heb ik haar nooit gemaakt. Maar ik ben nu eenmaal iemand, aan wie je zijn stemmingen heel gemakkelijk aanziet. Als mij iets hindert, word ik stil en uiteindelijk trek ik me terug. Dan ga ik in een hoekje zitten kniezen.’

  ‘Juist,’ zei Levinsohn en keek weer nadenkend naar zijn handen.

  ‘Denkt u... gelooft u... Is het heel ernstig? Ze hebben toch geen enkel bewijs, dat ik de schuldige zou zijn,’ hakkelde hij.

  ‘Neen, een bewijs of beter gezegd het bewijs hebben ze niet. De vervolging heeft niets dan dat door die bedienden opgevangen gesprek. En dat is alleen maar een aanwijzing. Maar wij hebben al evenmin iets. Wel beschouwd hebben we nog minder dan de vervolging. Die heeft in ieder geval nog die aanwijzing. En een handige District Attorney kan soep koken van een worstepen. Het enige wat wij kunnen aanvoeren is, dat de toestand aan boord erg gespannen was en mevrouw Ellerman zich erg veel vijanden had gemaakt. U heeft, toen u eenmaal had gehoord, dat hier sprake was van moord, natuurlijk ook over de zaak nagedacht. Koestert u ook een verdenking in de een of andere richting?’

  ‘Niemand was Arlene slecht gezind...’

  ‘U hebt mij zelf verteld, dat de dames aan boord haar geen van allen mochten.’

  ‘Dat wil toch niet zeggen, dat een van hen de schuldige zou zijn? Zoiets is nu toch klinkklare onzin.’

  ‘In elk geval hebben we hier te doen met een moord uit jaloezie. Want er was niemand aan boord, die materieel iets had te winnen bij haar dood. Was er onder de medereizigers niemand met wie mevrouw Ellerman intiem was? Of onder de scheepsofficieren?’

  ‘Als u mij uitzondert, was er verder niemand aan boord met wie Arlene intiem was, zoals u dat uitdrukt, mijnheer Levinsohn.’

  Het gezicht van de jongen had weer de koppige gesloten uitdrukking, die telkens verscheen, als Levinsohn er ook maar op duidde, dat Arlene Ellerman wel eens niet de ideale vrouw kon zijn geweest, die Richard Linley Fanshaw in haar verkoos te blijven zien.

  ‘Te blijven zien desnoods ten koste van zijn leven,’ dacht de advocaat. Als de jongen zo bleef doorgaan, had hij geen cent kans. Dan haalde zelfs de beste advocaat hem er niet door. En hij, Samuel Levinsohn was maar erg middelmatig.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XIII - Pottsburgh


  

  ‘Het is mij een raadsel, waarom de Poelau Ketjil verder mocht op die kustreis, terwijl wij hier in dit gat moeten blijven zitten tot dat proces is afgelopen,’ zei mr.Rutger Haanraet ontevreden.

  ‘U moet niet vergeten,’ merkte Dupont op, ‘dat ze er zeker van kunnen zijn, dat de Poelau Ketjil terugkomt naar New York. Maar hoe weten ze, dat wij er niet spoorslags vandoor gaan als we de kans zien? Als ik de zaak nuchter beschouw, kan ik hun alleen maar gelijk geven. Ze moeten maar gelovig aannemen, dat geen van ons Arlene Ellerman heeft vermoord.’

  ‘Nu praat je onzin, Paul,’ zei zijn vrouw. ‘Ze hebben immers de schuldige al. Die arme Fanshaw heeft haar toch vermoord?’

  ‘Nu moet je eens even goed luisteren, ma vie. Ze zijn op zoek naar de dader van die moord. Ze menen aanwijzingen te hebben, dat die arme jongen reden had haar uit de weg te ruimen. Maar het bewijs, dat hij dat werkelijk heeft gedaan, moeten ze nog vinden. Intussen hebben zij het veiliger gevonden hem op te sluiten. Op hoop van zegen, zou ik zo zeggen. Wie garandeert hun, dat ze niet de verkeerde te pakken hebben? En dat de werkelijke moordenaar niet onder ons schuilt? Er zijn er onder ons genoeg, die zo nu en dan een kriebel in hun vingers hebben gevoeld, als zij la belle Arlene zagen. Dat zal ieder hier toch wel willen toegeven. Madame Verdoes heeft zelfs een keer die jeuk niet kunnen bedwingen en...’

  ‘Als u daarmee bedoelt, dat mijn vrouw haar heeft vermoord...’ protesteerde Verdoes, die gevaarlijk rood aanliep.

  ‘Maar volstrekt niet, volstrekt niet. Daar denk ik geen ogenblik aan. Ik heb alleen maar willen aantonen, dat wijlen mevrouw Ellerman de meesten van ons op de zenuwen werkte. Mij ook, dat wil ik graag bekennen. En nu hangt het er maar van af hoeveel iemands zenuwen verdragen kunnen...’

  Mevrouw Hemmema liet met een droge tik haar koffielepeltje op het schoteltje vallen. Dupont keek geïnteresseerd haar kant uit.

  Verdoes zag een ogenblikje dubbend voor zich.

  ‘Ik geloof er niks van, dat ze die Fanshaw zouden hebben opgepakt, als ze geen bewijs hadden,’ zei hij dan uitdagend. ‘Die lui van de politie zijn ook niet gek. En ze zullen wel zorgen, dat ze dat zakie gauw afwerken. Het kost hun derlui duiten. Je zult zien, moeder, over veertien dagen op zijn langst zitten we bij Jan.’

  Moeder Verdoes glimlachte witjes. Zij geloofde al lang in niets meer. In niets goeds tenminste. Sinds ze op reis waren gegaan had de wereld op zijn kop gestaan. Waarom waren ze niet, zoals zij dat gewild had, rechtstreeks naar de kinderen gegaan? In plaats eerst rond te zwerven door allerlei hete landen met rare mensen en griezelige beesten? En of dat nog niet genoeg was, die vrouw, die floddermedam, die het op elke man aan boord had voorzien en zelfs haar Jan niet met rust had kunnen laten. Dat moest wel op moord uitlopen. Die jongen zou het wel gedaan hebben, daar niet van. Dat mens had hem genoeg getreiterd. Maar of zij ooit weer terugkomen zou in een normale wereld zonder politie en zonder moorden, daar geloofde ze niet zo hard meer in. Zuchtend keek ze naar buiten. Zonder al die narigheden had ze zich hier nog wel thuis kunnen voelen. Ze wist werkelijk niet, wat de anderen op dit Pottsburgh aan te merken hadden. Zij had het honderdmaal liever dan New York met die griezelige hoge huizen en al die herrie en lawaai. Als het niet was, dat de opschriften in een andere taal waren zou je je hebben kunnen verbeelden, dat je thuis was in Asten.

  Mevrouw Haanraet zag met stille ergernis toe, hoe de kelners de schalen en borden meer neersmeten dan neerzetten. - Zo’n bediening vond je in Europa zelfs niet in een derderangs gelegenheid, - dacht ze misprijzend. En ze luisterde vol sympathie naar Harrison, die zich erover beklaagde, dat het eten hier geen smaak had.

  ‘Het ziet er heel aardig uit, maar je proeft niets,’ klaagde hij. ‘Het kan natuurlijk zijn, dat mijn smaak is bedorven door de manier waarop in India het eten wordt klaargemaakt, veel kruiden en zo. Maar dat heb ik toch liever dan deze flauwe smakeloze rommel. Eerlijk gezegd, geloof ik, dat het eraan ligt, dat ze alles uit blik klaarmaken. Heeft u op die kaas gelet? Het lijkt wel overjarige rubberband.’

  Hij keek op van zijn bord en zag Bridget O’Sullivans ogen vijandig op hem gevestigd. Wat had dat kind toch? Was het dan zijn schuld, dat Dick Fanshaw zo’n stomme streek had uitgehaald? Hij had die stomme jongen toch genoeg gewaarschuwd. Net als hij indertijd de koelie Piroo gewaarschuwd had. In beide gevallen was het resultaat nihil geweest. Dat gaat met zulke dingen altijd zo. Maar het zou de gekroonde waanzin zijn, dat hem, John Harrison, te verwijten, zoals dat kind scheen te doen. Of was ze zo nijdig, omdat hij niet voortdurend in zak en as zat en ook eens over normale dingen sprak?

  Dupont informeerde naar de advocaat van Fanshaw. En Haanraet verzekerde met een zuinig mondje, dat het een keurige man was. Hij had informaties over hem ingewonnen bij zijn vriend van de Britse ambassade. Ze gebruikten hem daar geregeld in zaakjes van Britse zeelui, die al passagierend in moeilijkheden waren geraakt en zo... Een klein kantoor maar met een heel fatsoenlijke reputatie.

  Dupont uitte er zijn twijfel over of zo’n man wel de rechte was voor een moordzaak als deze. Eerlijk gezegd, had hij liever iemand gezien, misschien minder fatsoenlijk maar met meer ervaring in grote zaken. En iemand, die als handig bekend stond. Een advocaat, die alleen maar zijn fatsoen als aanbeveling had, kon voor zijn cliënt wel eens eerder een gevaar dan een redding blijken.

  Harrison schoof kribbig zijn stoel achteruit en stond met een gemompelde verontschuldiging op. Als ze dan geen ander onderwerp van gesprek hadden... En waar bemoeide die Fransman zich mee. Hij had Fanshaw aan boord van de Poelau Ketjil voor het eerst ontmoet. Hij was toch werkelijk wel de laatste om zich zo druk over hem te maken. En dan die zotte toespelingen op de mogelijkheid, dat niet Fanshaw maar iemand anders wel eens de schuldige kon zijn. Dan moest mijnheer Dupont maar eens zeggen wie. Al die andere lui aan boord, met wie Arlene Ellerman iets had gehad, waren zich heel goed bewust geweest welk vlees ze in de kuip hadden. Niemand onder hen zou zich ook maar een ogenblik in zijn hoofd hebben gehaald haar te vermoorden, omdat ze zich ook met anderen afgaf. Je moest wel een groene jongen als Dick Fanshaw zijn om haar ernstig te nemen. Grote hemel, wat verlangde hij er naar, dat die hele ellendige historie maar achter de rug was.

  ‘Vind jij ook niet, m’amour, dat die aardige madame Hemmema er erg slecht uitziet?’ vroeg Yvonne Dupont met een bezorgd gezichtje aan haar man. ‘Het is vreemd, hoe oude mensen, ook al lijken ze nog zo flink, op een gegeven ogenblik toch afknappen. En meestal geheel onverwacht.’

  ‘Neen ik geloof niet, dat er iets mis is met haar gezondheid. Ze maakt op mij eer de indruk van iemand, die over iets piekert.’

  ‘Misschien trekt ze zich deze geschiedenis erg aan. Maar ik heb toch nooit de indruk gekregen, dat ze zich bijzonder interesseerde voor die jongen? Jij wel?’

  ‘Op mij heeft ze nooit de indruk gemaakt zich voor iemand, wie dan ook sterk te interesseren, ma p’tite. Ze lijkt me eerder iemand die alleen maar oppervlakkige contacten wenst. Vooral niets, dat haar zou kunnen opwinden, ontroeren of ook maar in de geringste mate haar evenwicht verstoren.’

  ‘Dus een egoïste?’

  ‘Tjonge, tjonge, wat sta jij gauw met je oordeel klaar. Wedden, dat je dat ook niet meer doet, als je mijn venerabele leeftijd hebt bereikt, m’amie? Die vrouw behoeft helemaal nog geen egoïste te zijn. Het kan best wezen, dat zij dat evenwicht met moeite heeft terug veroverd na een heel zware schok. In zo’n geval spring je er niet roekeloos mee om. We weten eigenlijk zo weinig van elkaar.’

  ‘Kleuren,’ zei Julie Haanraet van het andere einde van de tafel. ‘Zulke kleuren als hier heb ik nog nergens gezien. Ze zijn veel en veel feller dan bij ons. Er staat hier even om de hoek een groepje berken. Die bomen zijn niet bleekgoud als thuis. Je kunt erom lachen als je wilt, maar ik zeg je, ze zijn chromaatgeel.’

  ‘En als Julie het zegt, is het zo,’ zei haar man lachend. Ze schildert. En ik geloof niet, dat er één kleur is, waaraan zij niet de rechte naam kan geven.’

  ‘Nu, niet één kleur is een beetje te sterk. De kleuren van die bomen hier, die herfsttinten... Neen, ik zou werkelijk geen kans zien om die allemaal te benoemen. Daar heb je nu het rood bijvoorbeeld. Er zijn vast en zeker minstens twintig nuances. Zoiets heb ik nog maar eenmaal eerder gezien. Die japon, die mevrouw Ellerman de laatste avond droeg... Je zou zeggen, dat de ontwerper van die stof zijn inspiratie hier in een herfstbos had opgedaan. Maar al die verschillende tinten rood een naam geven? Neen, al wil ik nog zo graag, daar zie ik geen kans toe. U wel?’

  ‘Neen, daar zie ook ik geen kans toe.’

  ‘Ziet u wel? Heb ik dan geen gelijk als ik zeg, dat onze taal te arm is. Trouwens haast alle talen schieten te kort in dat opzicht. Voor een schilder is dat niet erg. Die gebruikt kleuren, hij hoeft ze niet te beschrijven. Maar neem nu eens een schrijver... Hoe zou een schrijver die kleuren moeten -weergeven?’

  ‘Ik weet het werkelijk niet.’ Gerland Hemmema streek met een moe gebaar met de hand over het voorhoofd. ‘Wilt u me verontschuldigen? Ik geloof, dat ik er verstandig aan zou doen even te gaan liggen, ik heb de hele dag al hoofdpijn.’

  Langzaam liep ze de trappen op. Ze wou niet telkens denken aan die jongen. Aan zijn gezicht, toen ze hem meenamen. Wat had die Engelse jongen te maken met Sjoerd, met haar zoon? Hij leek zelfs niet op hem. Sjoerd was donker geweest van uiterlijk. Deze jongen was blond en blozend als een baby. En ze dankte ervoor, ze dankte ervoor, opnieuw werkelijk te moeten leven. Weer angst te voelen, verdriet en... Och, wat gaf het ook allemaal. Ze had zich met moeite haar rust veroverd. De wereld en de mensen gingen haar niets meer aan. Behalve dan als een bont schouwspel, waarbij zij loge zat en matig geïnteresseerd toekeek. Ze zou niet zo krankzinnig zijn om de glazen stolp, waaronder ze zo veilig woonde, stuk te stoten. Ze had nu al jaren de zegeningen van de gevoelloosheid genoten. Geen grote vreugden, geen groot lijden, alleen maar een rimpelloze rust. En dat zou ze opgeven? Waarvoor?

  Die jongen zou immers toch wel worden vrijgesproken. Er was geen enkel steekhoudend bewijs tegen hem, geen enkel. Moest zij daarvoor riskeren, dat oude geesten weer levend werden? Dat al die pijn, al die wanhoop, heel dat knagende verlangen, dat ze zo diep had begraven, weer opstond en haar kwam pijnigen. Wat ging haar die Engelse jongen aan?

  Ze wou toch maar dat mevrouw Haanraet niet over de japon had gesproken, die die dode vrouw de laatste avond van haar leven droeg. De japon, waarin ze was vermoord.

  

  De volgende dag kwam kapitein Ingwersen met de andere scheepsofficieren van de Poelau Ketjil. Mevrouw Ann Greenberg, die men had toegestaan naar huis te gaan, omdat men haar altijd kon vinden - ze was immers een burgeres van de Staten en had er haar vaste woonplaats - logeerde bij een zuster in de buurt. De advocaat Samuel Levinsohn kwam. En de District Attorney van Pottsburgh, Elvis Babcock, opende, nu de bezetting volledig was, zoals het een goed regisseur past, de voorstelling.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XIV - Het Proces


  

  Eerste dag. - Het viel niet te ontkennen, dat District Attorney Elvis Babcock zich de morgen van die eerste dag van het proces Fanshaw zo nerveus voelde als de spreekwoordelijke kat. De gedachte, dat dit zijn eerste, werkelijk belangrijke zaak was, woog hem zwaar. Graag had hij zijn belastend materiaal tegen de beklaagde wat overvloediger gezien, maar het feit, dat de advocaat voor de verdediging niet een man van grote reputatie was maar een onbeduidend mannetje, maakte weer veel goed. Het was natuurlijk doodjammer, dat de politie in New York geen bekentenis uit de man had weten te krijgen. Maar in elk geval had hij toch toegegeven, dat de verklaring van die beide bedienden over die ruzie kort voor de dood van Arlene Ellerman juist was. En dat was dan al een hele stap vooruit. Daar zou de verdediging niets meer aan kunnen veranderen. En tussen de verklaringen van dokter Sloshey was ook al geen speld te krijgen. Neen, hij had minstens achtennegentig procent kans dat zaakje er behoorlijk door te krijgen.

  ‘Wil ik je brengen, Elvis?’ vroeg zijn vrouw ijverig.

  - Ze was wel omgekeerd als een blad aan een boom, Muriël -, dacht hij. Maar met een ernstig gezicht gaf hij ten antwoord, dat hij dat toch minder passend oordeelde.

  Ze trok een lang gezicht.

  ‘Heb je er dan iets op tegen, dat ik de zittingen bijwoon? Ze gaan allemaal. Ik had gedacht...’

  ‘Wel neen, helemaal niet,’ zei hij genadig. ‘Je zou misschien de vrouw van rechter Proctor kunnen ophalen. Ze hebben maar één wagen en die heeft hij natuurlijk zelf nodig.’

  ‘Dus je gelooft niet, dat Emma met hem meerijdt?’

  ‘Neen, ik ben wel haast zeker van niet. Waar heb je nu die dropjes toch neergelegd? Je weet, dat ik gewoon niet kan zonder die dingen. Mijn stem...’

  Ze kwam zenuwachtig aangelopen.

  ‘Hier zijn ze. Zal ik ze maar niet liever in dit doosje doen? Dat staat toch altijd netter. Zo’n zakje is zo... En dan met al die reporters uit New York en zo...’

  ‘Het zakje,’ zei hij streng. ‘Wat altijd goed genoeg is geweest voor Pottsburgh is ook goed genoeg voor een paar van die lui uit New York.’

  Toen hij aankwam bij het gerechtsgebouw, maakte het publiek, dat in een lange rij voor de deuren stond, met iets van eerbied plaats voor hem. Dat hadden ze nooit eerder gedaan. Er had trouwens ook nooit eerder zo’n rij wachtenden gestaan.

  Een paar persfotografen drongen door de menigte naar hem toe. Ze noemden de namen van hun kranten en riepen:

  ‘Even een opname, mr.Babcock.’
‘Een ogenblikje poseren, mr.District Attorney, alstublieft.’
‘Draait u zich even naar links? Dank u.’

  ‘Nu nog even een, terwijl u naar binnen gaat.’

  Elvis Babcock zette een ernstig streng gezicht, terwijl hij gehoorzaam voldeed aan hun wensen.

  ‘Mijnheer Babcock, gelooft u...’ Een reporter gewapend met een notitieboekje worstelde zich naar hem toe.

  ‘Het spijt me, maar dit is geen tijd voor een interview.’

  ‘Ik wou u alleen maar vragen...’

  ‘Neen, zolang het proces loopt, kan ik werkelijk niemand van de pers te woord staan. Het spijt me... Het spijt me oprecht...’

  Hij ging naar binnen en liet de deur achter zich dicht vallen. - Zo was het dus, als iemand in het grote nieuws kwam te staan. Hoe zei de oude John Doily van de Pottsburgh Star ook weer? - In het felle licht van de grote, verblindende schijnwerpers der publiciteit. Daar stond hij, Elvis Babcock, nu in, in die schijnwerpers. En dat een paar maanden voor de verkiezing. Hij vloeide weer over van medelijden en dankbaarheid als hij dacht aan Arlene Ellerman. Hij zou, als dienaar van het recht haar wreken op haar moordenaar. Nog nooit had hij zich in zo’n plechtige verheven stemming gevoeld. Hij dacht aan de oude Josiah Ellerman. Die arme, rijke man, die op zo wrede wijze zijn geliefd kind was ontrukt, de tranen brandden hem in de ogen.

  

  ‘Het hof,’ zei de deurwaarder en iedereen stond op.

  Het groepje Europese getuigen, gewoon de majesteit van het recht gekleed te zien in statie van wapperende toga en zelfs van pruik of hermelijn, keek met een met afkeuring gemengde bevreemding naar de geklede jas, die hier de rechterlijke leden omhulde.

  ‘Erg huiselijk,’ was het commentaar van Dupont, dat zijn vrouw een nerveus gegiechel ontlokte.

  De gevangene in de beklaagdenbank was sterk vermagerd in die korte tijd. Er was niets overgebleven van de vrolijke, blonde en blozende jongen, die ze op de Poelau Ketjil hadden meegemaakt.

  ‘Le pauvre,’ mompelde Yvonne Dupont. ‘En dat allemaal om cette charogne.’

  ‘St,’ waarschuwde haar man.

  De gewone formaliteiten volgden. Het aanwijzen van de juryleden ging heel vlot. Levinsohn scheen geheel ongeïnteresseerd bij die aanwijzing.

  Dupont kreeg de indruk van brave kleinestadsmensen uit de middengroepen. Een paar winkeliers, een secretaresse, een bankemployé, twee huisvrouwen, een eigenaar van een woningbureau, een garagehouder, een onderwijzeres, een begrafenisondernemer. Erg neutraal materiaal, dacht hij. Een jury, waarop geen peil valt te trekken.

  De akte van beschuldiging werd voorgelezen. De gewone vraag gesteld.

  ‘Niet schuldig,’ antwoordde de beklaagde en liet er fel op volgen:

  ‘Ze hebben mij daar...’

  ‘Nu niet,’ waarschuwde de rechter niet onvriendelijk. ‘U zult te zijner tijd nog alle gelegenheid krijgen om eventuele bezwaren naar voren te brengen.’

  Hij was een zwaarlijvige man met een moe gezicht en vriendelijke ogen, die zich nog altijd schenen te verwonderen over de vele menselijke zwakheden, waarmee zijn ambt hem dagelijks in aanraking bracht.

  Elvis Babcock stond langzaam op om de aanwezigen kond te doen, dat hij nu de beschuldiging van de staat tegen de hier aanwezige Richard Linley Fanshaw zou uiteen zetten en haar in de loop van zijn betoog met bewijzen staven.

  ‘Edelachtbare en dames en heren, leden van de jury. Op de eenendertigste juli van dit jaar ging een jonge vrouw aan boord van een schip. Die vrouw was de vrouw, wier lichaam bijna drie weken geleden aanspoelde op onze stranden, Arlene Ellerman. Het schip was de Poelau Ketjil, een vrachtschip met passagiersaccommodatie van de Nederlandse scheepvaartmaatschappij ‘De Zeven Provinciën.’ Mevrouw Arlene Ellerman reisde in gezelschap van mevrouw Ann Greenberg, de echtgenote van de bekende historicus en archeoloog professor Homer Greenberg.

  De dames keerden terug uit India, waar professor Greenberg bezig was opgravingen te verrichten. Ik mag wel zeggen met opmerkelijke resultaten. Mevrouw Ellerman had deze expeditie vergezeld als assistente van professor Greenberg. De belangstelling voor archeologie van mevrouw Ellerman, zowel als van haar vader, de heer Josiah Ellerman, is algemeen bekend. Deze expeditie werd dan ook voor een groot deel door de heer Ellerman met zijn spreekwoordelijke edelmoedigheid, waar het wetenschappelijke belangen geldt, gefinancierd.

  Weinig had mevrouw Ellerman, toen zij voet zette aan boord van dit noodlottige schip kunnen denken, dat zij het zou verlaten, dood, een weerloze speelbal der golven. Door wrede handen als een waardeloos vod geduwd en gewrongen door de patrijspoort van haar hut.

  De stelling van de staat is, dat deze handen de handen waren van de beklaagde Richard Linley Fanshaw.

  Edelachtbare, leden van de jury, Arlene Ellerman was een zeer bekoorlijke jonge vrouw. Dat niet alleen, zij bezat ook een grote charme, dank zij haar vriendelijk karakter en haar grote belangstelling voor haar medemensen. De vaderlijke rijkdommen hadden haar niet bedorven. Ze was lief en argeloos. Die argeloosheid zou haar ongeluk zijn.

  Arlene Ellerman werd aan boord al gauw heel populair. Daarin school niets verwonderlijks. Haar schoonheid en haar lief, bescheiden karakter maakten haar, overal waar zij zich vertoonde, tegen wil en dank tot het middelpunt van het gezelschap.’

  ‘Hij legt het er veel te dik op,’ mompelde Paul Dupont tegen Yvonne. ‘Als ze aan de getuigenverklaringen toekomen, maakt dat een ridicule indruk.’

  Elvis Babcock kuchte. Zijn hand dook in zijn zak. Uit het papieren builtje diepte hij een dropje op en stak dat met een plechtig gebaar in zijn mond. Dan ging hij verder.

  ‘Aan boord bevond zich ook de beklaagde. Hij is een jonge man van fatsoenlijke afkomst. Zijn vader was geestelijke van de Episcopaalse kerk. Ik weet, dat er onder u zijn, die bezwaren hebben tegen deze kerk, maar men telt onder haar geestelijken vele onberispelijke mensen. De beklaagde was de enige zoon. Zijn vader zal er ongetwijfeld van hebben gedroomd, dat hij zijn voetstappen zou drukken, beklaagde gaf, door zucht naar gewin gedreven, de voorkeur aan een andere loopbaan. Ongetwijfeld tot verdriet van zijn oude vader verliet hij het land. Ik wil mij niet verdiepen in de vraag of voor dit vertrek wellicht dringende redenen bestonden...’

  Levinsohn stond op. Het was de eerste keer, dat hij enige aandacht scheen te besteden aan de woorden van de District Attorney.

  ‘Edelachtbare, ik maak bezwaar. De District Attorney probeert, zonder enig bewijs bij de jury de indruk te vestigen, dat mijn cliënt een duister verleden zou hebben.’

  ‘Protest toegestaan,’ zei de rechter. ‘Ik verzoek de District Attorney zich te onthouden van verdere uitlatingen, die op niets zijn gegrond en een vals beeld zouden kunnen geven,’

  Elvis Babcock boog en wierp een giftige blik naar Levinsohn, die weer ongeïnteresseerd voor zich uitkeek.

  ‘Beklaagde dan,’ ging hij verder, na zich nog eens versterkt te hebben met een dropje, ‘beklaagde kwam natuurlijk ook in aanraking met mevrouw Arlene Ellerman. We kunnen aannemen en dat ook van hier aanwezige getuigen horen, dat zij hem tegemoetkwam op dezelfde ongedwongen kameraadschappelijke wijze, waarop ze met iedereen verkeerde.’

  ‘En dat is de eerste waarheid, die hij tot nu toe heeft gezegd,’ commentarieerde Dupont, sotto voce.

  ‘Beklaagde keerde na vier jaar met verlof terug naar zijn vaderland. Die vier jaar in den vreemde hadden hem niet de gedroomde rijkdommen gebracht. Hij keerde even arm terug als hij was gegaan.

  Edelachtbare, leden van de jury. Wij zijn een jong volk, vrij van de inhibities en verouderde taboes van het grijze Europa. Wij zijn gewoon eenvoudig, eerlijk en open met elkaar om te gaan. Op deze wijze ging ook Arlene Ellerman om met Richard Linley Fanshaw. Vertrouwelijk als met een broer. Geen ogenblik heeft deze arme vrouw eraan gedacht, dat haar houding kon worden misverstaan. Geen van onze eigen jonge mannen zou die dan ook misverstaan kunnen hebben. Beklaagde deed dit echter wel. Zijn Indische jaren waren dan toch niet zo onvruchtbaar geweest, als hij had gedacht. Was hij in Engeland gebleven, dan zou hij nooit de kans hebben gehad deze vrouw te ontmoeten. Hier waren dan eindelijk de rijkdommen, die hij zo lang vergeefs had nagejaagd, voor het grijpen. Was de sprookjesachtige rijkdom van mr.Josiah Ellerman niet spreekwoordelijk?

  Richard Linley Fanshaw droomde stoutmoedige dromen van grote rijkdommen, van een gemakkelijk luxeleven op kosten van...’

  ‘Ik protesteer, Edelachtbare. Dit zijn geen feiten of zelfs maar interpretaties van feiten. Het zijn alleen maar veronderstellingen. Als mijnheer de District Attorney zich wil gaan verliezen in romantische nevelen en karakterschetsen, die op niets gegrond zijn, lijkt het mij hier noch de plaats noch het tijdstip daartoe.’

  ‘Zijn deze uitweidingen werkelijk nodig?’

  ‘Zij zijn nodig, Edelachtbare. Voor mijn bewijsvoering is het onontbeerlijk, dat de jury een helder inzicht krijgt in de motieven voor deze misdaad.’

  De rechter haalde zijn schouders op.

  ‘Nu, gaat u dan maar verder,’ zei hij wat geërgerd. ‘Maar bepaal u zoveel mogelijk tot de feiten.’

  Elvis Babcock boog weer en nam vervolgens de draad van zijn betoog weer op.

  ‘De beklaagde Richard Linley Fanshaw, Edelachtbare en leden van de jury, was er door een betreurenswaardig misverstand, voortspruitend uit het grote verschil in zeden en gewoonten tussen de wereld, waarin hij was opgegroeid en die van Arlene Ellerman van overtuigd, dat zijn aanstaand huwelijk met haar maar een kwestie van tijd was. En van een heel korte tijd.’

  Hij zweeg even.

  ‘Toen kwam de slag, die al zijn mooie plannen wegvaagde. Mevrouw Arlene Ellerman had nooit aan een huwelijk met beklaagde gedacht. Ze had hem nooit anders gezien dan als een aardige, haar niet onsympathieke medepassagier. Ze was stomverbaasd. En toen hij bleef aanhouden, werd die verbazing gevolgd door ergernis. Uit de verklaringen van een tweetal getuigen, die ik mij voorstel hier te doen verschijnen, zult u ontdekken, dat zij geen blad voor haar mond nam. Maar beklaagde gaf zijn partij nog niet verloren. Van een droom als de zijne doet men moeilijk afstand, als men is ingesteld als hij.’

  Weer zweeg Elvis Babcock een moment, dan wendde hij zich met een onverwachte, dreigende beweging naar de beklaagde en priemde een beschuldigende vinger in zijn richting.

  ‘Beklaagde,’ zijn stem daalde tot een sissend gefluister, dat niettemin tot elke hoek van de rechtszaal doordrong. ‘Beklaagde, de staat stelt hier, dat u na afloop van het bewuste gesprek niet bent teruggekeerd naar uw hut, maar integendeel het slachtoffer hebt gevolgd naar de hare. Daar hebt u geprobeerd haar door afwisselend smeken en dreigen over te halen. Toen u dit niet gelukte, - alleen een dwaas, iemand geheel bezeten van een idéé fixe zou hebben kunnen verwachten, dat dit wel het geval zou zijn, - heeft u haar in dolle woede neergeslagen. En toen deze vrouw, die u nooit kwaad had gedaan, die altijd vriendelijk was geweest, daar dood aan uw voeten lag, heeft u zich van het lijk ontdaan door het door de patrijspoort van haar hut in zee te werpen.

  Edelachtbare, leden van de jury, dit is de beschuldiging van de staat tegen de beklaagde Richard Linley Fanshaw.

  Als eerste getuige voor de vervolging roep ik op: Sidin, bediende aan boord van de Poelau Ketjil.’

  Een kleine, bruine man gleed naar voren, deelde half fluisterend naam en geboorteplaats mee. Scheen niet geheel zeker omtrent jaar en datum van zijn geboorte.

  Ja, hij was de Engelse taal voldoende machtig. Ja, hij was, samen met zijn collega Achmet ongezien getuige geweest van de ontmoeting tussen mevrouw Ellerman en mijnheer Fanshaw. Mijnheer Fanshaw was erg boos geweest en had gedreigd.

  ‘Gedreigd? Kunt u ons ook vertellen, wat mijnheer Fanshaw ongeveer zei?’

  ‘Mijnheer Fanshaw zei, dat mevrouw Ellerman hem had bedrogen. Hij noemde haar heel lelijke namen. Hij zei ook, dat, als hij had geweten, dat het haar geen ernst was, hij nooit met haar...’ Sidin glimlachte verontschuldigend en een beetje verlegen.

  ‘Juist,’ viel Elvis Babcock hem haastig in de rede. ‘Mijnheer Fanshaw was dus boos op mevrouw Ellerman, omdat ze niet met hem wou trouwen?’

  ‘Ja, mijnheer. Mevrouw Ellerman lachte en hoe meer zij lachte, hoe bozer mijnheer Fanshaw werd. Hij greep haar bij de keel en dreigde, dat hij haar zou vermoorden. Wah seh, zij gilde mijnheer. Zij gilde verschrikkelijk!’

  ‘En toen?’

  ‘Toen zijn Achmet en ik weggelopen. De andere kant op. We waren bang, mijnheer Fanshaw was mataglap.’

  ‘Wat was mijnheer Fanshaw?’ vroeg de District Attorney, die natuurlijk geen Maleis kende.

  ‘Mataglap,’ herhaalde Sidin.

  Mr.Haanraet wenkte een bode en fluisterde hem iets toe. De man liep op zijn tenen naar Babcock en er volgde een nieuw gefluister. Het resultaat van deze tweevoudige conferentie was, dat Haanraet verlof kreeg op te staan om de verklaring af te leggen, dat de gebruikte woorden een Maleise uitdrukking waren, die wel het beste kon worden weergegeven met - dol van woede -.

  ‘Een Maleier valt in zo’n toestand vriend en vijand aan. Daarom werden deze mensen bang,’ eindigde hij zijn uiteenzetting, waarvoor hij door Elvis Babcock vriendelijk werd bedankt.

  ‘Waarom moest je dat nu absoluut gaan vertellen,’ fluisterde Julie Haanraet verontwaardigd. ‘Het lijkt werkelijk wel of je mee je best wilt doen om die arme jongen in de put te helpen. Wat gaat het ons aan, wie dat Ellerman-mens uit de weg heeft geruimd. Ze had het meer dan verdiend.’

  ‘Ik heb alleen maar een vertaling gegeven van een uitdrukking, die de District Attorney niet verstond,’ antwoordde haar man verongelijkt.

  ‘Alleen maar,’ smaalde ze.

  Mr.Rutger Haanraet klemde zijn lippen op elkaar en hulde zich in een verontwaardigd zwijgen. - Het was eigenaardig, hoe dwaas onredelijk vrouwen waren, zelfs de beste. Op de keper beschouwd waren ze volstrekt amoreel. Julie zat er letterlijk op te vlassen, dat deze moord onopgehelderd en de dader ongestraft bleef. Alles alleen omdat ze iets tegen dat arme vrouwtje gehad had, - dacht hij. - Wacht, nu kwam de beurt aan die tweede hutjongen.-

  Achmet, een beetje kouwelijk in zijn helgele regenjas gedoken, legde ook op Islamitische wijze de eed af. Zijn verklaring wat het gesprek tussen Arlene Ellerman en Fanshaw betrof, was gelijkluidend aan die van Sidin.

  ‘U heeft mevrouw Ellerman later nog fruit gebracht?’

  ‘Ja, mevrouw was gewoon ’s avonds vruchten in haar hut te vinden. Door de drukte met het feest was ik erg laat.’

  ‘Heeft u mevrouw toen gezien?’

  ‘Neen, mevrouw riep door de deur, dat ik dat fruit maar voor de deur moest zetten.’

  ‘Merkte u toen ook iets abnormaals op? Ik bedoel iets vreemds. Iets dat anders was dan gewoonlijk.’

  ‘Het klonk net of mevrouw huilde. Dat vond ik wel een beetje vreemd, want mevrouw was altijd erg vrolijk. Ik dacht, dat komt misschien door die ruzie met mijnheer Fanshaw.’

  ‘Had u de indruk, dat zij alleen in de hut was? Of dat er iemand bij haar was?’

  ‘Ik weet het niet. Er waren wel... geluiden.’

  ‘De volgende dag vond u dat bordje met vruchten in mevrouw Ellermans hut, nietwaar? Was toen al het door u gebrachte fruit er nog? Denkt u eens goed na.’

  De man schudde ontkennend het hoofd.

  ‘Wat ontbrak er?’

  ‘Een banaan en een appel.’

  ‘Vond u dat vreemd? Ik bedoel, gebruikte mevrouw Ellerman iedere avond een appel en een banaan?’

  ‘Mevrouw hield niet van bananen. Die deed ik er dan ook nooit bij. Maar die avond had Semaoen het bord zo klaar gezet. Ik behoefde het alleen maar mee te nemen. En Semaoen wist niet, dat mevrouw geen pisang at.’

  ‘Is het dan niet vreemd, dat mevrouw Ellerman dat nu wel had gedaan? Fruit gegeten, waarvan ze niet hield? Er was toch genoeg ander fruit op dat bord?’

  ‘Ja, sinaasappelen, peren en druiven.’

  ‘Allemaal vruchten, waarvan mevrouw Ellerman wel hield?’

  ‘Ja.’

  ‘Versterkte dat uw vermoeden dat mevrouw Ellerman niet alleen was geweest toen zij die appel at? Dacht u, dat die banaan wel kon zijn opgegeten door iemand anders, die bij haar in de hut was?’

  De man knikte.

  ‘Het is niet fair. Hij geeft die man de woorden in de mond,’ fluisterde Yvonne Dupont geërgerd.

  Ditmaal had de verdediger wel iets te vragen.

  ‘Hoe weet u, dat mevrouw Ellerman die schaal vruchten dadelijk naar binnen heeft gehaald?’

  ‘Zij at elke avond voor het slapen gaan fruit.’

  ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag. Is u er zeker van, dat die vruchten niet een tijdje onbeheerd voor de deur van mevrouw Ellermans hut zijn blijven staan?’

  De man mompelde iets van dat je dat natuurlijk niet weten kon. Hij was weggegaan dadelijk nadat hij de schaal had neergezet.

  ‘Juist. Er is dus aan alle kanten gelegenheid geweest die banaan weg te nemen.’

  ‘Ik geloof niet, dat de verzorging aan boord zo slecht was, dat iemand ertoe kon worden gebracht een banaan te stelen,’ kwam Babcock haastig tussenbeide.

  ‘Wie spreekt er hier van stelen, mijnheer de Attorney. Een passant, die mevrouw Ellermans afkeer van bananen kende, kan de vrucht hebben meegenomen, omdat hij er trek in had en wist, dat mevrouw Ellerman er toch geen mond op zou zetten. Er bestaat voor heel veel dingen een veel simpeler uitleg dan men dikwijls op het eerste gezicht zou denken.’

  ‘Het spijt mij, maar ik kan uw uitleg met de beste wil ter wereld niet simpel vinden. Die lijkt me eerder erg gezocht. De gang tussen twee rijen scheepshutten is geen druk begane straat. En zeker niet omstreeks een uur na middernacht.’

  Samuel Levinsohn verklaarde rustig niets meer te vragen te hebben. In ieder geval had hij de jury reden tot twijfel gegeven wat de betekenis van de verdwenen banaan aanging. Meer kon hij op dat ogenblik ook niet doen. Het gesprek of beter de ruzie tussen Arlene Ellerman en Fanshaw viel niet aan te vechten. Fanshaw had dat zelf toegegeven.

  De zitting werd geschorst tot halfdrie. En allen zochten ze uit de benauwende atmosfeer daar binnen hun weg naar buiten in de heldere herfstzon. Allen, behalve Richard Linley Fanshaw. Over hem ontfermden zich een paar stevige bewakers.

  ‘Die man,’ barstte Bridget O’Sullivan nerveus los, ‘die vreselijke man. Het is hem niet te doen om de waarheid!’

  ‘Zoiets mag u niet zeggen, juffrouw O’Sullivan,’ vermaande mr.Haanraet. ‘De District Attorney doet zijn plicht. Aan de feiten kan hij nu eenmaal niets veranderen. Ik begrijp heel goed, hoe droevig dit allemaal voor u moet zijn. Maar de maatschappij dient te worden beschermd. En die plicht rust nu eenmaal op zijn schouders,’ Hij schraapte gewichtig zijn keel en Julie Haanraet vroeg zich een ogenblik desperaat af, wat ze toch ooit in hem had gezien. En misschien morgen weer in hem zien zou.

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik kreeg anders sterk de indruk, dat het onze vriend minder te doen is om de waarheid dan om een succes. De man is op scalpenjacht. Hij zet alles op haren en snaren om een veroordeling te krijgen,’ merkte Dupont op.

  ‘Ik vrees, dat u erg unfair is,’ zei Haanraet stijf. ‘Het feit, dat we weken lang met dat jonge mens op en neer zijn gegaan en dat we geen onsympathieke indruk van hem kregen, mag er ons toch niet blind voor maken, dat... Nu ja, laten we er maar niet langer over praten. Alleen zou ik nog om de dwaasheid van uw verdenking aan te tonen erop willen wijzen, dat die mijnheer Babcock zelf toch geen partij is in de zaak. Wat wordt hij er nu minder van als de jonge Fanshaw mocht worden vrijgesproken, om het maar eens huiselijk uit te drukken? Als we niet langer kunnen geloven aan de onkreukbaarheid van de dienaren van het recht...’

  Jan Verdoes schoof onrustig op zijn stoel heen en weer.

  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ merkte hij aarzelend in zijn afgrijselijk Engels op. ‘Maar als alles wat ik zo in de loop van de tijd dat we hier vast zitten heb gehoord, waar is, dan wordt hij er heel wat minder van. Dan raakt hij, vierkant gezegd, zijn baantje kwijt. Die mensen zitten hier niet voor hun hele leven, zoals bij ons. Over een paar maanden moeten ze weer kiezen of ze hem nog hebben willen of liever eens een ander. En als ze hem niet meer willen, staat hij zogezegd op de keien. Ik kan me best begrijpen, dat je d’r dan op gebrand bent een goede beurt te maken. Neem het de man es kwalijk. Maar het is daarom niet minder zuur als je nu juist het haasje bent. Neen dan is het toch maar verdraaid zuur.’

  ‘U gelooft dus niet aan de schuld van Fanshaw. Ik zou werkelijk niet weten, wie er anders de schuldige kan zijn,’ zei Harrison wat driftig. ‘En dat zeg ik heus niet, omdat ik het zo fijn vind, dat die arme kerel zichzelf zo in de nesten heeft gewerkt.’

  ‘Dat zeg ik toch immers niet,’ antwoordde Verdoes korzelig. ‘Ik zou ook niet weten, wie het anders moet hebben gedaan. Maar zuur blijft het toch. Als je nagaat wat een varken die vrouw eigenlijk was...’

  ‘Mijnheer Verdoes, ik onderschrijf uw oordeel over mevrouw Ellerman niet. Of tenminste maar ten dele. Maar men heeft niet het recht iemand, hoe slecht ook, het leven te benemen,’ zei mr.Rutger Haanraet plechtig.

  ‘En die arme Fanshaw dan? U vindt het toch maar wat best, dat die attorney al zijn best doet hem het leven te benemen? U meet met twee maten.’ protesteerde Yvonne Dupont hartstochtelijk.

  ‘Neen, neen, mijn lieve mevrouw Dupont, zoiets is helemaal mijn bedoeling niet. Ik ben een tegenstander van de doodstraf. Altijd geweest.’

  ‘Dat neemt niet weg, dat die hier wordt toegepast,’ zei Bridget O’Sullivan hard en droog. ‘En als die vreselijke man zijn zin krijgt, zullen ze Dicky... Dicky...’ Ze barstte in snikken uit.

  ‘Zo ver zijn we nog niet, Bridget,’ zei mevrouw Hemmema, die tot nu toe het zwijgen eraan toe had gedaan, plotseling. ‘Er kan nog heel veel gebeuren. Wacht nu eerst maar eens rustig af, tot het woord is aan de verdediging. Die mijnheer Levinsohn lijkt mij een verstandige consciëntieuze man. Niet zoveel vuurwerk als die mijnheer Babcock, maar vuurwerk duurt maar een paar seconden.’

  ‘U gelooft niet, dat Dick die vrouw heeft vermoord? U gelooft het niet, hè?’ vroeg het meisje gretig.

  ‘Neen. Ik raak er hoe langer hoe meer van overtuigd, dat hij het niet heeft gedaan, kind.’

  ‘Ik geloof, dat het weer tijd is om te gaan. Voor mij tenminste. Ik moet vanmiddag gehoord worden.’ Harrison keerde zich onhandig naar Bridget O’Sullivan. ‘Ik zal werkelijk mijn best doen, Bridget. Met Piroo heb ik toen succes geboekt. Ik kan natuurlijk geen meineed plegen, zelfs voor die goeie ouwe Dick niet. Maar verder zal ik alles doen, wat maar in mijn vermogen is.’

  ‘En dat zal niet veel zijn. Ik ben bang, dat dat fretje Babcock van de brave Harrison meer plezier zal beleven dan de verdediging, chérie,’ fluisterde Dupont tegen zijn vrouw.

  

  ‘Ah, juist, mijnheer Harrison,’ zei Elvis Babcock nadat Harrison had verklaard te zijn geboren. En ook waar en wanneer die gebeurtenis had plaats gehad, welk beroep hij uitoefende, wat zijn nationaliteit was en alle verdere nodige wetenswaardigheden.

  ‘Ah, juist, mijnheer Harrison,’ - en men hoorde hem bijna spinnen, - ‘als ik me niet vergis heeft u vier jaar lang met beklaagde samengewoond.’

  ‘Nu samengewoond is misschien het juiste woord niet,’ antwoordde Harrison, die geen ogenblik vergat, dat hij onder ede had beloofd de waarheid en niets dan de waarheid te zeggen. Iets, dat voor elk feilbaar mens een heel moeilijke om niet te zeggen bovenmenselijke opgave is.

  ‘Wat bedoelt u daarmee,’ vroeg Babcock met een lichte geprikkeldheid in zijn toon.

  ‘Alleen maar, dat we niet in hetzelfde huis woonden. Op zo’n onderneming heeft elke employé zijn eigen huis.’

  ‘Nu ja, dat is van minder belang. U kende hem dus heel goed. U zag hem iedere dag...’

  ‘Ja, dat deed ik, hem kennen. Als je zo dag aan dag met iemand samenwerkt en je ziet tijden lang geen ander blank gezicht...’

  ‘Een ogenblik.’ Babcock hief theatraal een hand op. ‘Ik hoop dat verdediger er geen bezwaar tegen heeft, wanneer ik een poging doe een indruk te krijgen van de persoonlijkheid van beklaagde. Hem te zien door de ogen van een vriend. U bent toch zijn vriend, mijnheer Harrison?’

  ‘Ja... Dat is te zeggen... Ja, ik geloof dat ik wel kan zeggen, dat ik zijn vriend ben.’

  ‘Uitstekend. Dan zal niemand u dus verdenken van pogingen om hem zwart te maken. Nu, mijnheer Harrison, u leefde daar als twee ongetrouwde, blanke jongelui tussen een inheemse bevolking. Zo’n leven heeft natuurlijk zijn eigenaardige kanten. Het brengt in een mens eigenschappen naar voren, die in een normaler leven waarschijnlijk op de achtergrond zouden zijn gebleven. U begrijpt mij wel zonder dat ik mij duidelijker uitdruk, nietwaar?’

  ‘Ik geloof, dat ik wel begrijp waar u heen wilt. Maar dan is u er naast. Dick Fanshaw had geen affaires met inheemse vrouwen en drinken deed hij ook niet. Of opium schuiven, als u daar misschien aan denkt.’ - Zie zo, die zat. Dat heerschap zou nu wel begrijpen, dat die vlieger niet opging. - ‘Dick leefde heel correct en erg zuinig. Hij had het er dikwijls over, wat hij doen zou, als hij geld...’

  ‘Juist. Dat was dus zijn hartstocht, geld...’

  ‘Ja, maar alleen, omdat hij...’

  ‘Mijn waarde mijnheer Harrison, ieder, die heel erg op geld is gesteld, heeft daar zijn reden voor. Ik ben, eerlijk gezegd, helemaal niet nieuwsgierig naar de reden van beklaagde. Voor mij is het voldoende te weten, dat geldzucht zijn alles beheersende hartstocht was. De geldzucht, die hem uiteindelijk tot moord gebracht heeft. Dank u, geen verdere vragen. Ik veronderstel niet, dat de verdediging...’ Zijn stem klonk haast dreigend.

  Maar Levinsohn was al opgestaan en verklaarde haast verontschuldigend, dat hij toch wel graag een of twee vragen zou willen stellen. De District Attorney mocht nu al niet nieuwsgierig zijn naar wat ten grondslag lag aan Richard Fanshaws verlangen naar geld, maar hem leek dit toch niet zo geheel van belang ontbloot.

  ‘Mijnheer Harrison, wat wilde u eigenlijk zeggen, toen de District Attorney u in de rede viel? U zei: ‘Ja, maar alleen omdat hij...’ Omdat hij wat, mijnheer Harrison?’

  ‘Ik protesteer. Edelachtbare, deze vraag heeft niets te maken met...’

  ‘In dat geval hadden de zoëven door u gestelde vragen dat ook niet. Ik ben bang, dat ik uw protest moet afwijzen,’ meende rechter Proctor.

  - Opgeblazen oude aap, - dacht Babcock woedend. - Enfin de jury had nu wel goed de indruk gekregen, dat Richard Fanshaw gek op geld was. En wat die idioot van een Harrison nu ook verder mocht zeggen, ze zouden die indruk niet meer kwijt raken.-

  Met een air van verdraagzaamheid sloeg hij de armen over elkaar en leunde met groot vertoon van geduld achterover.

  ‘Nu,’ zei Harrison ongelukkig. ‘Hij had heimwee...’

  ‘Maar mijnheer Harrison nu toch...’ liet Elvis Babcock een geamuseerd protest horen.

  ‘Hij wou zo gauw mogelijk genoeg geld bij elkaar hebben, om...’

  ‘Aha,’ zei Elvis Babcock en keek veelbetekenend naar de jury. ‘Hij wou zo gauw mogelijk veel geld bij elkaar hebben.’

  ‘Getuige gebruikte niet het woord veel, maar genoeg,’ corrigeerde Levinsohn.

  ‘Zeker, maar wat voor de een genoeg is, is het nog lang niet voor de ander. Dat moet u toch zeker ook weten, mijnheer Levinsohn.’

  Elvis Babcock legde een sterke nadruk op de naam Levinsohn.

  ‘Hij wou daar thuis een landbouwbedrijf kopen...’ begon de ongelukkige Harrison weer.

  ‘Juist,’ knikte de District Attorney, ‘hij wou een landgoed kopen en daarvoor had hij veel geld nodig.’

  ‘Getuige sprak van een landbouwbedrijf,’ verbeterde Levinsohn, ‘Een landbouwbedrijf betekent volstrekt niet altijd een landgoed. Het kan een vrij kleine boerderij zijn.’

  ‘Zeker, zeker, dat kan het. Tenminste voor sommigen. Maar voor iemand die de kleinzoon is van een graaf of een markies... Ik ben maar een eenvoudig man en weet niets van titels. U wilt me dus wel verontschuldigen, mijnheer Levinsohn, als ik een fout maak.’

  ‘Dank u, mijnheer Harrison, ik heb u verder geen vragen te stellen,’ zei de New Yorkse advocaat gedrukt.

  En dat was het einde van de eerste dag.

  

  Tweede dag. - Tegen de gewoonlijk gevolgde rangorde, was eerst de tweede dag gewijd aan de medische aspecten van de zaak.

  Paul Dupont voelde onwillekeurig bewondering voor de handigheid van deze Elvis Babcock. Hij was er blijkbaar op uit geweest eerst bij de jury alle twijfel aan de schuld van Richard Linley Fanshaw weg te nemen. Hij had die zekerheid, als een niet aan te vechten axioma, er bij hen ingehamerd.

  De man wist natuurlijk uit ervaring, dat maar weinig juryleden enig benul hebben op medisch gebied of erin slagen enige belangstelling te voelen voor de medische bijzonderheden in een moordzaak. Tenzij deze bijzonderheden zo griezelig of bloederig zijn, dat het hun een heerlijke rilling bezorgt.

  De eerste getuige was de oude visser, die het lichaam het eerst had zien drijven. Charley Perkins was een kleine, vierkante man met een door weer en wind gelooide huid en een paar felle, pientere diepblauwe ogen. Hij droeg zijn geelwit haar in een eigenwijs kuifje, dat parmantig omhoog stond als de kuif van een kakatoe.

  Zakelijk, met weinig woorden beschreef hij, hoe hij zijn trieste vondst aan boord en vervolgens naar de wal had gebracht.

  ‘Wat ze had aangehad? Niks had ze aangehad. Het kwam haast nooit voor dat iemand, die daar aanspoelde, een draad aan het lijf had. De kleren bleven hangen aan de rotsen, waarover het water hen heen smeet. De hele kust zit daar vol rotsen met punten en scherpe hoeken. U begrijpt wel, als een lichaam daarop terecht komt... Daarom zijn de meesten, die komen aandrijven, ook zo erg gehavend. Hoe langer het duurt eer ze gevonden worden, hoe erger ze eruit zien. Het water speelt om het zo eens te zeggen bal met ze tussen die rotsen.’

  ‘Zag het lichaam van mevrouw Ellerman er ook zo uit? Zo gehavend?’ vroeg Babcock naar de bekende weg.

  De man schudde ontkennend het hoofd.

  ‘Neen. Ze had geen dagen rondgedreven. Ze moest die voorgaande nacht te water zijn geraakt. Anders had hij haar trouwens wel eerder gezien. Of, als hij het niet was geweest een van de anderen. Ze visten al een dag of vijf in die buurt.’

  Samuel Levinsohn stond op en zei mijnheer Perkins graag nog een paar vragen te willen stellen. Wat dacht hij, waren de beschadigingen aan het lichaam het gevolg van een of meerdere aanrakingen met die rotsen, waarvan hij gesproken had?

  ‘Tja, dat kan ik moeilijk zeggen. Er zo uitzien, dat deden ze wel. Maar dok Sloshey zei...’

  ‘Wat dokter Sloshey heeft gezegd, doet er op het ogenblik niet toe, Charley,’ kwam rechter Proctor tussenbeide. ‘Die zal dadelijk zelf wel vertellen, wat hij ervan denkt. Heeft u verder nog iets te vragen, mijnheer Levinsohn?’

  ‘Nog een, Edelachtbare. Kan mijnheer Perkins mij bij geval ook zeggen, op welk uur volgens hem mevrouw Ellerman te water moet zijn geraakt om op dat uur en dat punt drijvende te worden gevonden?’

  ‘U bedoelt het lichaam van wijlen mevrouw Ellerman. Het dode lichaam,’ verbeterde de District Attorney met nadruk.

  ‘Neen, dat bedoel ik niet. Het spijt mij met u van mening te moeten verschillen. Tot nu toe heb ik echter nog geen enkele verklaring gehoord, die ons de zekerheid geeft, dat mevrouw Ellerman niet levend overboord is geraakt. Hetzij door een of ander ongelukkig toeval, hetzij als gevolg van een poging tot zelfmoord.’

  ‘Dat laatste is natuurlijk geheel uitgesloten. Maar wat uw eerste mogelijkheid betreft, stel ik mij voor dat de getuigenis van onze bekende en om zijn bekwaamheid zo hoog geachte medicus, dokter Agamemnon Sloshey voldoende zal zijn om ook haar te elimineren.

  Ik roep hierbij dokter Agamemnon Sloshey op in deze zaak zijn bevindingen mee te delen.’

  Na behoorlijk geïdentificeerd en beëdigd te zijn, legde dokter Sloshey opgewekt zijn verklaring af.

  Ja, hij had op de in zijn dagvaarding genoemde datum een sectie verricht op het lichaam van een persoon van het vrouwelijk geslacht. Welk lichaam was drijvende gevonden bij de kust ter hoogte van Ashford. Het was het lichaam van een vrouw tussen de twintig en vijfentwintig jaar, wel doorvoed en zeer goed verzorgd. Aan de vingers bevonden zich enige, naar later is gebleken zeer kostbare ringen. Alle kleding ontbrak.

  ‘De reden daarvan heeft getuige Perkins ons al uitgelegd.’ zei Elvis Babcock. ‘Vertelt u mij eens dokter, bevond het lichaam zich nog in goede staat?’

  ‘Ja, het kan niet langer dan enige uren in het water hebben gelegen en was door de aanraking met de rotsen daar ter plaatse maar weinig beschadigd.’

  ‘Was verdrinking de doodsoorzaak?’

  ‘Neen, beslist niet. Zeer beslist niet. Daarvoor bevond zich te weinig water in de longen. De dood is veroorzaakt door een slag, toegebracht met een onbekend zwaar voorwerp. Het zou een scheepskijker kunnen zijn. Ik heb horen zeggen, dat mevrouw Ellerman in het bezit was van zo’n kijker.’

  ‘U zegt: zou kunnen zijn. Moet ik daaruit opmaken, dat u geen zekerheid heeft, wat het gebruikte wapen betreft?’

  ‘Inderdaad niet. Het kan ieder zwaar voorwerp zonder scherpe hoeken zijn geweest. In elk geval is het zwaar genoeg geweest en is de slag met genoeg kracht toegebracht om het slaapbeen geheel te verbrijzelen.’

  ‘Dat is dan alles, dokter. Ik ben er zeker van, dat ook de verdediging u wel enige vragen zal willen stellen.’

  ‘Ik zou graag willen weten, of dokter Sloshey er zeker van is, dat de door hem genoemde verminking niet na de dood is toegebracht doordat het lichaam in aanraking is gekomen met de rotsen voor het door getuige Perkins werd opgemerkt.’

  ‘Dat is geheel uitgesloten. De slag, die de slaap verbrijzelde, is beslist voor de dood toegebracht.’

  ‘U spreekt van een slag, dokter. Kunt u de mogelijkheid uitsluiten, dat deze verwonding het gevolg is niet van een slag, maar van een val? Een ongelukkige val?’

  Dokter Agamemnon Sloshey keek even onzeker.

  ‘Een ongelukkige val? Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt,’ antwoordde hij dan.

  ‘Staat u mij toe, mijn bedoeling te verduidelijken. De nacht, waarin mevrouw Ellerman vermist werd, was stormachtig. De zee was erg ruw, de boot stampte en slingerde. Het kan heel goed mogelijk zijn, dat mevrouw Ellerman, opgewonden en slapeloos door haar woordenwisseling met Fanshaw, behoefte heeft gevoeld aan frisse lucht. Bovendien zijn er mensen op wie een stormachtige zee een bijzondere aantrekkingskracht uitoefent. Het zou kunnen zijn, dat mevrouw Ellerman tot deze mensen behoorde. U ziet, er zijn redenen genoeg, die haar ertoe zouden hebben kunnen brengen naar het dek te gaan. Op een scheepsdek bevinden zich allerlei dingen, waaraan men zich stoten kan. Gesteld, mevrouw Ellerman struikelde of verloor door het slingeren van het schip haar evenwicht, waarbij ze zo ongelukkig kwam te vallen, dat haar slaapbeen werd verbrijzeld. Een slagzij van het schip of een zware golf over het dek kan dan de oorzaak zijn geweest, dat het lichaam in zee viel. In dit geval zou de doodsoorzaak geen slag zijn, maar een stoot tengevolge van een val. Mevrouw Ellerman zou al vallende met haar slaap zijn terecht gekomen op een of ander obstakel. En dat met zo’n kracht, dat haar slaap werd verbrijzeld, ten gevolge waarvan de dood intrad. Ik hoop, dat ik mij duidelijk genoeg heb uitgedrukt.’

  ‘Zeker, zeker,’ gaf dokter Sloshey neerbuigend toe. ‘U hebt zich voor een leek zelfs verrassend duidelijk uitgedrukt. Het is alleen maar jammer, dat uw theorie ook een typische lekentheorie is, die geen hout snijdt. De wond in de slaap van het slachtoffer is en blijft een slagwond. Ik leg hier sterk vergrote foto’s van de wond over. Een deskundige zal daaruit dadelijk kunnen zien, dat we hier te doen hebben met een verminking door een moedwillig met een zwaar voorwerp toegebrachte slag. En volstrekt niet met een stoot in verband met een val.’

  ‘U zou mij een bijzonder groot genoegen doen, als u mij ook een afdruk ter beschikking wou stellen. Neen, dank u, verdere vragen heb ik niet. Tenminste niet aan deze getuige. Maar ik zou graag zien, dat getuige Perkins nog even werd teruggeroepen om mij het antwoord te geven op een vraag, die ik hem stelde, maar waarvan de beantwoording achterwege bleef, omdat mijnheer de District Attorney mij in de rede viel.’

  Welwillend gestemd door de met het verhoor van dokter Sloshey geboekte triomf, maakte Elvis Babcock excuses over deze onachtzaamheid.

  Een mopperende Charley Perkins kwam terug om humeurig te vertellen, dat een gek meer kon vragen dan tien wijzen kans zagen te beantwoorden. Niemand kon zeggen, wanneer dat lichaam overboord was gevallen of gezet, zolang hij niet precies wist, waar het zich had bevonden, toen dat gebeurde.

  ‘Maar als men dat weet, kan men het toch wel?’ hield Levinsohn vol.

  ‘Natuurlijk kun je dat dan,’ zei de oude visser knorrig.

  

  In de middagpauze begroette Levinsohn een kleine, gezette man met een puntbaardje en levendige ogen, die was aangekomen in een grote Chevrolet.

  ‘Nu, broeder, je bent er rijkelijk laat bij,’ mopperde hij, terwijl hij een dokterstas uit de auto viste.

  ‘Eerder kreeg ik er geen kans toe,’ antwoordde Levinsohn somber. ‘Trouwens het zou weinig aan de zaak veranderd hebben. Het lichaam werd drie dagen nadat het was aangespoeld vrij gegeven voor crematie.’

  ‘Ben je een haartje...’

  ‘Neen, de hele geschiedenis had zich al afgespeeld, toen ik nog maar amper met mijn cliënt in contact was geweest. Welk nut zou het hebben gehad jou uit je drukke werk te halen om een lijk te schouwen, dat al tot as was teruggebracht?’

  ‘Wat heb je gezegd?’

  ‘Wat moest ik zeggen? Met razen en schelden viel immers aan de zaak toch niets te veranderen. Je kweekt er alleen maar antagonisme door. En antagonisme is nu juist, wat je in zo’n kleine samenleving niet moet hebben. De mensen klitten hier aan elkaar, als het tegen een buitenstaander gaat. Ik ben een buitenstaander. Ik ben: - die kerel uit New York, die bovendien nog een jood is ook. - Neen Ted, dat is geen malligheid. Ik heb een paar keer een zaak in een klein stadje gehad en ik heb leergeld betaald.’

  ‘Maar waarom heb je me nu dan opgebeld? Omdat je wist, dat ik vlak in de buurt zat? En omdat je mijn vakantie minder sacrosanct vindt dan mijn werk? Laat me je dan eens even vertellen, broertje, dat mijn vakantie mij minstens even heilig is.’

  ‘Neen, daarom niet. Hoewel, als je in New York had gezeten, zou ik er misschien minder gemakkelijk toe gekomen zijn. Ik kreeg vanmorgen een foto in handen, een close-up noemen ze dat geloof ik bij de film, van de vernielde linkerslaap van het lijk. Een foto, die niet bij de foto’s was, die ter beschikking zijn gesteld van de verdediging...’

  ‘Een wonderlijk zaakje is dit,’ bromde dokter Murray. ‘Ze goochelen hier nog al een beetje met de corpora delicti, niet? Wat zit er eigenlijk achter? Als dit een onderwereldzaakje was, zou ik denken, dat een troepje zware jongens een zondebok aan Justitia presenteert. Maar van iets dergelijks is hier natuurlijk geen sprake.’

  ‘Neen, als mijn indruk de juiste is, dan is hier alleen maar sprake van een District Attorney, die graag herkozen wil worden. En van een eerzuchtige kleinestadsdokter, die het heerlijk vindt zijn naam met vette letters op de voorpagina’s van de grote bladen te zien. Het klinkt erg tam, maar het is in werkelijkheid toch een gevaarlijke combinatie, Ted.’

  ‘Dus jij bent van mening, dat je cliënt vakkundig wordt geslacht, gevild, gebraden en opgediend alleen om te zorgen, dat die kerel zijn baantje niet kwijtraakt?’ vroeg Murray met een nijdige ruk aan zijn puntbaardje.

  ‘Dat is de enige verklaring, die ik voor al de tegenwerking, die ik ondervind, kan geven.’

  ‘Een mooie vertoning! Maar wat kan ik daar nu aan doen? Dit is mijn terrein niet. Eerlijkheid en fatsoen breng je iemand nu eenmaal niet bij door een chirurgische ingreep.’

  ‘Ik zou graag willen, dat je de foto, die ik vanmorgen machtig ben geworden, eens goed bekeek. Er moet toch iets op te zien zijn, dat de vervolging niet zint. Anders had ik die opname toch wel samen met de andere foto’s gekregen.’

  ‘Daar zit iets in. Ik wil het ding met alle plezier bekijken, maar ik garandeer je geen resultaten. Waar gaat het precies om?’

  ‘Het gaat erom of die slaap vernield werd door een moedwillig toegebrachte slag of door een stoot ten gevolge van een val.’

  ‘Een stoot ten gevolge van een val?’

  ‘Ja, ze kan toch zijn gevallen en daarbij zo ongelukkig terecht gekomen, dat die slaap werd stukgestoten?’

  ‘En dat wou je kunnen zien op een foto? Je bent wel optimistisch, broertje.’

  ‘Iets moet er toch op te zien zijn. Anders hadden ze niet geprobeerd het ding buiten mijn bereik te houden.’

  ‘Ja, daar heb je iets. En wat dat Pottsburghse mannetje zien kan, kan ik ook zien. Ik hoop, dat je er wat aan hebt. Jij gelooft dus, dat die jongen onschuldig is?’

  ‘Ja, maar ook, dat ik het onmogelijk bewijzen kan. De atmosfeer aan boord schijnt nogal geladen te zijn geweest. Arlene Ellerman was niet, wat je een aardige vrouw noemt, ook al schildert Elvis Babcock haar dan af als een toonbeeld van alle deugden. Er waren heel wat mensen aan boord, die iets met haar te verhapstukken hadden. En die hebben ook geen van allen een waterdicht alibi. Ze hadden met evenveel kans op succes een ander kunnen uitpikken. Maar de politie in New York pikte deze jongen. Ik denk, dat de verklaring van die twee hutbedienden over een ruzie tussen Arlene Ellerman en hem de stoot daartoe heeft gegeven. Als hij die ruzie maar niet zo grif had toegegeven...’

  ‘Welke tactiek denk je te volgen?’

  ‘Zoveel mogelijk verwarring wekken en twijfel stichten. Dat is het enige dat ik doen kan. Telkens weer aantonen op welke losse schroeven de beweringen van de vervolging staan. Maar of het me lukken zal?’ Hij haalde mistroostig de magere schouders op.

  ‘Er zijn onregelmatigheden gepleegd,’ ging hij dan wat meer optimistisch verder. ‘Dat vrijgeven van het lichaam voor crematie was een onregelmatigheid, op zijn zachtst gezegd. En het achterhouden van die foto behoort in dezelfde rubriek. Ik geef de hoop dan ook nog niet op. Maar ik zie meer kansen bij een behandeling in hoger beroep.’

  

  Die middag kwam de beurt aan kapitein Ingwersen. Hij troonde in de getuigenbank als een vorst, die zich door het plebs onuitsprekelijk beledigd en in zijn waardigheid gekwetst voelt. District Attorney Elvis Babcock voelde zich voor het eerst niet geheel op zijn gemak. Hij schraapte een paar maal zijn keel en peuterde wat onhandig een dropje uit het grauw papieren zakje, dat, dank zij een ijverige en copyhongerige pers nu al bekend was tot in de verste uithoeken van de Verenigde Staten.

  Kapitein Lodewijk Ingwersen sloeg zijn handelingen ironisch gade. Hij had indertijd met een hofmeester gevaren, die ook van die kleine hebbelijkheden had. Na de eerste reis had hij de kerel eruit gesmeten, omdat zijn vingers te lang waren.

  ‘Kapitein, u was natuurlijk op de hoogte van alles wat aan boord voorviel?’

  ‘Natuurlijk. Tenminste voor zover het binnen mijn competentie viel, met de rest had ik niet te maken.’

  ‘Kunt u mij nauwkeurig vertellen, wat allemaal binnen de competentie van de kapitein valt?’

  ‘Het zal korter zijn, als ik u opnoem, wat er niet onder valt. Wat er niet onder valt, ligt op het persoonlijke vlak, ziet u. Zolang de bemanning zijn plicht doet, gaan mij hun persoonlijke verhoudingen niet aan. Mijn bemoeiing daarmee begint pas als er gevaar bestaat, dat de dienst onder die verhoudingen zou lijden.’

  ‘En als u dat nu eens te laat merkt?’

  ‘Dat merk ik nooit te laat. Dan zou ik wel een beroerd slechte kapitein zijn. Lastige elementen heb ik zo in de gaten. En ik blijf ze in de gaten houden.’

  ‘Geldt dat ook voor de passagiers, kapitein?’

  ‘Geldt wat ook voor de passagiers?’ antwoordde kapitein Ingwersen een beetje dreigend.

  ‘Nu..., alles wat voor de bemanning geldt?’

  ‘Zou u mij eens willen zeggen, waar u nu eigenlijk heen wilt? Als u van mij wilt weten, of Fanshaw een lastig element was, kan ik eerlijk antwoorden, neen. Maar als u me hetzelfde vraagt van mevrouw Ellerman, moet ik zeggen: ja. Ik wens geen enkele gezagvoerder toe, dat hij met zo’n passagier wordt opgescheept. Hetzelfde ogenblik, dat ik haar aan boord zag komen, heb ik al gedacht: - Nu krijgen we de ellende. Zulke vrouwen moesten ze niet laten loslopen.’

  - Grote hemel, laat hij zijn mond toch houden. Hij meent het goed, maar hij bederft alles, - dacht Levinsohn.

  ‘Mevrouw Ellerman was u dus niet sympathiek? Ja, er bestaan weinig mensen, die iedereen sympathiek zijn. En u heeft nogal een... eh... een hoekig karakter, dunkt me zo. Maar bij haar medereizigers was mevrouw Ellerman toch wel bemind, nietwaar?’

  ‘Dat is een vraag, waarop ik liever niet inga. Anders zou u nog eens links en rechts kunnen gaan arresteren. Ik wil alleen maar zeggen, dat de sfeer aan boord door de komst van mevrouw Ellerman grondig werd bedorven.’

  Elvis Babcock werd wit om zijn neus van ergernis.

  ‘Ik ben bang, dat het beoordelen van mensen niet uw sterke kant is, kapitein.’

  ‘Dan zou u verstandiger doen dat oordeel niet te vragen.’

  ‘Daarvan zal ik mij verder ook onthouden. Mijn enige bedoeling was, vast te stellen of u, de verantwoordelijke gezagvoerder, deze tragedie hebt zien aankomen.’

  ‘Die kon een kind zien aankomen.’

  ‘Juist! Prachtig! Dank u.’ Elvis Babcock grijnsde als een verzadigde krokodil.

  ‘Hola, wacht even,’ zei kapitein Lodewijk Ingwersen en hij hief een bezwerende vinger. ‘Nu moet u niet proberen uit mijn woorden iets te halen, dat er niet inzit. Als ik zeg, dat een kind het kon zien aankomen, dan bedoel ik daarmee helemaal niet, dat een kind kon zien aankomen, dat mevrouw Ellerman zou worden vermoord door Fanshaw. Daar geloof ik trouwens niets van.’

  ‘Neen? Wat geloofde u dan?’

  ‘Dat die vrouw nog eens tot een raar eind zou komen, dat geloofde ik.’ Kapitein Ingwersen keek triomfantelijk de zaal rond.

  ‘U heeft de verklaringen van die beide bedienden gehoord,’ begon Babcock opnieuw zijn aanval.

  ‘Ja en ze liegen natuurlijk allebei.’

  ‘Welk motief zouden ze daar nu voor hebben?’

  ‘Dat moet u maar uitvissen. Maar ik kan u intussen al een verklaring onder uw neus duwen, die zo’n onbeschaamde leugen is, dat het eenvoudig de spuigaten uitloopt. En wie het een liegt, liegt het ander ook.’

  ‘Kunt u niet wat duidelijker zijn?’

  ‘Met alle plezier. Het gaat hier om de verklaring, dat mevrouw Ellerman bij enen in haar hut was. Dat is finaal onmogelijk, want dan kon ze nooit op dat speciale punt van de kust zijn aangespoeld. Tenminste niet binnen die tijd. Dan had de stroming haar eerst weer mee teruggenomen.’

  ‘Juist dank u. Heeft de verdediging nog...’

  ‘Ja. Als ik u goed heb begrepen, kapitein, is u overtuigd, dat de verklaring van twee der getuigen over een ruzie tussen wijlen mevrouw Ellerman en mijn cliënt op zijn zachtst gezegd onnauwkeurig is. En misschien zelfs wel helemaal verzonnen?’

  ‘Ik protesteer. Wat verdediger vraagt heeft geen betrekking op de zaak. De particuliere mening van kapitein Ingwersen...’

  ‘Als dat uw opvatting is, zou ik de door u aan de kapitein gestelde vragen ook als ontoelaatbaar hebben moeten beschouwen,’ antwoordde de rechter vriendelijk, ‘wilt u, dat ik die vragen en de antwoorden erop alsnog laat schrappen?’

  ‘Neen. Met u welnemen, het lijkt me toch beter, dat...’

  ‘Uitstekend. Dan kan de door de verdediging gestelde vraag dus ook als toelaatbaar worden beschouwd, mijnheer Babcock.’

  Elvis Babcock mompelde, dat hij er geen bezwaar tegen had en rechter Proctor had een lichte glimlach van voldoening. - Wat drommel, hij wist heel goed, dat die kleine Babcock vocht voor zijn herkiezing en hij koesterde weinig twijfel aan de schuld van de verdachte. Maar recht was recht en hij zat hier om toe te zien, dat men zich aan dat recht niet vergreep.

  ‘U kunt de u door mr.Levinsohn gestelde vraag beantwoorden,’ zei rechter Proctor.

  ‘Ja, daar ben ik van overtuigd. Waarom heeft niemand van de passagiers dan die fameuze ruzie gehoord? Als je die twee heerschappen wilt geloven, schreeuwden die beiden gewoon. De meeste passagiers waren toen al op weg naar hun hutten.’

  ‘Hoe verklaart u dan, dat mijnheer Fanshaw die ruzie heeft toegegeven?’

  ‘Och,’ zei kapitein Ingwersen oorlogszuchtig. ‘Als de politie haar zinnen erop heeft gezet, kan ze je heel wat laten toegeven. Dat is een klein kunstje. Ze hebben schoon ondergoed voor hem gehaald en als je kunt oordelen naar de toestand, waarin het oude verkeerde, nu, dan begreep je het wel.’

  ‘Dank u, kapitein. Verder heb ik geen vragen te stellen,’ zei Levinsohn met een effen gezicht.

  Er verschenen nu nog een paar nautische deskundigen, die de verklaring van kapitein Ingwersen onderschreven, dat het lichaam van Arlene Ellerman onmogelijk op het gegeven uur op de gegeven plaats kon zijn aangespoeld, als zij zich omstreeks één uur nog in haar hut op de Poelau Ketjil had bevonden.

  ‘Geheel en al onmogelijk, Edelachtbare,’ zei de kapitein van een kustvaarder, terwijl hij zich rechtstreeks tot rechter Proctor wendde. ‘Finaal onmogelijk. Als u de plaats in het oog houdt, waarop de Poelau zich bevond en de koers die zij voer, dan moet die dame niet later dan tussen kwart over twaalf en half een overboord zijn geraakt. Ieder, die hier de kust en de stromingen kent, hoeft maar even in dat logboek te zien om te weten, dat het onmogelijk is.’

  ‘Zeker, kapitein,’ gaf Babcock toe, ‘maar is u het ook niet met me eens, dat op elke regel wel eens een uitzondering voorkomt?’

  ‘Niet op deze regels. Je zou even zo goed kunnen beweren, dat de zon wel eens in het westen opgaat, puur voor de afwisseling,’ antwoordde kapitein Eleazer Jones met een wereld van minachting in zijn stem.

  Zo eindigde de tweede dag.

  De pers was het er over eens, dat die tweede dag voor de beklaagde niet zo ongunstig was geweest als men had kunnen verwachten.

  

  De derde dag.-De volgende morgen bracht weer een kentering.

  District Attorney Elvis Babcock liet een derde Indonesische bediende van de Poelau Ketjil opdraven.

  ‘Waar haalt hij hen zo gauw vandaan?’ mompelde Paul Dupont. ‘Die man is gespecialiseerd in Indonesische scheepsbedienden.’

  De bediende in kwestie verklaarde Semaoen te heten. Hij gaf zijn geboorteplaats als Banjoe Biroe en verkeerde evenals zijn collega’s min of meer in onzekerheid over datum en jaar van zijn geboorte.

  ‘Vertelt u mij nu eens, Semaoen,’ zei Babcock haast vaderlijk, ‘u hebt herhaaldelijk dienst gedaan als hutbediende op deze reis, nietwaar?’

  Semaoen glimlachte met een geblikker van witte tanden en antwoordde bevestigend.

  ‘En u hebt een paar keer moeilijkheden gehad met de hofmeester, omdat u niet op tijd was?’

  ‘Ja, dat had hij. Maar dat was niet rechtvaardig geweest van de hofmeester. Het kwam namelijk alles door die klok. De klok, die hing aan het eind van de gang tussen de hutten. Die klok liep nooit goed. Het scheelde soms wel een half uur, drie kwartier.’

  ‘Zodat het dus heel goed mogelijk kan zijn, dat het tussen kwart over twaalf en halfeen was, toen uw collega die vruchten voor de deur van mevrouw Ellermans hut zette, inplaats van tussen halfeen en één uur?’

  Semaoen verklaarde, dat dat erg waarschijnlijk was.

  Elvis Babcock glimlachte voldaan.

  Levinsohn stond op.

  ‘Het is mij niet duidelijk, waarom de getuige Sidin dan toch op die klok is afgegaan,’ merkte hij op. ‘Het was uw collega toch ook bekend, dat die klok dikwijls niet goed liep?’

  Semaoen maakte een hoofdbeweging, die men even goed als een bevestiging als als een ontkenning kon opvatten en keek hulpzoekend naar Babcock.

  ‘Mijn waarde mijnheer Levinsohn, de oosterse psyche heeft nu eenmaal van die reacties, die een westerling wel altijd onbegrijpelijk zullen blijven,’ zei hij op een orakeltoon, die niet naliet zichtbare indruk op de jury te maken.

  ‘Geen verdere vragen,’ resigneerde Levinsohn zich.

  Elvis Babcock had met de hulp van deze twijfelachtige getuige in enen het tijdstip van de moord in overeenstemming gebracht met de nautische verklaringen van kapitein Ingwersen en zijn collega, en het er stevig bij de jury ingehamerd, dat Arlene Ellerman vlak voor haar dood niet alleen in haar hut was. En ook dat het moment, waarop de vruchten voor de hut werden neergezet zo dicht lag bij het tijdstip van de woordenwisseling tussen Arlene Ellerman en Fanshaw, dat het voor de hand lag, dat de tweede persoon in haar hut Fanshaw was geweest.

  Levinsohn had het irriterende gevoel, dat hij op een of andere manier genomen was. Hoezeer dat het geval was, drong eerst ’s avonds tot hem door. Toen hij zich slapeloos in zijn bed van de ene kant op de andere gooide zag hij opeens de gebarende arm van getuige Sidin voor zich. Aan de bruine pols schitterde een groot gouden horloge. Samuel vloekte bijna.

  Richard Linley Fanshaw zat in de beklaagdenbank. Voor de derde dag. De eerste had hij fier rechtop gezeten en vrijmoedig om zich heen gezien in het bewustzijn van zijn onschuld. De pers had van hem gezegd, dat hij een onverschillige indruk maakte. Maar hij was niet onverschillig. Hij was alleen maar een jonge man, die eigenlijk nog weinig van de wereld wist en de naïeve overtuiging had, dat een onschuldige nooit kon worden veroordeeld.

  Dat vaste vertrouwen was in de loop van die dagen hoe langer hoe onvaster geworden. Het leek wel, alsof dat kleine felle kereltje, die Babcock een onzichtbaar net over hem gooide waaruit hij zich onmogelijk kon bevrijden. Met een vage verbazing vroeg hij zich af, waarom die man hem toch zo vijandig was. Want in elk woord, dat hij sprak viel die vijandigheid duidelijk te bespeuren. Het benauwende gevoel bekroop hem, dat ze hem eigenlijk allemaal vijandig waren, al die mensen, die de zaal vulden. Zelfs zijn medereizigers van de Poelau Ketjil schenen hem liever niet aan te zien. Hij stond alleen. Niemand geloofde aan zijn onschuld, niemand. Zelfs zijn advocaat niet. Dat kon men duidelijk merken aan zijn houding, de slappe manier, waarop hij de verdediging voerde.

  Richard Fanshaws schouders, eerst zo vierkant en recht, kromden zich hoe langer, hoe meer. Hij begon zich te zien als een verloren mens. Nog erger, als een uitgeworpene. De koelie Piroo was schuldig geweest. Maar om hem had zich geen leegte gevormd. Integendeel, hij was zijn hele proces door omgeven geweest van een sfeer van sympathie. De vervolging had geprobeerd zoveel mogelijk verzachtende omstandigheden te vinden, de rechter was vriendelijk en begrijpend geweest, Harrison en hijzelf hadden zich tot het uiterste ingespannen. Waarom behandelden zij hem dan of hij een melaatse was? Hij had die vrouw toch niet vermoord?

  Het begon tot hem door te dringen dat het die kleine felle man er helemaal niet om was te doen licht in de zaak te brengen, maar alleen om hem te doen veroordelen. Men had hem altijd verteld, dat de vervolging iemands schuld moest bewijzen, maar het scheen hier al genoeg te zijn, als je je onschuld niet bewijzen kon. In het begin, - wat leek dat nu al lang geleden, - had hij zich nog afgevraagd hoe Arlene toch eigenlijk de dood had gevonden. Nu interesseerde de hele Arlene hem niet meer. Hij was alleen nog maar moe, doodmoe. Zijn enig verlangen was, dat ze hem met rust zouden laten, hem hier niet langer te kijk zouden zetten. Wat moest hij bij deze vertoning doen? Ze konden het best zonder hem af. Wat ze wilden, dat hij een alibi gaf voor dat halve uur van twaalf tot halfeen die noodlottige avond, daartoe was hij immers toch niet in staat? Hij zou zijn advocaat zeggen, dat hij dat mannetje, die Babcock zijn zin maar moest geven, dan was het uit met dat gemartel. Het ging hier immers toch niet om de waarheid, maar om heel iets anders. Wat, dat wist hij niet. Maar het stond in verband met dat mannetje. Het was om de een of andere reden voor dat mannetje een levenskwestie, dat hij, Richard Linley Fanshaw zou worden veroordeeld voor de moord op Arlene Ellerman.-

  ‘Vind jij ook niet, schat, dat hij toch eigenlijk een echte boeventronie heeft?’ vroeg een jong meisje in het publiek haar verloofde.

  Na het verhoor van Semaoen verklaarde District Attorney Babcock tot algemene verbazing af te zullen zien van het verhoor van verdere getuigen.

  ‘Dat betekent, dat ik vanmiddag onder het mes kom, hè?’ vroeg dokter Murray. ‘Staat er niet zo goed voor, wel, voor je cliënt?’

  ‘Neen, daar ben ik ook bang voor,’ gaf Levinsohn toe. ‘De vervolging heeft wel evenmin kunnen bewijzen, dat hij wel de dader is als ik het heb kunnen doen, dat hij het niet is. Maar ik ben bang, dat de jury er wel voor te vinden zal zijn beweringen als bewijzen te doen gelden. We zullen het van het hoger beroep moeten hebben. Hier in Pottsburgh spelen teveel persoonlijke en lokale factoren mee. Heb je nog iets met die opname kunnen doen?’

  ‘In elk geval genoeg om dat plaatselijke ventje eens op zijn nummer te zetten. Maar of iets van wat ik zeg, zal doordringen in de dikke koppen van de juryleden?’

  

  ‘Ik roep als getuige voor de verdediging doctor in de medicijnen Theodore Charles Murray. Patholoog-anatoom, verbonden aan...’

  Samuel Levinsohn had zorg gedragen geen enkele bevoegdheid, onderscheiding of eredoctoraat weg te laten. Rechter Proctor keek nieuwsgierig en geïmponeerd. Onder de juryleden ontstond beweging.

  De bezitter van al deze kwalificaties baande zich een weg naar de getuigenbank met de agressieve snelheid van een racebootje. Hij wachtte niet eens af tot Levinsohn een begin maakte met zijn ondervraging, maar viel nadat hij de eed had afgelegd, dadelijk met de deur in huis.

  ‘Ik heb hier een foto, een close-up zou je het kunnen noemen van het hoofd van het slachtoffer. Het is een profiel en toont de dodelijke kwetsuur aan de slaap. Deze foto en nog een paar andere die veel minder duidelijk zijn, vormen het hele materiaal, waarmee ik moet werken. Ik ben gedwongen op te merken, dat dat een heel mager materiaal is. Maar, zoals gezegd, er is geen ander, omdat men het goed heeft gevonden het lichaam vrij te geven voor crematie zonder eerst de verdediging in de gelegenheid te stellen tot een tegenexpertise. Nog even wil ik zeggen, dat dat een stinkend schandaal is, Edelachtbare. Een flagrante negatie van alle procesregels zoals ik die in de tijd, dat ik mij als het nodig is ter beschikking stel in moordzaken, nog nooit ben tegengekomen.’

  Rechter Proctor knipte even nerveus met zijn gerimpelde oogleden. - Daar had je het al. Babcock was veel te eigenmachtig geweest. Natuurlijk, Agamemnon Sloshey was een fijne dokter. En als hij zei, dat die vrouw was vermoord, dan was ze ook vermoord. Maar Babcock had toch wel even kunnen wachten en de verdediging gelegenheid geven tot een contra-expertise. Die Murray was om de drommel niet de eerste de beste. En hij was geladen, dat kon je duidelijk zien.

  Een bijna overdreven correct gekleed heer, die onder het publiek zat, was met furieuze ijver begonnen te schrijven. Rechter Proctor vroeg zich bezorgd af, wie dat nu weer zijn zou. Geen journalist, zoveel kijk op de mensen had hij wel. Misschien een waarnemer van de Britse ambassade? Het was allemaal erg vervelend, dat haasten en die eigengereidheid van Babcock. Wel beschouwd, was het helemaal een vervelende zaak. Die jongen was schuldig, daaraan was niet de minste twijfel. En aan zijn veroordeling evenmin, als hij zijn kijk op een jury nog niet kwijt was. Maar rechter Proctor zou er toch een lief ding voor hebben gegeven als Elvis Babcock kans had gezien een sterker bewijs te construeren. Eerlijk gezegd, was zijn hele bewijsvoering maar magertjes.

  Intussen fulmineerde dokter Murray, woedend met de foto’s en het proces verbaal van dokter Sloshey’s post mortem zwaaiend, tegen diens conclusies. In figuurlijke zin verscheurde hij ze, vertrapte ze onder zijn voeten, raapte ze weer op en hield ze de wereld voor om hun volle waardeloosheid te laten zien.

  ‘Zo, zo, collega Sloshey was dus zo knap, dat hij kon uitmaken of een slaapbeen was verbrijzeld door een slag of een stoot zonder eerst eens...’ Hier volgde een stortvloed van medische termen.

  De jury, er geen woord van begrijpend, luisterde toe met verbeten gezichten, verontwaardigd over de aanval van deze onbeschaamde New Yorker, deze vreemdeling op hun medicus.

  Er ging een gemompel van voldoening door hun rijen, toen dokter Murray op de vraag van de District Attorney of getuige onder ede kon verklaren, dat de kwetsuur aan de slaap was te wijten aan een stoot en niet aan een slag, moest antwoorden, dat hij dat natuurlijk niet kon.

  ‘Ik niet en een andere medicus ook niet. Foto’s,’ er was diepe minachting in zijn stem, ‘foto’s. En dan nog wat voor foto’s. Die dingen moeten door een amateur op het gebied van politiezaken gemaakt zijn. Maar ik wil wel verklaren, dat er in het procesverbaal van dat post mortem geen woord staat, dat onomstotelijk bewijst, dat die kwetsuur wel het gevolg zou zijn van een slag.’

  De advocaat van beklaagde bedankte dokter Murray voor zijn medewerking en het offer van zijn kostbare tijd. En vroeg intussen zich af, of zijn getuige, ondanks het feit, dat zijn verklaring vakkundig een prachtig stuk werk was, niet meer had bedorven dan goedgemaakt.

  Rechter Proctor sloot voor die dag de zitting.

  Dat was de derde dag van het proces Fanshaw.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XV - Mevrouw Hemmema hoort de waarheid


  

  ‘Nu ja, wat wil je?’ zei de dikke man met het bonte vest. ‘Je weet hoe dat in zo’n gat gaat. Die lui kennen elkaar allemaal.’

  De man. die met hem aan hetzelfde tafeltje zat, merkte op, dat dat toch nog geen reden was iemand te veroordelen op zo’n schijntje van bewijs.

  ‘Je zult zien, Levinsohn haalt hem er door,’ beweerde hij, heftig gesticulerend. ‘Die verklaring van Murray... Ted Murray is toch waarachtig niet de eerste de besté.’

  ‘Tot je dienst,’ zei de dikkerd flegmatiek. ‘Maar wat heb je daaraan, als er hier niemand is, die het weet? Wat die jury betreft kan Murray net zo goed de een of andere kwakzalver zijn. Ze zouden hun kat nog niet aan hem toevertrouwen. Een New Yorker met een grote mond, dat is voor hen de grote Murray. Dat en niks anders. Nou ja, zo heel erg komt het er nou ook weer niet opaan. Want gedaan heeft hij het.’

  ‘Als hij het gedaan heeft, kan niemand hem ongelijk geven. Jij hebt haar nooit meegemaakt, wel? Nu, ik kan je verzekeren, dat het een wonder is, dat het niet eerder is gebeurd. Die vrouw vroeg er nu werkelijk om. En als ik zeg: vroeg erom, dan bedoel ik: vroeg erom. Ze voelde zich gewoon niet lekker als ze niet tot over de oren in de bonje zat.’

  ‘Zal ik jou eens wat zeggen,’ kwam de dikkerd, terwijl hij met voorzichtig overleg de askegel van zijn dikke sigaar in het voor hem staande asbakje deponeerde, ‘zal ik je eens wat zeggen? Jullie jonkies bent vergeven door al die psychologische poespas. Jullie verwaarloost de naakte feiten.’

  ‘Nu nog mooier. Als die dikkoppen van de jury zich houden aan de feiten, kunnen ze onmogelijk tot een veroordeling komen. Geen bewijs genoeg. Dat is wat ik je nu al een half uur in je oren zit te toeteren. En dan wil jij beweren, dat ik de feiten verwaarloos! Jij verwaarloost de feiten voor de psychologische kant. Je hebt me daar een heel college zitten weggeven over de psychologie van de kleine stad. Hoe lang denk jij, dat het nog duren zal? Ze willen me de volgende week naar Pakistan sturen. Het eind van de volgende week dan. Het zou verdraaid zuur zijn zo’n kans te moeten missen voor zo’n snertprocesje. Als onze Arlene niet de dochter van de oude Jos Ellerman was geweest, had er geen haan naar gekraaid.’

  De dikkerd gromde wat.

  ‘Wees nou maar liever blij, dat we vandaag een vrije dag hebben, Jimmie. Ik heb horen zeggen dat hier in de buurt nogal aardig viswater is en ik geloof, dat ik maar eens...’

  ‘Geen gek idee. Als je er tenminste van houdt. Mij maakt dat zitten en wachten kriebelig. Heb je...’

  Ze waren opgestaan en gingen samen de eetzaal uit.

  Paul Dupont keek hen met opgetrokken wenkbrauwen na. ‘Je ziet het, Yvonne, de pers geeft geen rode duit voor het leven van die arme drommel. Ik vraag me af, of wij ook maar niet het verstandigst doen te gaan vissen. Het is tenminste ook een manier om de tijd dood te slaan. Heeft u al plannen voor vandaag, mevrouw Hemmema?’

  ‘Ik geloof, dat ik zo maar eens een beetje ga rondkijken. Ik vind zo’n kleine Amerikaanse stad zo curieus. In sommige opzichten zo gelijk aan de kleine steden, die ik ken in Europa. En in andere opzichten er weer zo hemelsbreed van verschillend.’

  ‘Bedoelt u uiterlijk of innerlijk?’

  ‘Beide, mijnheer Dupont. Het klinkt misschien wel erg vreemd, als je spreekt over een stadje in een betrekkelijk jong land, maar ik heb sterk het gevoel, dat de gemeenschap hier nog veel geslotener is. Er komt nog minder vreemd bloed in. In een dergelijk stadje in Europa wordt zo’n gemeenschap toch altijd nog doorbroken door allerlei elementen van buiten. Neem alleen de rechterlijke macht maar. Ik heb gehoord, dat die rechter en die District Attorney geboren Pottsburghers zijn. En die dokter ook. En in de jury zitten natuurlijk ook alleen maar Pottsburghers. Wel een beetje griezelig. Ik had nooit gedacht, dat er hier zulke stadjes waren.’

  ‘Neen, we hebben wel een unieke gelegenheid aspecten van het leven hier te bestuderen, die de meeste vreemdelingen onbekend zijn en blijven. Maar ik moet bekennen, dat ik dat maar matig waardeer. Ik zal blij zijn, als deze geschiedenis maar achter de rug is. Ze geeft me een nare smaak in de mond.’

  ‘Gelooft u ook, dat ze hem schuldig zullen verklaren?’

  ‘Het zou me verwonderen als ze het niet deden.’

  ‘Maar bij ons...’ zei Yvonne heftig.

  ‘Ja, mon trésor, bij ons. Maar we zijn hier niet bij ons. En zelfs daar hebben we in een kleine stad nog wel eens last met de dikkoppigheid van de jury. Niet waar, mevrouw?’

  Mevrouw Hemmema stond langzaam op en raapte haar tas en handschoenen bij elkaar.

  ‘Daar kan ik moeilijk over oordelen, mijnheer Dupont. We kennen bij ons geen juryrechtspraak.’

  Met een vriendelijke groet ging ze de eetzaal uit.

  ‘Ze bevalt me helemaal niet,’ merkte Yvonne Dupont op. ‘Valt het jou ook niet op, dat zij er hoe langer hoe slechter gaat uitzien?’

  

  Gerland Hemmema liep de mooie met bomen omzoomde weg af, die naar het centrum leidde en probeerde vergeefs te genieten van de prachtige herfstkleuren. Het kleine, witte kerkje stak fel af tegen een haast indigoblauwe lucht, door een half open raam klonken de tonen van een piano.

  Het maakte alles een rustige, echt vredige indruk. Een indruk, die haar gekwelde zenuwen zou hebben ontspannen, als zij er maar in had kunnen slagen de rechtszaal te vergeten. Als ze maar niet telkens weer tegen dat vriendelijke decor al die gesloten, vijandige gezichten had gezien. Die juryleden... In hun particulier leven waren ze misschien een voor een aardige, vriendelijke mensen. Ze zouden wel iedere zondag trouw naar de kerk gaan. En liefdadig waren ze vast en zeker ook. Maar als jury, vastgebeten in hun vooroordelen, waren ze even hard als een blok beton. En hun overtuiging, dat ze het bij het rechte eind hadden, was onwrikbaar. Ze wilden niet oneerlijk zijn. Ze zouden diep verontwaardigd zijn geweest, als iemand hen had gezegd, dat ze op het punt stonden een onrechtvaardig vonnis te vellen. Ze zouden dat niet begrepen hebben ook. Neen, die jury was volkomen te goeder trouw, dat maakte het juist zo erg. Die attorney..., die was niet te goeder trouw. Dat kleine, felle kereltje zag in dit proces alleen maar een middel tot een doel. Als ooit een twijfel aan de schuld van die jongen bij hem rees, duwde hij die dadelijk weg. Hij mocht niet twijfelen. Hij moest zijn ‘schuldig’ binnenhalen. De veroordeling van Fanshaw was voor hem een levenskwestie. Zijn positie hing ervan af. En de rechter? Och, de rechter was wat men zo in de wandeling een gezellige baas, een goede kerel noemt. Ze was er zeker van dat hij geen enkele vijand zou hebben, omdat hij altijd de weg van de minste weerstand volgde. Of hij geloofde in de schuld van de jongen? Natuurlijk deed hij dat. Er niet in te geloven zou te ongemakkelijk zijn.

  Ze was nu in een winkelstraat gekomen. Het verkeer was er drukker. Ze verwonderde zich over de verscheidenheid van de winkels. Er was een groot, heel modern warenhuis, maar vlak daarnaast stond een bakkerszaak, die deed denken aan een ouderwets dorpswinkeltje. Er waren zaken, die landbouwmachines verkochten. Ze zag een grote garage. Niet zonder verwondering merkte ze in een mooi achttiende-eeuws huis een uitstalvenster op, waarachter stoffen werden tentoongesteld, die er vreemd exotisch uitzagen in deze omgeving.

  De koopwaar en de hele aankleding van de etalage maakten een dure indruk, die helemaal niet paste bij het karakter van de straat. Onwillekeurig bleef ze even staan. Dan deed ze met een zachte kreet een stap achteruit. Op een mannequin van staaldraad was een lap stof zo gedrapeerd, dat het de indruk maakte alsof de wind erdoor speelde. Van eenzelfde stof was de japon geweest, die Arlene Ellerman de laatste avond van haar leven had gedragen. Maar na haar verdwijning had Gerland Hemmema die stof nog eens gezien. Toen wapperde zij in de wind, zoals nu de stof in dat uitstalraam te wapperen scheen. En ze wapperde aan een patrijspoort van de Poelau Ketjil. Dat was vóór iemand nog van Arlene Ellermans verdwijning had geweten. Later was die reep stof er niet meer geweest en mevrouw Hemmema had die geen ogenblik in verband gebracht met die verdwijning. Of neen, dat was niet helemaal juist. In haar onderbewustzijn had zij dat wel gedaan. Dat had haar dat vage gevoel van malaise gegeven. Dat gevoel iets te weten en toch niet te weten. Iets, dat de onschuld van Fanshaw bewees. Dat was het dus geweest, dat.

  Toen ze de winkeldeur open deed, kwam haar een jongmeisje tegemoet, dat duidelijk het stempel droeg van de grote stad. Haar gezichtje stond ontevreden en verveeld.

  Mevrouw Hemmema vroeg de stof in het raam te zien en gaf haar verwondering te kennen hier een dergelijke winkel te vinden.

  ‘O, we zijn hier alleen maar in het seizoen. Er zijn hier nogal wat zomergasten. Veel buitenhuizen en zo. En we willen graag onze vaste clientèle uit New York het gemakkelijk maken, ziet u. Maar ik ga er nu toch eens over praten of we niet een halve maand vroeger kunnen sluiten. Wilt u wel geloven, dat ik de laatste tijd geen kip gezien heb? U is hier vreemd, geloof ik? Is dit het eerste jaar...? O, neen wacht eens, u behoort geloof ik tot het gezelschap, dat hier is voor dat proces. Zullen ze hem veroordelen? Ja natuurlijk.’

  ‘Dat weet ik werkelijk niet,’ antwoordde Gerland Hemmema.

  ‘Nu, het kan moeilijk anders. Het ligt er zo dik op, dat hij het heeft gedaan. Ze was anders ook geen lieverdje, die mevrouw Ellerman. Zij behoorde tot onze klanten, maar we hadden allemaal het land als we haar moesten helpen.

  Deze stof? Ja, die is prachtig niet? Pure natuurzij. Ze is ontworpen door Valli. Prachtig die kleurcontrasten, vindt u niet?’

  Ze maakte mine de stof over mevrouw Hemmema’s schouder te draperen. Maar deze deed snel een stap achteruit en verklaarde haastig dat ze haar voor decoratieve doeleinden wilde gebruiken.

  Het meisje betreurde, dat mevrouw niet dacht over een blouse. Bij een zwarte tailleur, werkelijk... De firma belastte zich ook met het maken. Zichtbaar teleurgesteld mat zij de door mevrouw Hemmema gevraagde hoeveelheid af, verpakte de lap zorgvuldig in papier dat de naam van een bekende New Yorkse modezaak droeg.

  Wist mevrouw zeker, dat zij verder niets wenste? Ze kon mevrouw een mooie collectie heel exclusieve stoffen laten zien. Met zichtbare tegenzin vergezelde zij haar vertrekkende koopster naar de deur.

  Ze keerde om en sloeg weer de weg in naar het hotel. Maar onderweg overviel de twijfel haar weer. Het was een heel dunne stof en de wind... De beschuldiging luidde immers, dat de moordenaar zijn slachtoffer uit de patrijspoort van haar hut had gegooid. Daarbij kon toch gemakkelijk een stuk van de japon zijn afgescheurd en weggewaaid. Om vervolgens aan die andere patrijspoort te blijven hangen.

  Ja, zo zou het wel zijn geweest. Waarom zou ze zo dwaas zijn zich ermee te bemoeien. Ze wou geen verstoring van haar zo moeilijk bevochten rust. Ze schuwde alle hevige emoties. En dan zou ze zich vrijwillig tot het middelpunt, tot de stergetuige maken in een opzienbarend moordproces? Ze was immers juist zo blij geweest, dat ze door geen van beide partijen was opgeroepen?

  - Alsof je nu, zolang deze zaak gaande is, ook maar een ogenblik rust hebt gekend,- hield ze zich spottend voor.- Van emoties gesproken. En alsof je ooit rust zult krijgen voor je zekerheid hebt. Als die lap daar aan die patrijspoort kan zijn blijven vastzitten, nadat hij van Arlene Ellermans japon was gescheurd en de wind haar had meegenomen, kun je de hele zaak uit je gedachten zetten. En dan zul je vanzelf weer rust hebben. Maar in het andere geval is het je plicht... Ja, wat is dan mijn plicht? Op mijn leeftijd speurdertje gaan spelen? - Ze stond nu weer voor het hotel en ging snel naar binnen. In de lounge zat kapitein Ingwersen mistroostig voor een whisky. Hij had vergeefs gepoogd verlof te krijgen Pottsburgh de rug toe te keren. Toen hij haar zag, stond hij beleefd op en maakte een opmerking over het mooie weer.

  ‘O ja, prachtig,’ zei mevrouw Hemmema afwezig. ‘Maar ik wou niet met u over het weer praten, kapitein. Of eigenlijk toch wel. Maar dan niet over het weer van vandaag, maar van de nacht toen mevrouw Ellerman verdween. Ik zou namelijk erg graag weten, welke wind we toen hadden.’

  ‘Welke wind? Als ik me goed herinner, maar dat kan ik wel in het logboek verifiëren, hadden we toen een...’

  ‘Neen, wacht u even. Ik geloof, dat ik mijn vraag beter anders kan inkleden. Gesteld, kapitein, dat, toen de moordenaar mevrouw Ellermans lichaam door de patrijspoort van haar hut duwde, er een stuk van haar japon was afgescheurd, wat zou er dan met die reep zijn gebeurd, denkt u.’

  ‘O, vroeg u daarom naar de windrichting? Waar die reep terecht zou komen, hangt niet alleen van de windrichting af, maar ook van de vaart van het schip. We lagen met de kop tegen de wind. Hoogstwaarschijnlijk zou die lap dus langs het schip naar achter de zee in zijn gewaaid.’

  ‘Bestaat er geen kans, dat ze ergens vast bleef zitten?’

  ‘Die mogelijkheid bestond natuurlijk. Maar gebeurd is het niet, dus behoeven we daar ons hoofd niet over te breken.’

  ‘Maar in dat denkbeeldig geval zou die reep stof toch nooit hebben kunnen blijven haken aan een of ander uitsteeksel, dat dichter bij de voorsteven lag, dan die patrijspoort?’

  ‘Natuurlijk niet. Maar er is nergens ook maar een draadje van die stof teruggevonden. Dat hele verhaal van die binatang van een Semaoen over die klok... Ik begrijp niet, dat die advocaat daar niet dadelijk op gesprongen is. Die kerels hebben allemaal horloges zo groot als de wijzerplaat van een kerkklok.’

  ‘O, ik geloof wel, dat Sidin die vruchten na halfeen heeft neergezet. En ook wel, dat er toen iemand in mevrouw Ellermans hut was. Maar natuurlijk niet mevrouw Ellerman.’

  ‘Onzin, er was niemand. Die kerel heeft de vruchten er neergezet. De rest heeft hij verzonnen.’

  ‘Misschien wel,’ zei mevrouw Hemmema vaag. ‘Zou je hier een taxi kunnen krijgen?’

  ‘Ja, bij die garage van Cornmiller. Wilt u een ritje gaan maken? Past u maar op, dat ze de politie niet achter u aansturen.’

  ‘Niet voor een ritje in de omstreken, denk ik. Ze kunnen die chauffeur wel order geven op te letten, dat ik niet wegloop.’

  ‘Gaat u een rit maken, mevrouw Hemmema? Zou u het erg opdringerig van me vinden als ik u vroeg mij mee te nemen?’ hoorde zij Yvonne Duponts stem achter zich, toen ze op het punt stond in te stappen.

  ‘En uw man dan?’ vroeg ze wat verbaasd, hun onafscheidelijkheid kennend.

  ‘O, die,’ antwoordde het vrouwtje bijna smalend. ‘Die moet zichzelf maar amuseren.’

  - Ruzie gehad? - vroeg ze zichzelf af, terwijl ze tersluiks het profiel van de naast haar zittende Yvonne bestudeerde. Dan zei ze wat aarzelend:

  ‘Dit is niet zo maar een plezierritje, mevrouw Dupont. Ik moet iemand spreken, die in een dorp hier in de buurt woont. Vindt u mij erg onbeleefd als ik u vraag in de auto op mij te wachten?’

  ‘Helemaal niet. U moet me wel erg... erg ongemanierd hebben gevonden. Maar ik moest weg, ziet u, ik moest weg. Anders had ik een ongeluk begaan. Paul... O, ik kan Paul niet meer zien!’

  ‘Is dat niet een beetje sterk gezegd? Zo erg zullen uw mans misdaden toch niet zijn? Voor de dag voorbij is, is alles al weer vergeten en vergeven, dat zult u zien.’

  ‘Neen,’ zei ze koppig. ‘Het is werkelijk geen kleinigheid. Het gaat om een principe. En om wat je plicht is.’

  ‘Dat klinkt werkelijk niet als een kleinigheid.’

  ‘Zult u erover zwijgen, als ik het u vertel? Ik moet er toch met iemand over spreken. Ik... ik weet niet, wat ik moet doen. Het is zo moeilijk. Paul zegt, dat ik alleen maar één persoon kwaad zou doen, zonder daardoor de andere te helpen. Maar ik weet dat nog zo niet. Het is toch best mogelijk, dat... Ik wil niet zeggen, dat het echt zo is, maar...’

  ‘Ik hoop, dat u het mij niet kwalijk neemt, maar erg veel begrijp ik niet van alles wat u daar zegt.’

  ‘Natuurlijk niet. Neemt u mij niet kwalijk. Ik zit maar te kakelen als een kip zonder kop. Wat een onzin, een kip zonder kop kakelt natuurlijk niet. Daar ziet u al weer hoe ver ik heen ben...’

  Ze slikte nerveus.

  ‘Herinnert u zich, dat onze hut naast die van mevrouw Greenberg lag?’

  ‘Ja,’ antwoordde Gerland Hemmema en haar handen sloten zich vaster om de beugel van haar tasje.

  ‘Nu, als er in de hut naastaan hard werd gepraat, kon je het meeste van wat er gezegd werd, verstaan. Op een avond, toen ik alleen in onze hut was om me om te kleden voor het diner, hoorde ik een ruzie tussen die Arlene Ellerman en mevrouw Greenberg. Of een ruzie was het eigenlijk ook weer niet. Het was veel erger dan een ruzie. Een flinke ruzie is een middel om eens goed stoom af te blazen en dan is alles weer in orde. Maar dit! Die Ellerman moet met professor Greenberg hetzelfde spelletje hebben gespeeld als met Fanshaw. Mevrouw Greenberg had in een scheiding toegestemd op voorwaarde, dat zij het kind zou houden.’

  ‘Hoe weet u dat allemaal?’

  ‘Uit wat ik toen gehoord heb. Het was mijn bedoeling niet te luisteren, maar ik kon toch moeilijk ongekleed... Enfin, mevrouw Greenberg verweet haar haar gedrag. Ze deed het heel vriendelijk en geduldig. Min of meer alsof ze bang was teveel te zeggen. Arlene Ellerman lachte haar in haar gezicht uit. Ze zei haar, dat ze nooit het plan had gehad met Greenberg te trouwen. En ze dreigde, dat als mevrouw Greenberg doorging de duenna te spelen, zij er wel voor zou zorgen, dat de carrière van professor Greenberg werd gebroken. Ze zou dan schandaal maken en haar vader vertellen, dat hij..., nu ja, u begrijpt me wel. Dan zou de professor niet alleen aan elke universiteit onmogelijk zijn, maar hij zou zelfs voor geen enkele plaats bij het onderwijs meer in aanmerking komen. Dan moest hij maar zien, hoe hij aan de kost kwam. Die arme mevrouw Greenberg smeekte haar zoiets toch niet te doen. En zij zei, dat ze er nog eens over zou denken. Ze had er toch zo’n plezier in, in de angst van die arme vrouw.’

  ‘Ja,’ zei mevrouw Hemmema zachtjes. Dit antwoord op de vraag naar een motief bij Ann Greenberg deed haar huiveren.

  ‘Ik heb tegen Paul gezegd, dat ik, als we maandag gehoord worden, alles zal vertellen over dat gesprek. Het is goed, dat eens openlijk wordt gezegd, wat voor een vrouw die Ellerman was. En ook dat die stomme jury eens onder de neus wordt gewreven, dat er nog meer mensen waren aan boord van de Poelau Ketjil, die een motief hadden om haar uit de weg te ruimen.

  Ze slikte weer.

  ‘Maar Paul zegt, dat ik, als ik dat doe, alleen maar de carrière van die Greenberg verniel. Niet, dat me dat veel zou kunnen schelen. Dan had hij zich maar niet met dat vreselijke mens moeten afgeven. Maar hij beweert ook, dat ik Fanshaw er toch niet mee zou helpen omdat ze nu eenmaal met alle geweld in hem de schuldige willen zien. Het resultaat zou alleen maar zijn, dat er vier mensen ongelukkig worden in plaats van één. Dat is nu weer echt Paul. Die maakt er weer een rekensommetje van. Maar ik ben zeker, dat Fanshaw niet schuldig is. En ik vind het toch mijn plicht alles te zeggen, wat ik weet. Maar als het nu toch werkelijk niet helpt dan... Die mevrouw Greenberg is toch ook een ziel. En dan is er dat kind. Wat die man betreft, hem gun ik het,’ voegde ze er na een ogenblik bijna wraakzuchtig aan toe.

  ‘Dus u gelooft niet aan Fanshaws schuld?’

  ‘U toch ook niet? Dat hebt u immers al dadelijk na zijn arrestatie gezegd.’

  ‘Ja, dat is zo. Dus u gelooft dat mevrouw Greenberg de schuldige is, mevrouw Dupont?’

  ‘Wel neen, hoe komt u er bij. Die vrouw zou nog geen vlieg kunnen doodslaan. Het is alleen maar... Als die dikkoppen van de jury met hun neus op andere mensen met even sterke motieven worden gedrukt, zullen ze misschien inzien, dat het onmogelijk is iemand te veroordelen op de paar aanwijzingen, die ze tegen Fanshaw hebben. Maar als je Paul hoort... O, ik wou, dat ik wist, wat ik doen moest.’

  ‘Dat is iets, waarin ik u geen raad kan geven. Nu nog niet tenminste. Misschien wel zo straks. Maar hier zijn we er. Wil ik de chauffeur zeggen u wat rond te rijden? Dat staan wachten is zo vervelend en neerdrukkend. Vooral als je toch al over iets piekert.’

  

  Het huis, dat in een vrij grote, goed onderhouden tuin lag, was er een van het zeventiende-eeuwse type, dat men saltbox noemt. Er was geen bel, maar een glimmend gepoetste koperen klopper. Op haar kloppen opende een meisje van een jaar of veertien in spijkerbroek en jumper de deur. Ze had een zwarte veeg over haar neus.

  ‘Hemeltje,’ zei ze, ‘ik dacht dat het Susan met de melk was. Neemt u me niet kwalijk, dat ik er zo uitzie, ik was juist bezig de kar eens onder handen te nemen. Ik ben Nell Mallory. Komt u voor moeder? Of is u een vriendin van tante Ann? Ja? Dat dacht ik wel. Ik kon me niet herinneren u ooit eerder te hebben gezien. En ik heb toch een heel goed geheugen voor gezichten.’

  ‘Nell,’ riep een vrouwenstem.

  ‘Ja, mams. Er is bezoek voor tante Ann. Komt u alstublieft binnen, mevrouw...’ Ze keek mevrouw Hemmema vragend aan.

  ‘Hemmema,’ vulde deze aan. En ze volgde het meisje door een vrij lange gang, die het huis in tweeën deelde, naar een gezellige smaakvol gemeubileerde kamer.

  Er kwam een vrouw van middelbare leeftijd binnen, die een grote gelijkenis met Ann Greenberg vertoonde. Hoe groot die gelijkenis was, viel Gerland Hemmema eerst na een tweede blik op. Het grondpatroon was hetzelfde, maar alles wat bij mevrouw Greenberg vaag en als uitgewist was, was bij haar zuster duidelijk en vast omlijnd. Alsof beide zusters afdrukken waren van eenzelfde ets en de plaat bij de afdruk van mevrouw Greenberg al aardig afgesleten was geweest. Jean Mallory was even zeker van zichzelf als haar zuster onzeker was. Als een perfecte gastvrouw maakte ze zich van mevrouw Hemmema meester, liet verversingen aanrukken, informeerde naar mevrouw Hemmema’s indrukken van haar reis. Was New York bij aankomst niet overweldigend? Dan was Pottsburgh wel een heel contrast. Maar het was toch ook Amerika. Een heel andere kant van Amerika, zeker, maar daarom niet minder echt Amerika.

  Ze babbelde over alles, over het mooie weer, dat dit jaar zo bijzonder lang aanhield, over de streek. Herinnerde die mevrouw Hemmema ook aan bepaalde delen van Engeland? Of kende mevrouw Hemmema Engeland niet? Wat haar betrof, ze had een zwak voor Engeland. Zeker een gevolg van haar afstamming. Aan het proces roerde ze niet.

  Het was Gerland Hemmema een verlichting toen eindelijk Ann Greenberg de kamer binnenkwam. Het viel haar op, dat zij hier een minder schutterig onhandige indruk maakte dan aan boord.

  - Dit is haar normale achtergrond, - dacht zij. - De omgeving waarin ze thuis hoort.-

  ‘Wat vriendelijk van u, mij te komen opzoeken, mevrouw Hemmema. Het is nu zeker al bijna afgelopen, niet? Ik ben toch zo bang geweest, dat ik nog zou worden opgeroepen, maar ik geloof niet, dat daar nu nog veel kans op is, gelukkig. Het wordt natuurlijk vrijspraak.’

  ‘Heeft u de zaak niet gevolgd in de kranten?’

  ‘Mijn man en ik vonden het beter, dat Ann zo min mogelijk van die ellendige zaak hoort. Ze is zo toch al nerveus genoeg. Doet u mij een plezier en spreekt u er verder niet over,’ kwam haar zuster wat autoritair tussenbeide.

  ‘Het spijt me erg,’ antwoordde Gerland Hemmema verontschuldigend. ‘Maar dat is juist het doel waarvoor ik hier kwam. Ik moet met uw zuster praten. Als ik dat niet doe, ben ik bang...’ Ze maakte een hulpeloos gebaar. ‘Het wordt geen vrijspraak, mevrouw Greenberg,’ zei ze dan.

  ‘Geen vrijspraak? Wat bedoelt u? Er is toch geen enkel bewijs...?’ Haar gezicht was geheel bloedeloos.

  ‘Als u de zaak in de pers had gevolgd, zou u weten, dat Fanshaws veroordeling zo goed als zeker is.’

  ‘Dat is dan erg naar,’ zei mevrouw Mallory. ‘Maar u begrijpt ook wel dat mijn zuster niet bij machte is er iets aan te veranderen. Bovendien is de man nog niet veroordeeld. En als het zover komt zal zijn advocaat wel beroep aantekenen en in tweede aanleg maakt hij minstens negentig percent kans op vrijspraak. Dat zegt mijn man ook. Het spijt me, maar mijn zuster kan zulke dingen echt niet verdragen. Ze is zo overgevoelig, altijd geweest, van kind al. Als ik had geweten, dat u haar met zulke dingen zou lastig vallen... Neen, werkelijk dit is schandelijk. U heeft zich hier ingedrongen onder valse voorwendsels. U heeft net gedaan alsof het een vriendschappelijk bezoek was en...’

  ‘Het spijt me erg, dat ik een verkeerde indruk heb gegeven. Dat was helemaal mijn bedoeling niet,’ probeerde mevrouw Hemmema zich te verontschuldigen.

  ‘Hou toch alsjeblieft je mond, Jean. Jullie hebben mij bedrogen, jullie allemaal. Als er dan werkelijk een onschuldige veroordeeld gaat worden, kan ik toch maar niet rustig blijven toekijken? Als ik dat deed, was ik werkelijk een moordenares. Begrijp je dat dan niet? Dat moet je toch inzien!’

  ‘Stil Ann, stil, je bent buiten jezelf. Je weet niet wat je zegt. Die vrouw liegt, zij is een intrigante. Welk doel ze heeft met haar leugens, dat begrijp ik ook niet, maar ik smeek je, stoor je er niet aan. Je zult toch de eerste de beste vreemdelinge niet meer geloven dan Jean, mijn lieve kleine Ann? Luister nu toch naar Jean, honey.’

  Ze keerde zich als een furie naar Gerland Hemmema.

  ‘Er uit, zeg ik. Eruit! U is een slechte vrouw! U...’

  ‘Stil nu, Jeanie, stil nu toch. Je meent het goed, maar het helpt immers toch niets. Had je dan liever, dat ik later had gehoord, hoe ze die jongen hadden... Denk je, dat ik dat had kunnen verdragen?’

  ‘Jimmy zegt toch ook, dat hij in hoger beroep alle kans heeft om te worden vrijgesproken.’

  ‘Neen, Jean, dat is maar een doekje voor het bloeden. Dat weten Jim en jij net zo goed als ik. Ik begrijp heel goed, dat ik niet langer zwijgen mag. Ik had dadelijk in het begin alles moeten zeggen. Mensen erbij roepen. De kapitein misschien of... Maar ik was zo bang, dat niemand me zou geloven. En dan was er die brief... Of liever die brief was er helemaal niet, maar ik dacht dat die er was. Ik geloofde haar. En ik was zo bang voor Homers carrière. Homers werk gaat hem boven alles. Als hem zijn werk uit handen wordt geslagen, kan hij maar beter dood zijn. Ik heb toch zo mijn best gedaan om ervoor te zorgen dat dat niet gebeuren zou. Ik heb me door die vrouw laten behandelen als een vloermat. Ik heb toegegeven aan al haar eisen. Behalve dan wat het kind betreft. Dat kon ik niet doen. Ik kon mijn kleine jongen toch niet aan haar uitleveren?’

  ‘Lijkt het u ook niet het verstandigst als u mij eens rustig vertelt, wat er nu eigenlijk precies gebeurd is? Dan kunnen we eens kalm overleggen of er ook op de een of andere manier een mouw aan te passen valt.’

  ‘Och neen,’ zei Ann Greenberg mistroostig. ‘Ik zal naar Pottsburgh moeten gaan om daar...’

  ‘Vertelt u nu eerst maar liever. Wat u moet doen is van later zorg.’ zei mevrouw Hemmema ferm.

  ‘We kwamen met haar in aanraking doordat zij Homers colleges volgde. Jeanie, die haar ontmoette, toen zij bij ons logeerde, zei dadelijk al, dat ze haar niet mocht en het gevoel had, dat haar belangstelling meer Homer zelf gold dan wat hij doceerde. Ik merkte dat eerst zo niet. Misschien wou ik het ook wel niet zien. Homer deed toen pogingen geld bij elkaar te krijgen voor die opgravingen in de Punjab. Hij kon er maar niet in slagen. Behalve in vakkringen bestaat daar weinig belangstelling voor. Voor Egypte of Mesopotamië kun je altijd nog wel eens iemand warm maken. Dat is bekend terrein en ze hopen dan op spectaculaire vondsten, zoals het graf van Toetanchamon of de koningsgraven van Ur. Maar bij opgravingen in Harappa of Mohenjodaro heb je maar weinig kans iets te vinden, dat voor de leek nieuws met een grote N is.

  Arlene Ellerman deed heel belangstellend. Ze vond het schande, dat er geen kapitaal te vinden zou zijn voor zo’n onderneming. Ze stelde voor eens met haar vader te praten. En ze wist werkelijk van hem de nodige fondsen los te krijgen. Ik veronderstel, dat hij blij was, dat ze een poosje veilig werd opgeborgen in de Indische jungle. Er werd tenminste de uitdrukkelijke voorwaarde gesteld, dat zij zou meegaan als Homers assistente. En dat ik haar zou chaperonneren om eens zo’n ouderwetse uitdrukking te gebruiken. Of eigenlijk zal die eerste voorwaarde wel de hare zijn geweest. De tweede kwam natuurlijk van de oude Ellerman, die vreselijk het land had aan alles wat ook maar in de verste verte op schandaal leek.

  Mevrouw Hemmema, ik wou, dat ik kon beschrijven, hoe vreselijk het allemaal was. Homer raakte hoe langer hoe meer aan die vrouw verslaafd. Dat is misschien een gekke, melodramatische uitdrukking, maar het is de enige die enigszins een beeld van de situatie geeft. Hij kon haar evenmin ook maar een ogenblik missen als een aan verdovende middelen verslaafde zijn marihuana of heroïne. Intussen waren er episodes met de andere leden van Homers staf. Dan volgden er scènes, waarbij Homer beurtelings razend en wanhopig was. Het eind was altijd weer een verzoening. En tussen de bedrijven door werkte hij als een bezetene. Dat ergerde haar, maar het is haar nooit gelukt hem zijn werk te doen verwaarlozen voor haar. Verder was hij als was in haar handen.

  Ik heb nooit erg hoog bij mezelf opgezien. Jeanie was de knapste van ons tweeën. Van hersens en van gezicht.’

  ‘Nu moet je niet zulke zotte dingen zeggen,’ viel haar zuster haar in de rede. ‘Je weet heel goed, dat...’

  ‘Stil nu maar, Jeanie. Ik wou mevrouw Hemmema alleen maar duidelijk maken, hoe het mogelijk is geweest, dat ik na korte tijd er al van overtuigd was, dat ik nooit de rechte vrouw was geweest voor Homer. Dat ik hem integendeel een blok aan het been was. Bij vorige expedities had ik altijd het illustratieve deel verzorgd. Er zijn dingen die beter tot hun recht komen als ze getekend dan wanneer ze gefotografeerd worden. En dan heb je tekeningen van ‘hoe het geweest is vroeger’ om de interesse van het publiek te wekken. Ik had het altijd prettig werk gevonden. Maar ditmaal was het helemaal niet prettig. Arlene Ellerman liet me voelen, dat het maar kinderachtig gepruts was. Werk, dat men mij te doen gaf om me bezig te houden. Maar zonder enige waarde. En Homer was het, zoals in alles, met haar eens. Toen ze een scheiding voorstelden, was het me eigenlijk een verlichting.

  Nu, en toen, voor we nog helemaal klaar waren, wou Arlene Ellerman naar huis. Ik heb later wel begrepen en ze heeft het me trouwens ook gezegd, dat ze nooit ook maar een moment van plan is geweest met Homer te trouwen.

  U hebt Arlene Ellerman aan boord meegemaakt. Over die periode behoef ik dus niet te spreken. Behalve over die laatste avond. Ze is bij mij gekomen in mijn hut. Ze had de uitdrukking op haar gezicht die ik zo goed kende en waarvoor ik langzamerhand zo bang was geworden. Ik had die uitdrukking maar al te vaak gezien als ze Homer weer door een van haar affaires tot wanhoop had gebracht...’

  ‘Ja,’ zei mevrouw Hemmema nadenkend, ‘een mengsel van opwinding en boosaardige triomf.’

  ‘Dan omschrijft u het wel precies. Maar hoe weet u dat?’

  ‘Omdat ik haar gezicht heb gezien na die ruzie met Fanshaw.’

  ‘O, juist, dan was dat de reden. Als ze iemand gekweld had, was er altijd die uitdrukking. Het gaf mij de sensatie, dat ze zich de lippen aflikte, net als een beest dat zijn prooi naar binnen heeft gewerkt. Natuurlijk likte ze niet echt haar lippen af... Het was zo maar een van mijn zotte ideeën.

  Zodra ze binnen was, begon ze mij te vertellen, dat ze een dreigement, dat ze al eens had geuit nu zou waarmaken. Het... het had iets te doen met Homer. Het zou hem zijn werk voorgoed onmogelijk hebben gemaakt.’

  ‘U behoeft daar niet verder op in te gaan. Iemand hoorde tegen wil en dank het eerste gesprek waarin ze die bedreiging uitte,’ zei mevrouw Hemmema vriendelijk.

  ‘O,’ het was zichtbaar een verlichting voor haar. ‘Gelukkig eigenlijk. Nu, ze zei, dat ze er eens over had nagedacht en dat het toch jammer zou zijn om het niet te doen. Al was het alleen maar om te zien, wat die goeie saaie Homer voor een gezicht zou zetten. Bovendien had-ik haar de hele reis gruwelijk verveeld met mijn gezicht van oude lappen. Ik zei niets, ik zat daar maar en dacht, nu is Homers toekomst voorgoed bedorven. Ik verweet mezelf, dat ik niet had kunnen zorgen dat ik haar niet ergerde. Ziet u, als ik anders was geweest, zou dit alles misschien niet gebeurd zijn. Ik schijn altijd alles te verknoeien, altijd. En toen dacht ik, dat ik wou, dat Arlene Ellerman dood was.’

  ‘Maar je hebt het toch niet gedaan, honey. Je hebt dat vreselijke mens toch niet vermoord! Het was toch allemaal een...’

  ‘Stil nu, Jeanie,’ zei haar zuster moe. ‘Terwijl ik dat dacht, begon ze te vertellen van een brief, die ze aan haar vader had geschreven en die ze uit New York zou verzenden. Ze citeerde hele stukken eruit. De dingen, die ze zei... Op het laatst hield ik het niet langer uit. Ik ben opgestaan en heb haar een harde klap in haar gezicht gegeven. Ze was daarop helemaal niet verdacht geweest. Ik geloof niet, dat behalve ik ooit eerder iemand er ook maar over had gepeinsd haar te slaan. Zij verloor haar evenwicht en sloeg met haar hoofd tegen de deurknop terwijl ze viel. Toen ze bleef liggen, geloofde ik eerst, dat het maar komedie was. En toen ik tot de ontdekking kwam, dat zij dood was, was ik eerst alleen maar blij. Daar ben ik trouwens nog blij om, dat ze dood is, bedoel ik. Toen herinnerde ik mij de brief. Ik heb haar in zee gegooid, door de patrijspoort en ben naar haar hut gegaan. Er was toen niemand in de gang. Terwijl ik aan het zoeken was, kwam die bediende met dat schaaltje vruchten. Het hart klopte me in de keel. Ik heb zo goed mogelijk haar stem nagebootst...’

  ‘Zodat Sidin toch niet heeft gelogen of zich vergist in de tijd.’

  ‘Neen. Ik heb de hele hut doorzocht, maar er was geen brief. Ze had natuurlijk gelogen. Ze loog altijd. Er is nooit een brief geweest. Toen ik haar hut weer uitsloop, struikelde ik bijna over die vruchten. Ik heb het schaaltje binnen gezet en een appel en een banaan in zee gegooid. Ik dacht, dat het het beste zou zijn, wanneer men dacht, dat ze veel later verdwenen was. Het was erg dom van me er niet aan te denken, dat ze niet van bananen hield. - Later heb ik gedacht, dat het verstandiger zou zijn geweest dadelijk iemand te roepen, toen ze gevallen was. Maar ik moest die brief hebben. Als ik geweten had, dat er helemaal geen brief was...’

  Ze zweeg abrupt. Ze had rustig, monotoon gesproken, alleen het nerveus bewegen van de in haar schoot samengevouwen handen, verried iets van haar grote gespannenheid. Maar nu scheen plotseling die beheersing haar te ontvallen, ademloos, bijna onverstaanbaar ging ze verder: ‘Ik... ik had zo gehoopt, dat er alleen zou worden gedacht aan een ongeluk. Toen ze gevonden werd en de politie die arme jongen arresteerde... Als ik ook maar een ogenblik gedacht had, dat hij veroordeeld kon worden... Ik dacht al die tijd: - Hij heeft het niet gedaan en dus is er ook geen bewijs tegen hem. Ze moeten hem wel vrijlaten. - Ik zal natuurlijk... Wilt u, dat ik dadelijk met u meega?’

  ‘Het is erg jammer, dat u niet dadelijk hebt gewaarschuwd. Ik ben bang, dat het nu niet meer valt te bewijzen, dat Arlene Ellerman stierf aan de gevolgen van een val en niets anders.’

  ‘Ik deed het voor Homer. Die brief... Ja, nu zullen ze me natuurlijk helemaal niet geloven. Niemand. En het heeft niets geholpen, niets. Homers carrière... Zijn werk... Zie je wel Jeanie, ik breng iedereen ongeluk. Als ik iets goeds wil doen, loopt het alles verkeerd.’

  ‘U komt hier zo maar binnenvallen. En u maakt mijn zuster zo overstuur, dat ze allerlei onzin gaat vertellen. Van wat zij gezegd heeft is geen woord waar, begrijpt u me. Geen woord,’ zei Jean Mallory vijandig. ‘En zij gaat niet met u mee. U kunt de hele rechtbank hier naar toe sturen. Ik zal wel zorgen, dat ze Ann niet te zien krijgen. En ik zal ontkennen, dat ze ooit heeft gezegd iets van de dood van dat schepsel te weten. Onder ede desnoods. U heeft geen bewijs.’

  Gerland Hemmema Zuchtte. Langzaam, met tegenzin, opende zij haar tas en haalde een verfomfaaide reep stof tevoorschijn, Ann Greenberg stiet een zachte kreet uit.

  ‘Neen, neen, dat... dat kan niet. Zodra ik het zag, heb ik het in zee gegooid.’

  ‘U dacht, dat u het in zee had gegooid,’ verbeterde mevrouw Hemmema.

  ‘Wat is dat, honey,’ riep Jean Mallory schril. ‘Wat bedoelt zij? Hoe kan die vuile verkreukelde lap nu iets bewijzen?’

  ‘Het is een stuk van de japon, die zij aanhad, Arlene. Het bleef haken aan een scharnier van mijn patrijspoort. Ik dacht, dat ik het in zee... Waarom heeft u al die tijd gezwegen?’

  ‘Misschien dacht ik net als u, dat men Fanshaw wel zou moeten vrijspreken.’

  ‘Ze kan het niet bewijzen Ann. Ze kan nooit bewijzen, dat ze dat vod van...’

  ‘Och, Jeanie, wees nu toch alsjeblieft stil. Je meent het zo goed, maar het helpt immers toch niet. Ook al was er helemaal geen bewijs... Denk je nu werkelijk, dat ik die arme jongen, die me nooit kwaad heeft gedaan...’

  ‘Als die jongen je dan nader is dan je man en je kind...’

  ‘Neen,’ kwam Gerland Hemmema tussenbeide met zo’n autoriteit, dat beide vrouwen haar verbaasd aankeken. ‘Neen, mevrouw Greenberg, ik geloof, dat het beter is, als u niet met mij mee gaat. Ik wil proberen of ik hier geen mouw aan passen kan, zonder u in de zaak te mengen. Arlene Ellerman is gestorven ten gevolge van een ongelukkige val. Er bestaat dus in de zaak Arlene Ellerman geen schuldige. Of het moest dan Arlene Ellerman zelf zijn.’

  ‘Maar...’

  ‘Hoe wilt u dat doen?’ vroeg Jean Mallory gretig.

  ‘Dat weet ik nog niet precies. Ik moet nog denken. Maar ik verlang van mevrouw Greenberg, dat zij mij een geschreven verslag - het behoeft niet uitvoerig te zijn - meegeeft van wat er die bewuste avond in haar hut is gebeurd.’

  ‘Niet doen, niet doen, honey,’ riep Jean Mallory. ‘Begrijp je dan niet, dat dat een valstrik is? Het is er die vrouw alleen maar om te doen een bewijs in handen te krijgen.’

  Ann Greenberg haalde moe de schouders op.

  ‘En als dat werkelijk zo is, wat dan nog? Zwijgen wil ik toch zelf niet? Welk verschil maakt het dan of ik haar een verklaring meegeef? Ik vertrouw u, mevrouw Hemmema. U zult uw verklaring hebben. Als u een ogenblik geduld heeft...’

  ‘Mevrouw Greenberg, kan ik ervan opaan, dat u geen dwaasheden doet? Beloof me dat,’ zei Gerland Hemmema ernstig. ‘Mevrouw Mallory, ik stel u er verantwoordelijk voor, dat uw zuster geen domme, onherstelbare dingen doet. Gelooft u mij, ik zie kans de zaak voor elkaar te krijgen zonder ongelukken, als u maar meewerkt door rustig hier te blijven en niets te doen, mevrouw Greenberg. Ik maak me sterk, dat morgenavond de misère voor u zowel als voor Fanshaw tot het verleden zal behoren.’

  ‘Ik begrijp niet waarom u dan staat op een geschreven bekentenis van mijn zuster,’ zei Jean Mallory stug.

  ‘Een verklaring, geen bekentenis. Een bekentenis kan alleen iemand doen, die zich aan iets schuldig heeft gemaakt. Ik denk niet, dat ik die verklaring nodig zal hebben, ik zie haar alleen maar als een soort van morele ruggesteun. Eigenlijk ben ik erg laf, weet u.’

  Onder het terugrijden leunde zij vermoeid met het hoofd in de kussens. Yvonne Dupont keek nu en dan wat onzeker naar haar en bedacht dat de rit de oude dame beslist geen goed had gedaan. Of was het dat bezoek, dat haar zo had vermoeid?

  Bij het uitstappen keerde ze zich om en zei tot Yvonne Dupont: ‘Uw man heeft gelijk, u doet beter niet te spreken over het gesprek dat u heeft opgevangen. Ook zonder dat wordt Fanshaw wel vrijgesproken.’

  ‘Vrijgesproken?’ herhaalde Yvonne verbaasd. ‘Wij hebben anders de indruk...’

  ‘De getuigen van de verdediging zijn nog niet gehoord.’

  ‘Neen, dat weet ik. Daar worden wij ook onder gerekend. Maar als al die getuigen net zo weinig te vertellen hebben als wij... Of stond uw bezoek daar in verband met iemand, die voor Fanshaw ontlastende verklaringen kan doen?’

  ‘Daarover ben ik het nog niet met mezelf eens. Ik heb de indruk gekregen, dat daar niemand is, die iets van belang kan vertellen. Maar dat doet er weinig toe. Wilt u wel geloven, dat ik doodmoe ben?’

  ‘U deed beter tot het diner te gaan liggen,’ zei Yvonne Dupont wat bezorgd.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XVI - Het Proces


  

  Vierde dag. - Die morgen al was de rechtszaal tjokvol. Iedereen verwachtte in de loop van deze dag de uitspraak. En iedereen wou erbij zijn geweest. Een paar verslaggevers troffen al maatregelen om een lijn vrij te hebben, zodra het nodig zou zijn. Eigenlijk voelden ze zich allemaal een beetje tekort gedaan. De vermoorde vrouw had een reputatie gehad, die minstens een paar gepeperde getuigenverklaringen had moeten opleveren. Maar als men de attorney hoorde, had er even goed de abdis van een klooster kunnen zijn omgebracht.

  Ze hoopten nu nog maar, dat de verdediging nog een paar getuigen achter de hand had met verklaringen, die hun de kans zouden geven aan hun trekken te komen, maar veel hoop hadden ze daarop niet.

  Ook van een eventuele verschijning van de beklaagde in de getuigenbank hadden zij weinig verwachting. Een zijig jochie, die er de drie dagen, dat het proces tot nu toe had geduurd, bij gezeten had als gek Lowietje. Het was om zo de trein te nemen, maar ze waren nu eenmaal gedwongen de historie mee te maken tot het bittere eind. En, zoals een optimist onder hen zei, een mens kan nooit weten. Onder elkaar merkten ze op, dat Levinsohn zorgelijk keek en Elvis Babcock grijnsde als een kat, die de kanarie naar binnen gewerkt heeft.

  De eerste door de verdediging opgeroepen getuige was mevrouw Coba Verdoes. Een mevrouw Verdoes, die beefde als een juffershondje. Ze keek wat wantrouwend naar mr.Haanraet, die haar om haar gebrekkige kennis van de Engelse taal als tolk terzijde zou staan.

  Vergiste hij zich of waren mevrouw Ellerman en getuige handgemeen geweest aan boord van de Poelau Ketjil? was Levinsohns eerste vraag.

  Mevrouw Coba Verdoes zette zich schrap. Daar had je het al! Ze was ervan overtuigd geweest, dat die vraag zou komen. De hele duur van het proces had ze er als het ware op zitten wachten. Maar die kerel zou aan haar geen gemakkelijke hebben. Zij liet zich geen moord in de schoenen schuiven, die ze niet gepleegd had.

  ‘Nou, en wat zou dat? Dat zou iedere fatsoenlijke vrouw in mijn plaats ook hebben gedaan. Moet zo’n floddermedam maar leren met d’r tengels van een anders man af te blijven.’

  Mr.Rutger Haanraet vertaalde gegeneerd.

  ‘Zeg u het alstublieft net zo as ik het zeg,’ eiste mevrouw Verdoes, die nu alle angst opzij had gezet en door het dolle heen was.

  ‘Verbeeldde u zich dat niet? Is u er werkelijk zeker van, dat mevrouw Ellerman onoorbare bedoelingen had?’ vroeg Levinsohn honingzoet.

  District Attorney Elvis Babcock sprong als een duveltje uit een doosje op om te protesteren. Rechter Proctor opende zijn mond om te verklaren, dat dit protest geheel terzake was, maar mevrouw Coba Verdoes was niet meer tegen te houden. Ze deed denken aan een natuurkracht, die eenmaal ontketend door geen menselijke wil meer valt te bedwingen. Men kan er alleen maar geduldig bijstaan en haar laten uitwoeden. En het bleek tot ontzetting van District Attorney Elvis Babcock en stil vermaak van advocaat Samuel Levinsohn, dat het met die kennis van de Engelse taal van mevrouw Verdoes nog niet zo heel slecht was gesteld. Het mocht dan al grammaticaal en ook idiomatisch ver van juist zijn, het accent mocht de toehoorders oorverscheurend aandoen, begrijpen wat getuige Coba Verdoes alles te berde bracht, konden zij met een beetje goede wil opperbest. En aan die goede wil ontbrak het hun niet.

  Zo kregen rechter Proctor, District Attorney Elvis Babcock, de leden van de jury, pers en publiek haarfijn te horen wat mevrouw Coba Verdoes van de door Elvis Babcock in zulke ideale kleuren afgeschilderde Arlene Ellerman dacht. De getuige lichtte met de grootste zorgvuldigheid haar doopceel en deed haar gedragingen aan boord van de Poelau Ketjil zorgvuldig uit de doeken.

  Elvis Babcock zag doodsbleek, rechter Proctor hamerde, de juryleden keken elkaar beduusd aan, de pers grijnsde. - Satanisch grijnsde ze, - dacht Babcock. Het verdere publiek feliciteerde zichzelf, dat het de moeite had genomen ook de verdere loop van wat een tam proces leek zonder dramatische hoogtepunten, te blijven bijwonen.

  Te langen leste slaagde rechter Proctor erin, gebruik makende van een adempauze van getuige zich te doen horen. Dreigend met represailles wegens belediging van het Hof en geassisteerd door Levinsohn wist hij mevrouw Verdoes te bewegen van verdere onthullingen af te zien. Levinsohn zag er veiligheidshalve van af haar echtgenoot te horen.

  De verschijning van getuige Paul Dupont leek na dit sternummer een anticlimax te worden. Van deze man van de wereld met zijn wat spottend glimlachje behoefde men geen opzienbarend vuurwerk te verwachten.

  ‘Mijnheer Dupont, u is firmant in de fa. Dupont&Fils, de fabrikanten onder anderen van de Hirondelle?’

  Een deel van de juryleden toonde voor het eerst een niet vijandig getinte belangstelling. De handige, vast op de weg liggende kleine Hirondelle had zich de laatste jaren ook hier een afzetgebied verworven. Ze waren geneigd Dupont met minder wantrouwen te bekijken dan de andere getuigen à décharge. Hij werd voor hen een figuur, die ze thuis konden brengen.

  ‘Alvorens in de firma te worden opgenomen heeft u, op instigatie van uw vader, een universitaire studie gevolgd?’

  ‘Ja, ik studeerde sociale wetenschappen en psychologie. In een groot bedrijf als het onze is het van belang ook op dit gebied onderlegd te zijn. Mijn studie was daarom nogal veel omvattend.’

  ‘Ik protesteer. De vragen die verdediger deze getuige stelt zijn niet ter zake dienend. Als hij het verweer wenst te voeren, dat beklaagde niet toerekenbaar zou zijn, moet hij verzoeken om een psychiatrisch onderzoek.’

  Rechter Proctor keek vragend naar Levinsohn.

  ‘Dat verweer ligt helemaal niet in mijn bedoeling, Edelachtbare. Ik wens alleen maar de jury aan te tonen, dat getuige volkomen bevoegd is de vragen te beantwoorden, die ik hem wil stellen.’

  ‘Die vragen betreffen?’

  ‘Zij betreffen de sfeer aan boord van de Poelau Ketjil en het karakter van wijlen mevrouw Ellerman.’

  ‘Ik protesteer. Noch de ene noch de andere van deze vragen heeft iets te maken met het huidige proces.’

  ‘Kunt u aantonen, mijnheer Levinsohn, dat dit wel zo is?’

  Waarom kon Babcock er niet mee tevreden zijn, dat hij de veroordeling om zo te zeggen al in zijn zak had? - dacht de rechter wrevelig. - Die knaap was schuldig en zou vast en zeker schuldig worden verklaard. Maar al dit geschreeuw van - Ik protesteer, ik protesteer -, maakte op de jury nooit een goede indruk. Dat had hij al zo vaak gezien.-

  ‘Ik ben inderdaad overtuigd hiertoe in staat te zijn, Edelachtbare. Ik wens te stellen, dat de vervolging zich van het begin heeft vastgebeten in de theorie, dat mijn cliënt en niemand anders de schuldige kon zijn. En dat zij daardoor heeft verzuimd aandacht te schenken aan andere minstens evenzeer voor de hand liggende mogelijkheden.

  De strafzaak tegen mijn cliënt berust op deze twee stellingen. Wijlen mevrouw Ellerman zou om het leven zijn gekomen als gevolg van een haar toegebrachte slag, die de linkerslaap verbrijzelde. Dit is de conclusie, die wordt getrokken in het proces verbaal van de door dokter Agamemnon Sloshey verrichte lijkschouwing. Volgens dokter Theodore Murray, een autoriteit van internationale bekendheid, is deze conclusie echter zeer aanvechtbaar. Ook wordt zij nergens in het genoemde proces verbaal met voldoende bewijzen gestaafd.

  Dit is de eerste van beide stellingen.

  De tweede is, dat er aan boord van de Poelau Ketjil niemand anders zou zijn geweest, die zware grieven had tegen mevrouw Ellerman of vijandige gevoelens tegen haar koesterde.

  Deze stelling is gebaseerd op het feit, dat twee bedienden een woordenwisseling hebben gehoord tussen mijn cliënt en wijlen mevrouw Ellerman.

  Ik stel mij voor door de vragen, die ik tot mijnheer Dupont ga richten, aan te tonen, dat: Ten eerste, het volstrekt niet zeker is, dat er aan boord geen anderen waren, die reden hadden tegen mevrouw Ellerman vijandige gevoelens te koesteren, zoals u ook al moet zijn gebleken uit de verklaring van vorige getuige. Ten tweede, dat, gegeven het karakter en de gedragingen van wijlen mevrouw Ellerman de mogelijkheid van een ongeluk niet mag worden verwaarloosd.’

  ‘Het is mij anders niet duidelijk wat iemands karakter met de mogelijkheid het slachtoffer te worden van een ongeluk te maken heeft,’ smaalde Elvis Babcock.

  De District Attorney voelde zich verontwaardigd, dat de verdediging op het laatste ogenblik nog begon terug te vechten. Hij had gloeiend het land aan wat hij - psychologische poespas - pleegde te noemen. Dit grapje was nu juist iets, dat je kon verwachten van zo’n beroerde New Yorker, die nog jood was bovendien.

  ‘Maar, dat moet u toch inzien, als u zich even de moeite geeft erbij stil te staan?’ antwoordde Levinsohn uiterst vriendelijk. ‘Het is een elkeen en ook iedere verzekeringsmaatschappij bekend feit, dat er mensen zijn, die zelden een ongeluk krijgen en anderen, die door bepaalde karaktereigenschappen als verstrooidheid, roekeloosheid, onbedachtzaamheid of wat u maar wilt, een hoog percentage aan ongelukken veroorzaken of daaraan ten offer vallen.’

  ‘En u wilt nu stellen, dat mevrouw Ellerman tot die groep behoorde?’ informeerde de rechter. ‘In dat geval kunt u de door u gewenste vragen natuurlijk stellen.’

  Levinsohn boog en wendde zich tot Paul Dupont. ‘Mijnheer Dupont, kunt u ons iets vertellen over de sfeer aan boord van de Poelau Ketjil?’

  ‘Voor of na de inscheping van mevrouw Ellerman?’

  ‘Was er dan verschil op te merken tussen die beide periodes?’

  ‘O ja, gedecideerd. Eerst was die vriendelijk en welwillend. Ik zou graag het woord ontspannen willen gebruiken. Maar met mevrouw Ellerman deden allerlei spanningen hun intrede.’

  ‘U schrijft die spanningen toe aan de aanwezigheid van mevrouw Ellerman? Zou het niet mogelijk zijn, dat zij aan boord kwam juist op dat moment, waarop de reis de passagiers een beetje lang begon te vallen en verveling het hoofd opstak?’

  ‘Er was geen sprake van verveling. De meeste reizigers hadden van de meer dan twee dagen oponthoud in Bombay gebruik gemaakt van boord te gaan en allerlei uitstapjes te maken. Sommigen hebben de Taj Mahal bezocht. Anderen zijn in Bombay gebleven, hebben de stad bezichtigd en gewinkeld. Op de heer en mevrouw Verdoes na hebben zij die dagen aan wal doorgebracht met het oog op het lawaai en het stof die werden veroorzaakt door laden en lossen. De hotels in Bombay waren heel goed. Neen, mevrouw Ellerman kwam niet aan boord op een ogenblik, waarop de passagiers zich konden beklagen over gebrek aan afwisseling.’

  ‘U schrijft dus die spanningen toe aan de persoonlijkheid van wijlen mevrouw Ellerman. Hoe ziet u dan die persoonlijkheid?’

  ‘Ik zou kunnen antwoorden, als niet geheel normaal. Maar wie onder ons is dat wel? Ik wil me ertoe bepalen te zeggen, dat mevrouw Ellerman een ziekelijke behoefte had overal het middelpunt te zijn. Of beter, niet het centrum tout court, maar het stormcentrum. Opwinding en intrige waren haar een levensbehoefte. Ze genoot ervan weerstanden op te wekken en ook op allerlei gebied zo ver te gaan dat een catastrofe nog maar juist kon worden vermeden. In de zeilsport heeft men daar een uitdrukking voor: - Scherp bij de wind zeilen. - Mevrouw Ellerman zeilde scherp bij de wind zowel in haar verhouding tot haar medemensen als wat betreft de risico’s, die ze op ander gebied durfde nemen. We hebben haar eens bijna met geweld moeten beletten een poging te doen een weddenschap, die ze had aangegaan om twintig meter op de reling te lopen, te winnen.’

  ‘Dus u acht het niet onmogelijk, dat mevrouw Ellerman die bewuste avond nog naar het dek is gegaan?’

  ‘Ik acht het eerder onmogelijk, dat zij rustig in haar hut is gebleven. Na het diner was er nog gedanst. Mevrouw Ellerman had overmatig veel gedronken. Ze had vervolgens Fanshaw op zijn nummer gezet, zoals zij het ongetwijfeld zou hebben omschreven. Daar bedoelde ze mee, dat zij hem zo brutaal mogelijk zijn congé had gegeven, na hem eerst tijden in de waan te hebben gelaten, dat zij zich als zijn aanstaande vrouw beschouwde. Ze was dus opgewonden, verkeerde in een soort overwinningsroes. Een dergelijke stemming reageer je meestal af door, al naar gelang van je aard, de bloemetjes buiten te zetten. De enige manier om dit te doen, die aan boord van een slapend schip Arlene Ellerman overbleef, was naar het dek te gaan en de wind en de wolken te vertellen, hoe ’n bijzondere, geweldige persoonlijkheid zij was.’

  ‘Bedoelt u, dat zij naar boven ging omdat ze behoefte had aan frisse lucht en tot kalmte wou komen?’ Levinsohn vond het tijd worden om met het oog op de reacties van de jury op een nuchterder vlak te komen.

  ‘Zo zou u het kunnen noemen,’ stemde Dupont toe. ‘Maar in de grond hebben we toch te doen met wat ik u probeerde te beschrijven: een gehypertrofieerde ijdelheid. Nu, gegeven een schip, dat al aardig slingert, een vrouw die door te overvloedig drankgebruik niet meer al te vast ter been is en bovendien niet in staat te begrijpen, dat ook haar wel eens werkelijk iets zou kunnen passeren. En voor wie scherpe prikkels een levensbehoefte zijn. Onverschillig of het een bedreiging van haar leven door een medemens is of door de elementen. Zij kan niet anders leven dan op de rand van de catastrofe. In zo’n geval is de kans op een ongeluk buitengewoon groot, dat zal ieder, die de moeite neemt even na te denken, wel met mij eens moeten zijn.’

  ‘U geeft dus de voorkeur aan de theorie van dood door een ongelukkig toeval, mijnheer Dupont. Wil dat zeggen, dat u moord geheel uitschakelt?’

  ‘Als ik het in procenten moest uitdrukken, zou ik zeggen: Ongeluk achtennegentig, moord twee procent.’

  ‘Zodat u de mogelijkheid, dat mevrouw Ellerman zou zijn vermoord, niet geheel uitgesloten acht?’

  ‘Niet geheel. Zoals ik heb gezegd, mevrouw Ellerman kon niet leven zonder het stormcentrum van haar omgeving te zijn. Een dergelijke natuur roept door haar daden weerstanden op. De sfeer op de Poelau Ketjil werd dan ook steeds meer gespannen. Een engagement raakte af, door toedoen van mevrouw Ellerman... Huwelijken, die tot nu toe harmonisch waren geweest, toonden lelijke scheuren. Vrouwen begonnen wantrouwen te voelen tegenover hun mannen. En mannen voelden zich geprikkeld door wat zij noemden de ongemotiveerde jaloezie van hun vrouwen. Vriendschappen tussen mensen, die al jaren samen hadden gevaren, leden schipbreuk.

  Natuurlijk zijn er mensen geweest, meer dan een of twee, die wel eens met moordplannen hebben rondgelopen. Ik kan me alleen maar moeilijk voorstellen, dat er ook maar een onder hen is geweest, die de moed heeft kunnen bijeenrapen om die plannen om te zetten in daden.’ Hij keerde zich naar Elvis Babcock, die spottend de schouders ophaalde. ‘Ik weet wat u zeggen wilt, mijnheer de District Attorney. U denkt aan de scène tussen mevrouw Verdoes en wijlen mevrouw Ellerman. Maar dat was geen moordaanslag. Een vrouw verloor in een aanval van woede haar zelfbeheersing en viel een andere vrouw aan, die zij, voor haar gevoel, betrapte en flagrant délit met haar echtgenoot. Zulke dingen komen voor. Misschien nog wel meer dan wij denken. Maar van daar tot moord...’ Hij haalde welsprekend de schouders op.

  ‘Daarom heb ik gezegd: waarschijnlijkheid, dat mevrouw Ellerman is vermoord twee procent. En als gegadigden voor de moordenaarsrol bijna alle passagiers en scheepsofficieren van de Poelau Ketjil. Ik zou nog willen zeggen dat ik eigenlijk niet geloof aan die twee procent. Voor een moord zijn al die mensen eigenlijk te geciviliseerd, mevrouw Verdoes incluis. Ze hebben teveel remmen. Het enige ongeciviliseerde element aan boord was mevrouw Arlene Ellerman.’

  ‘Dank u, mijnheer Dupont, ik heb geen verdere vragen te stellen,’ zei Levinsohn moe. Zijn blik gleed onderzoekend langs de gezichten van de juryleden. Hoeveel hadden deze kleinestadsmensen verstaan van alles wat Dupont te berde had gebracht. Een type als Arlene Ellerman was hun even ver en vreemd, even onbegrijpelijk als een Babyloniër uit de tijd van Nebukadnezar, misschien nog wel vreemder en onbegrijpelijker. Neen, hij geloofde niet, dat die ondervraging van Dupont veel had uitgehaald, dacht hij moedeloos.

  ‘Als u nog wat te vragen mocht hebben aan getuige?’ wendde hij zich mat tot Babcock, die met een triomfantelijk gezicht zei dit niet te denken. Getuige had een werkelijk schitterende voordracht gehouden over een psychologisch onderwerp. Maar hij kon onmogelijk inzien, hoe het door getuige naar voren gebrachte ook maar iets met de praktijk, laat staan met de onderhavige zaak te maken kon hebben.

  ‘Wij zitten ten slotte hier om recht te spreken. Het leven van een jonge, charmante vrouw is wreed en plotseling gewelddadig afgesneden. Dat is een concreet feit, waaraan alle abstracte theorieën niets kunnen veranderen. Er is onschuldig bloed vergoten. En dat bloed schreeuwt om wraak.’

  De gezichten van de jury werden minder flegmatiek, er verscheen een soort gretigheid in hun tot nu wat slaperige trekken. Er waren hier veel dingen gezegd, die over hun hoofden waren gegaan. Dingen, waaraan zij hadden gevoeld, dat ze boven hun bevattingsvermogen gingen. Maar wat Elvis Babcock nu zei, begrepen ze. Er was een moord gepleegd. De moordenaar was gegrepen. Het was hun plicht te zorgen dat hij zijn gerechte straf niet ontging. Welbeschouwd was het leven een simpele aangelegenheid. Het waren de eggheads, die telkens weer probeerden die eenvoud te vertroebelen.

  ‘Wenst de verdediging nog verdere getuigen te horen?’ vroeg rechter Proctor vriendelijk. Hij kon zijn opluchting niet verbergen, dat de zaak nu op zijn eind liep.

  Op dat ogenblik zag Levinsohn de bode, die alle moeite deed zijn aandacht te vestigen op het briefje, dat hij hem toereikte. De advocaat greep ernaar met de gretigheid, waarmee een verdrinkende zelfs een strohalm zou grijpen. Zijn verstand hield hem voor, dat het niets van belang kon zijn, maar zijn onderbewustzijn fluisterde, dat je toch nooit kon weten. Zijn stem was een beetje onvast, toen hij antwoordde graag nog mevrouw Gerland Hemmema te willen oproepen.

  ‘Ook al weer een specialiste op psychologisch terrein?’ informeerde Elvis Babcock.

  ‘Neen, alleen maar een passagiere van de Poelau Ketjil. Een oudere dame,’ gaf Levinsohn ten antwoord. ‘Een Hollandse.’

  ‘O,’ zei Babcock wat wantrouwend.

  Rechter Proctor zuchtte en verdaagde de zitting tot halftwee.

  


  



  


  


  HOOFDSTUK XVII - Getuige voor de verdediging


  

  - Een ideale getuige, - dacht Samuel Levinsohn, terwijl hij naar de slanke, kaarsrechte gestalte in de getuigenbank keek. Blauwgrijs, keurig gekapt haar onder een modieuze, maar niet overdreven modieuze hoed, het gezicht discreet opgemaakt, tot in de puntjes verzorgd en smaakvol gekleed. En daarbij dat een beetje, een heel klein beetje hooghartige air, de rust, Zonder een zweem van verwarring of gêne over de ongewone toestand, waarin zij zich bevond of de vele ogen en camera’s, die op haar waren gericht. - Werkelijk mevrouw Gerland Hemmema was het antwoord op het gebed van iedere strafpleiter. Desalniettemin bleef er in Levinsohn een vage ongerustheid, een niet nader te definiëren gevoel van twijfel.

  Waarom had mevrouw Gerland Hemmema tot het laatste ogenblik gezwegen?

  ‘Mevrouw Hemmema,’ zei hij, toen de gewone formaliteiten waren vervuld. ‘Het is ten gevolge van uw eigen initiatief, dat u in deze zaak wordt gehoord. Wilt u misschien het hof uitleggen, waarom u zich nu eerst met mij in verbinding stelde?’

  ‘Zeker,’ antwoordde zij rustig. ‘Zolang ik mij niet bewust was iets te weten, dat ook zelfs maar in de geringste mate licht kon verspreiden over wat er op die bewuste avond is gebeurd, - of liever gezegd, over dat wat er niet is gebeurd, - bestond er voor mij geen enkele reden me met u in verbinding te stellen. Ik had het gevoel geheel buiten de zaak te staan en gaf er de voorkeur aan er, als het ook maar enigszins mogelijk was, buiten te blijven.’

  ‘En u is nu tot de conclusie gekomen, dat dat niet langer mogelijk is?’

  ‘Dat is een vraag, die ik tot mijn grote spijt, bevestigend moet beantwoorden.’

  Op de gezichten van vele juryleden verscheen een uitdrukking van meegevoel. Het leek alsof ze zich moesten bedwingen om niet te zeggen, dat het een schande was, dat een zo correcte, beschaafde vrouw zich zag gedwongen zich met een zo louche zaak bezig te houden.

  ‘Ziet u,’ ging mevrouw Gerland Hemmema met een flauw glimlachje verder, ‘ik moet eerlijk bekennen, dat ik niet heb behoord tot hen, die dit proces zorgvuldig volgen. Ofschoon ik me hier zo nu en dan wel eens heb vertoond, heb ik dan ook nooit een samenhangend beeld gekregen van de argumenten van mijnheer de District Attorney,’ hier glimlachte zij charmant naar Elvis Babcock, die prompt nog wantrouwender ging kijken dan hij al deed, ‘of van de verdediging. Ik meende te hebben begrepen, dat mevrouw Ellerman omstreeks één uur nog in haar hut was. Was deze veronderstelling werkelijk juist geweest, dan zou ik nu geen verklaring hebben af te leggen.’

  Ze zweeg even en veegde met een zakdoekje langs haar lippen, vervolgens ging ze verder:

  ‘Door een, ik mag wel zeggen gelukkig, toeval werd mijn aandacht getrokken door een krantenverslag over de getuigenverklaring van de bediende Semaoen... In dat verslag werd gezegd, dat deze verklaring de tegenstrijdigheid tussen die van de bediende Sidin en de nautische uiteenzettingen van kapitein Ingwersen en een kapitein van de kustvaart ophief. Niets stond nu de interpretatie in de weg dat de moord had plaatsgehad tussen twaalf uur en halfeen en niet na één uur. Dit verklaarde hoe het mogelijk was, dat het lichaam de daarop volgende morgen door de daar vissende Perkins drijvende werd gevonden op... U moet mij verontschuldigen, maar ik vrees, dat nautische termen voor mij een onoverkomelijke moeilijkheid vormen.’

  Hier glimlachte de jury als één man vertederd.

  ‘Nu ja, enfin,’ ging mevrouw Hemmema verder. ‘Dat het lichaam drijvende werd aangetroffen op het uur en op de plaats, waar het aangetroffen werd. Ik hoop, dat niemand het mij kwalijk zal nemen, dat ik mij zo onhandig uitdruk.

  Het verslag zei verder, dat de moord dus had plaats gehad kort na de woordenwisseling tussen mevrouw Ellerman en Fanshaw. En dat de tweede persoon, die de bediende Sidin in haar hut had menen te horen, Fanshaw moest zijn geweest. Het moest ook Fanshaw zijn geweest, die de banaan had gegeten. Zo op de eerste blik leek alles me heel plausibel. Een krant van de vorige dag, nietwaar? Die lees je toch altijd maar met een half oog. Maar toen, plotseling, drong het tot me door, dat Fanshaw nooit de tweede persoon in Arlene Ellermans hut kon zijn geweest. Om de eenvoudige reden, dat hij dadelijk na die ruzie met haar naar het sloependek was gegaan en daar was gebleven tot iets over één...’

  ‘Zijn er getuigen voor, dat hij zich op die tijd daar bevond?’ vroeg Levinsohn. En hij dacht - ze zullen haar nooit geloven. Het klinkt allemaal zo onlogisch, zo onmogelijk.-

  ‘Ik weet niet, of er nog andere mensen hem daar gezien hebben. Maar ik kan verklaren, dat ik dat heb gedaan. Ik ben die hele tijd ook op het sloependek geweest namelijk.’

  Ze veegde weer even met het zakdoekje langs haar mond. ‘Ziet u kans te bewijzen, dat u daar om die tijd was, mevrouw Hemmema, zijn er mensen, die u hebben gezien?’

  ‘Dat geloof ik niet. Maar er is wel iemand, die ik gezien heb. Ik zat in de luwte van de trap naar de brug. Van Dullemen, dat is de stuurmansleerling, kwam naar beneden. Hij struikelde over iets, wat weet ik niet. Hij was toen nog op de trap. Ik hoorde hem zeggen: - Wel,potvermichielse stijfselkwast’.

  ‘Wat hoorde u hem zeggen?’

  ‘Potvermichielse stijfselkwast. Het is een Hollandse vloek,’ zei mevrouw Hemmema kalm.

  Mr.Rutger Haanraet keek verschrikt naar de groep scheepsofficieren en passagiers. Het was op de Poelau Ketjil een alom bekend feit, dat de stuurmansleerling steevast ’s avonds omstreeks twaalf de trap kwam afrennen, die naar de brug leidde. En dat hij bij die afdaling altijd struikelde op de voorlaatste tree en lucht gaf aan zijn gevoelens met deze door hemzelf gefabriceerde uitroep, waarop hij erg trots was. Het was zo langzamerhand een ritueel geworden op deze reis.

  Maar de gezichten bleven onbewogen, alsof ze nooit eerder van dat ritueel hadden gehoord. Mr.Rutger Haanraet slaakte een zucht van verlichting.

  ‘Misschien zou u de stuurmansleerling kunnen ondervragen,’ stelde mevrouw Hemmema voor, terwijl zij de advocaat onschuldig aankeek. ‘Het is natuurlijk heel goed mogelijk dat hij mij heeft gezien.’

  ‘In elk geval heeft u hem gezien, en zal hij kunnen bevestigen of hij de bewuste avond werkelijk op die manier naar beneden is gelopen, gestruikeld en toen dat eigenaardige woord heeft gebruikt. Ik dank u zeer, mevrouw Hemmema, verdere vragen heb ik niet te stellen.’

  Elvis Babcock was overeind gesprongen, de handen gesteund op de tafel voor hem, boog hij zich voorover en zag mevrouw Hemmema dreigend aan. Zij beantwoordde die blik rustig met iets van verbazing.

  ‘Het spijt me dit te moeten zeggen tegen een vrouw van uw leeftijd, maar u liegt,’ blafte hij.

  Er ging een verontwaardigd gemompel door de jury.

  ‘Misschien wilt u nader uitleggen wat u daarmee bedoelt?’

  ‘Weet u welke zware straf er staat op meineed? Weet u...?’

  ‘Als u me nu alstublieft eens wilt uitleggen, wat u bedoelt?’

  ‘Ik heb hier,’ hij zwaaide dreigend met een schrift, ‘ik heb hier de verklaringen door de verschillende passagiers afgelegd naar aanleiding van een ondervraging van de kapitein van het schip de morgen na de verdwijning van mevrouw Ellerman. Bij die verklaringen is ook de uwe, mevrouw.’

  ‘O, bedoelt u dat?’

  ‘Ja, dat bedoel ik.’

  ‘Ik kan niet inzien, wat er in mijn verklaring van toen in strijd is met wat ik nu zeg.’

  ‘U heeft er toen helemaal niet over gesproken, dat u naar het sloependek is gegaan.’

  ‘Het enige, dat mij werd gevraagd, was, wanneer ik mevrouw Ellerman voor het laatst had gezien. Ik heb die vraag toen naar waarheid beantwoord,’ zei ze koel.

  ‘Maar u heeft niet...’

  ‘Neen, ik zeg u toch, dat mij daar niet naar werd gevraagd. Toen evenmin als later door de New Yorkse politie. Die heeft me trouwens al helemaal niets gevraagd. Er zijn nog wel meer dingen, die ik om dezelfde reden niet heb gezegd.’

  ‘Welke reden?’

  ‘Dat er mij niet naar werd gevraagd en ik niet kon zien, wat zij met de zaak te maken hadden. Nu, nu ik tot de overtuiging ben gekomen, dat zij wel degelijk kunnen bijdragen tot de oplossing van deze zaak heb ik mij ook dadelijk tot de verdediging gewend. Het is nooit mijn bedoeling geweest opzettelijk iets te verbergen.’

  ‘Zo, werkelijk? Die indruk zou iemand anders niet krijgen. Wilt u mij nu werkelijk wijs maken, dat een vrouw van uw leeftijd voor haar plezier moederziel alleen in het holst van een stormachtige nacht op het sloependek gaat zitten?’

  ‘Daar denk ik geen ogenblik aan. Ik zat daar namelijk niet voor mijn plezier, weet u.’

  ‘Waarom dan?’

  ‘Om te beletten, dat Fanshaw zelfmoord pleegde. Ik had die woordenwisseling tussen hem en mevrouw Ellerman ook gehoord. En, toen ik merkte, dat hij niet naar zijn hut maar naar het dek ging, was ik bang dat hij...’

  ‘Overboord zou springen?’

  ‘In elk geval, dat hij zelfmoord zou plegen, op welke manier dan ook. Ik kan u verzekeren, dat ik erg blij was, toen ik merkte mij onnodig bezorgd te hebben gemaakt. En haast nog blijer toen hij eindelijk weer naar beneden ging. Dat zitten daar was geen sinecure.’

  Ze glimlachte weer. ‘Eigenlijk voelde ik mij een belachelijke figuur toen hij zo kalm weer naar beneden ging. Het was een anticlimax.’

  ‘Ik moet u zeggen, dat ik niet de minste waarde hecht aan uw verklaring.’

  ‘Dat spijt mij, maar ik kan u natuurlijk niet dwingen dat wel te doen. Ik heb gedaan, wat in mijn vermogen was. Ik wil er wel aan toevoegen, dat ik het vervullen van deze plicht helemaal geen genoegen vond.’

  ‘Maar u deed het dan toch maar,’ brieste Elvis Babcock, die een ogenblik zijn zelfbeheersing verloor tegenover haar glimlachende kalmte.

  ‘Had u dan gewild, dat ik mijn wetenschap voor mij had gehouden? Dat zou toch zijn neergekomen op een sabotage van de rechtspraak in dit proces, vindt u ook niet?’

  ‘U houdt dus vol, dat u de waarheid spreekt? Hoe verklaart u dan, dat uw lezing over het doen en laten van beklaagde finaal afwijkt van de zijne? Kom nu, u is zo handig met verklaringen, u zult hierop toch ook wel wat weten?’

  - Hij zit de zaak voor zichzelf bij de jury te bederven, - dacht rechter Proctor. - Nu ja, Elvis Babcock is altijd een opgeblazen domkop geweest.-

  ‘Ik kan natuurlijk alleen instaan voor de waarheid van mijn eigen verklaringen en niet voor die van een ander.’ Mevrouw Gerland Hemmema was een en al waardigheid. ‘Maar als u prijs stelt op mijn mening, wil ik u die wel geven. Mijnheer Fanshaw moest wel inzien, dat de verdwijning van mevrouw Ellerman hem in een scheve positie had gebracht. Het is dus niet meer dan begrijpelijk, dat hij niet de gehele waarheid vertelde.’

  ‘U bedoelt, dat hij loog. Waarom noemt u de dingen niet bij hun naam, mevrouw?’

  ‘Als ik zei, dat mijnheer Fanshaw loog, zou ik de dingen bij een verkeerde naam noemen. Hij heeft niet gelogen. Hij heeft alleen maar een deel van de waarheid verzwegen, lijkt mij. Toen hij bij de ondervraging van kapitein Ingwersen verklaarde vroeg naar zijn hut te zijn gegaan, was dit de waarheid. Maar hij verzweeg een ander deel van die waarheid, namelijk, dat hij later op de avond weer die hut had verlaten, woorden had gehad met mevrouw Ellerman en vervolgens een uur lang op het sloependek was geweest. Ik voor mij geloof niet dat veel mensen in zijn positie anders zouden hebben gehandeld.’

  ‘Ik kan niet inzien waarom. Er stak toch geen kwaad in, dat hij daar in kou en duisternis op dat sloependek ging zitten? Als hij dat nu plezierig vond? Kom nu, mevrouwtje, dat moet u toch wel met mij eens zijn.’

  ‘Neen, dat ben ik niet met u eens. Maar ik kan onmogelijk inzien wat mijn persoonlijke mening met de eigenlijke zaak of met de betrouwbaarheid van mijn verklaring heeft te maken. Ik heb gedacht mijn plicht te doen door hier te komen. Ik verkeerde in de blijkbaar valse mening, dat het misdadig zou zijn, als ik naliet mijn steentje bij te dragen tot het vinden van de waarheid in deze treurige zaak. Ik doe mijn best de twijfel te onderdrukken, dat het u niet te doen is om het vinden van de waarheid, maar...’ Het zakdoekje veegde weer even langs de lippen. ‘Maar, u maakt het mij wel moeilijk.’

  ‘Ik geloof niet, dat de door u gestelde vragen relevant zijn, mijnheer de District Attorney,’ kwam rechter Proctor vermanend tussenbeide. ‘Als u getuige geen vragen meer heeft te stellen, die werkelijk in verband staan hetzij met de door haar afgelegde getuigenverklaring, hetzij streven naar een aanvulling daarvan...’

  ‘Ik heb getuige geen vragen meer te stellen,’ zei Elvis Babcock nors. ‘Maar ik sta erop, dat de man wordt gehoord, die volgens deze getuige de trap afkwam toen zij zich op het sloependek bevond.’ Mevrouw Gerland Hemmema verliet de getuigenbank vergezeld van de algehele sympathie van de aanwezigen. Haar plaats werd ingenomen door de stuurmansleerling Cornelis van Dullemen.

  Het gezicht van ‘de aap, de brutale rekel’ was van een zo kinderlijke onschuld, dat District Attorney Elvis Babcock als hij hem had gekend, zijn hart zou hebben vast gehouden. Hij gaf vlot toe, dat hij was geboren en vertelde ook waar en wanneer. Hij legde de eed af met een wijding, die oudere dames de tranen in de ogen bracht. Vervolgens vouwde hij zijn handen samen op de voorzijde van de bank en wachtte zo op de dingen, die komen zouden.

  ‘Waar was u omstreeks twaalf uur op de avond van mevrouw Ellermans verdwijning?’ blafte Elvis Babcock hem aan. ‘Neen, nu niet kijken of u geen tien kunt tellen, maar dadelijk vlot antwoorden.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik schrok een beetje. U was ineens zo... zo... Omstreeks twaalf uur was ik op de brug, mijnheer.’

  ‘Aha, op de brug. En dus niet op de trap?’

  ‘Neen, op de trap zal ik tussen vijf en tien minuten over twaalf zijn geweest, toen ik naar beneden liep. Op de minuut af durf ik het niet te zeggen.’

  ‘En waarom ging u naar beneden?’

  ‘Om eens te kijken of er ook nog warme koffie was.’

  ‘U heeft gehoord, wat de vorige getuige heeft verklaard. Heeft u haar gezien?’

  ‘Neen, maar wat mevrouw zei, is waar. Ik ben gestruikeld en ik heb gezegd Potvermichiel…’

  ‘Ik vraag u niet om een van uw obscene vloeken te herhalen.’

  ‘Maar het is helemaal geen obscene vloek. Het is een heel onschuldig woordje. Het betekent helemaal niets,’ protesteerde de leerling verongelijkt. ‘Ik heb van mijn leven nog nooit gevloekt. Dat heb ik mijn moeder beloofd, anders had ze mij niet naar zee laten gaan, begrijpt u.’

  ‘Was het sloependek leeg, toen u naar beneden kwam?’

  ‘Niet helemaal. Er stond, geloof ik, een snuiter over de reling aan bakboord te kijken. Maar ik heb niet erg op hem gelet. Ik had haast. De kok...’

  ‘Een lid van de bemanning?’

  ‘Ja. Tenminste zo half en half. Een kok is altijd een twijfelgeval, geen vlees...’

  ‘Ik stel er niet het minste belang in, wat de kok al of niet is. Ik vroeg u of die man bij de reling een lid van de bemanning was of een passagier.’

  ‘O, neemt u mij niet kwalijk, dan heb ik u verkeerd begrepen. Dat was natuurlijk een passagier.’

  ‘Waarom natuurlijk?’

  ‘Omdat alleen een landrot zo gek is met zulk weer voor zijn plezier op het dek te blijven,’ antwoordde de leerling een beetje minachtend.

  ‘Als u die passagier wel zag, hoe komt het dan dat u mevrouw Hemmema niet hebt gezien?’

  ‘Ik denk, omdat zij aan de andere kant van de trap zat. Die trap is niet van glas en ik heb geen X-straal ogen, mijnheer.’

  ‘Heeft u die passagier herkend?’

  ‘Neen, ik heb hem zo maar in het voorbijgaan gezien. Als een silhouet zal ik maar zeggen. Hij was kleiner dan mijnheer Harrison, maar groter dan mijnheer Haanraet. Zo tussen die twee in.’

  De blikken van de jury dwaalden bij deze woorden even naar de beklaagdenbank.

  ‘Juist. Het staat dus helemaal niet vast, dat die passagier beklaagde was,’ zei de District Attorney triomfantelijk. ‘Heeft de verdediging nog iets te vragen?’

  Levinsohn stond weer op.

  ‘Ja. Aan wie van de passagiers deed de man op het sloependek u denken, mijnheer van Dullemen? U merkte zo juist op, dat hij kleiner was dan mijnheer Harrison en groter dan mijnheer Haanraet...’

  ‘Eens kijken.’ Stuurmansleerling van Dullemen kneep in diep nadenken de ogen dicht. Dan schudde hij het hoofd. ‘Ik zou het niet kunnen zeggen. Voor mijnheer Harrison was hij niet groot genoeg. En te groot voor mijnheer Haanraet. Mijnheer Verdoes herken je dalijk, hij is erg... nou ja, erg fors. Mijnheer Dupont zou kunnen. Maar die rookt geen pijp. En dat deed deze man wel. Als mijnheer Fanshaw niet omstreeks deze tijd bezig moet zijn geweest mevrouw Ellerman te vermoorden, zou ik haast denken... Maar dat kan natuurlijk niet.’

  ‘Geen verdere vragen,’ zei Elvis Babcock dof.

  De rechter bepaalde requisitoir, pleidooi en uitspraak op de volgende dag.

  Toen mevrouw Hemmema de rechtszaal verliet, moest ze weer de batterijen van camera’s passeren, die tijdens het afleggen van haar verklaring ook voortdurend op haar gericht waren geweest. Reporters drongen naar voren en deden pogingen haar te interviewen of tenminste een afspraak voor een onderhoud te bemachtigen.

  ‘Please, gentlemen, please,’ zei ze afwerend, terwijl ze moeite deed zich een weg te banen.

  Plotseling voelde ze een stevige hand onder haar elleboog en voor ze nog wist, wat er eigenlijk gebeurde, zat ze in een taxi. Naast haar zat Paul Dupont, die haar met een mengeling van amusement en respect aankeek.

  ‘Mijn compliment over uw duidelijke en intelligente getuigenis, madame,’ zei hij. Er vonkten pretlichtjes in zijn ogen.

  ‘Dank u,’ antwoordde ze droog.

  ‘Heeft u er wel eens over gedacht, hoe gemakkelijk de mooie ingewikkelde machine, die we hebben gebouwd om het recht te handhaven, kan falen?’ zei hij na een poosje. ‘Als elke andere machine kan zij een verschrikkelijke ravage aanrichten, als degeen, die haar bedient de nodige intelligentie mist. Of de nodige integriteit. Of beide.’

  Ze keek hem vragend aan.

  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

  ‘Niets. Het was maar zo’n opmerking. Ik ben altijd blij als er dan iemand in de buurt is moedig genoeg om het maken van brokken te voorkomen.’

  ‘Ook wanneer dat op een onorthodoxe manier gebeurt?’

  ‘Och, waarom niet? Als er geen andere weg is... Maar ik zou liever spreken van nonconformisme dan van onorthodoxie. En conformisme is voor de kleurloze massa. Zolang iemand, een intelligent iemand, handelt na ernstig onderzoek van zijn geweten...’

  ‘Is dat een soort absolutie, mijnheer Dupont?’

  ‘Hoe komt u op de idee? Omdat ik theologische termen gebruik als gewetensonderzoek? Ik zou me niet kunnen voorstellen, dat u ergens absolutie voor nodig heeft. Rookt u? Neen? Hindert het u niet dat ik... U weet zich te matigen, heb ik gemerkt, maar ik kan er geen kwartier zonder. Een soort verslaafdheid. Ze zeggen, dat speciaal sigaretten erg ongezond zijn. Ik heb geprobeerd een pijp te roken, omdat Yvonne er zo op aandrong. Maar ik geloof toch niet, dat dat iets voor mij is. De eerste tijd tenminste niet.’

  ‘Neen, dat geloof ik ook niet,’ stemde Gerland Hemmema toe.

  Even keken ze elkaar aan.

  ‘Die arme Ann Greenberg... Maar ze kon er natuurlijk niets aan doen. ‘

  ‘Leest u gedachten?’

  ‘Welneen, hoe komt u erbij. Ik redeneer alleen maar logisch. Als er een werkelijk schuldige was geweest had de zaak wel een andere loop genomen. Ik moet u nog bedanken voor uw vriendelijkheid gisteren voor Yvonne. Het was een prachtige rit, zei ze.’

  ‘Ja, het is erg mooi die kant uit.’

  De taxi stond met een ruk stil. Hij hielp haar uitstappen.

  ‘Als ik u was, ging ik wat rusten.’

  Ze knikte zwijgend.

  Toen ze rustig op haar bed lag bedacht ze met een diepe verwondering hoe ze voor het eerst sedert vijftien jaar zich weer had ingezet, risico had genomen voor een medemens. Strikt gezien had ze een misdaad gepleegd. Maar op haar credit kon ze vier geredde mensenlevens boeken. Fanshaw zou ongetwijfeld worden vrijgesproken. Greenberg kon rustig verder gaan met het werk, dat hem lief was. Die arme Ann en het kind... Gedecideerd, het goed overtrof het kwaad, als ze rustig de balans opmaakte. Wie was het ook weer, die voor het eerst had gezegd: ‘Summa ius, summa iniuria.’

  Ze viel in slaap, voor het eerst sinds jaren sliep ze rustig, droomloos.
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